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[Text version of database, created 11/06/2017]. 

 

Annotated Swadesh wordlists for the Slavic group (Indo -European family).  

 

Languages included: Dihovo Macedonian [slv -nbx^< PscbojƏj ŀblbwjbo \tmw-orb]; Orlec 

ŀakavian [slv -orl]; Burgenland Kajkavian [slv -brg];  Ljubljana Slovene [slv-slv]; Resia 

Slovenian [slv-sft^< Njtuƺjdf Npsbwjbo \tmw-njt^< Qjmjtt{ìouý Tmpwbl \tmw-qmt^< Xjƙdjýslb 

Lesser Polish [slv-wlp]; Turov Belarusian [slv -tur]; Deulino Russian [slv -deu]. 

 

DATA SOURCES  

 

General.  

 

Derksen 2007 = Derksen, R. Etymological dictionary of the Slavic inherited lexicon. Leiden / 

Boston: Brill. // Brief dictionary of the Proto-Slavic roots and stems that are presumably of 

Indo-European origin. Mostly based on [Trubachev et al. 1974]. 

 

Trubachev et al. 1974 = ̞ ̵̧̫̄́̋̅, .ː .ˎ  ̘̊ .̧ ˣ̞̖̙̙̌̕˼̩̜̌̀̐̌̍ ̜̙̕˻˸̛̰ ̜̕˸˻̴̗̜̦̐̌ 

̴̯̙̊̐˻/ ˍ̨̥̜̅́- 2:85-/ ˕. 1-39-. // Extensive etymological dictionary of the Slavic languages. 

Ongoing edition. 

 

I. Dihovo Macedonian.  

 

Evdokimova 2009 = Field records of Skopje koine (Macedonian language) by 

Aleksandra Evdokimova in Skopje, 2009. 

 

Groen 1977 = Groen, B. M. A structural description of the Macedonian dialect of Dihovo: 

phonology, morphology, texts, lexicon. Lisse. // Grammatical description of one of the Western 

Macedonian dialects. Supplemented with texts and a glossary. 

 

Hendriks 1976 = Hendriks, P. The Radoǒda-VevƏani dialect of Macedonian: structure, texts, 

lexicon. Lisse. // Grammatical description of one of the Western Macedonian dialects. 

Supplemented with texts and a glossary. 
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Lunt 1952 = Lunt, H. G. Grammar of the Macedonian literary language. Skopje. // Reference 

grammar of Literary Macedonian. 

 

Tolovski & Illich -Svitych 1963 = ̞ ̥ ̨̥̜̘̙̅, .y; ˃ ̵̘-˓̵̘̪̻̅, .r .̱ ˈ˸̐̀˿̙̗̜̙̐-

̛̟̜̜̐̌̍ ̜̙̕˻˸̛̰. ̱ ̨̥̜̅́. // Literary Macedonian-Russian dictionary, ca. 30 000 entries. 

 

II. OrbaniƎi Ŀakavian. 

 

Kalsbeek 1998 = Kalsbeek, J. The Ľakavian Dialect of Orbaniƍi near Ɓminj in Istria. 

Amsterdam ° Atlanta: Rodopi. // Description of a Ľakavian dialect with texts and dictionary. 

 

III. Orlec Ŀakavian. 

 

Houtzagers 1985 = Houtzagers H. P. The Ľakavian dialect of Orlec and the island of Cres. 

Brill. // The description of a Ľakavian dialect with texts and dictionary. 

 

IV. Burgenland Kajkavian.  

 

Houtzagers 1999 = Houtzagers, P. The Kajkavian Dialect of Hidegsïg and Fertƴhomok. 

Amsterdam: Rodopi. // Description of a Kajkavian dialect with texts and dictionary. 

 

V. Ljubljana Slovenian.  

 

Ogrinc 2014, Uhlik 2016 = Information kindly provided by Mrs.  Katarina Ogrinc and 

Mr. Tibor Uhlik, native speakers of Ljubljana Slovene.  

 

Pretnar 1964 = Pretnar, J. Rusko-slovenski slovar/ Mkvcmkbob; EsĤbwob {bmpĤcb Tmpwfojkf/ 00 

Comprehensive Russian-Slovene dictionary. 

 

Dulichenko 2005 = ʸ̫ ̵̘̣̜̥̋, ʯ. .y ˓ ̨̥̣̜̘̅̋ ̙̖̻̜̀ [Dulichenko A. D. Slovene 

language]. In:  ˦̯̊̐̌ ̛̖̌˸. ˎ̕˸˻̴̗̜̐̌̀ ̴̯̊̐̌. .̱: Academia, pp. 198-233. // 

Grammatical description of the Slovene language. 

VI. Resia Slovenian.  
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Bezlaj 1995 = Bezlaj F. EtimoloĢki slovar slovenskega jezika, tretja knjiga. Ljubljana: 

Mladinska knjiga // A Slovene etymology dictionary. 

 

Furlan 2005 = Furlan M. Rezijansko tÿlac "tilnik" (Bila) praslovanski anatomski termin *tul? 

v slovenĢƏini // Jezikoslovni zapiski, 11, ͘ 1 (2005), pp. 115-124. 

 

Snoj 2016 = Snoj M. Slovenski etimoloĢki slovar/ Mkvcmkbob; [bmpĤcb [SD 00 A Slovene 

etymology dictionary. 

 

Steenwijk 1992 = Steenwijk H. The Slovene dialect of Resia: San Giorgo. Rodopi // The 

description of the San Giorgio dialect with texts and dictionary. 

 

Steenwijk 2005 = Steenwijk H. Piccolo dizionario ortografico resiano. Padova: CLEUP // The 

Resian orthographic dictionary. 

 

VII. Mistƹice Moravian 

 

ŀKB 2-6 > ŀftlĲ kb{zlpwĲ bumbt- 2::3-2005 // Czech linguistic atlas in five volumes. 

 

Malina 1946 = Malina I/ Tmpwoøl oìƺfƑø njtuƺjdlôip/ Qsbib; ŀftlì blbefnjf wƕe b vnƕoø 

00 Ejdujpobsz pg Njtuƺjdf ejbmfdu/ 

 

VIII. Pilisszænt÷ Slovak 

 

Hsfhps 2:86 > Hsfhps G/ Efs Tmpxbljtdif Ejbmflu wpo Qjmjtt{ìouý/ Cvebqftu; Blbeônjbj 

Ljbeý/ 00 Uif eftdsjqujpo pg uif Qjmjtt{ìouý dialect with texts and dictionary.  

 

IX. WiƘci÷rka Lesser Polish 

 

LvdbƯb 2:68 > LvdbƯb N/ Porøwnawczy sƭownik trzech wsi maƭopolskich/ XspdƯbx; [blƯbe 

jnjfojb Pttpmjưtljdi ° Wydawnictwo PAN. // Non -differential dictionary of the three 

Lesser Poland villages. 
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Kuziorowa 1992 = Kuziorowa A. Gwarowe odpowiedniki zaimkøw ten, tamten // Studia 

ijtupszd{opkƙ{zlpxf j ejbmflupmphjd{of- Lsblýx- t/ 216-112. // An article on 

demonstrative systems in the Polish dialects. 

 

Siatkowski 2012 = Siatkowski J. SƭowiaƮskie nazwy czƗƻci ciaƭa w historii i dialektach. 

Xbst{bxb; [blƯbe hsbgjd{oz VX/ 00 Bo bobmztjt pg Tmbwjd obnft pg cpez qbsut nptumz 

based on the Common Slavic Atlas (OLA). 

 

X. Turov Belarusian.  

 

Avanesaǈ 1964 = ʯ̨̣̬̅́̋́, .˒ .˵ [̧̽̊.] ˉ˸̛̯̜̯ ̚ ˸˺̀̕˸̛̟̜̐˸̍ ˿̴̯̞̀̐̕˸̙̕i˼i  [Sketches of 

Belarusian dialectology]. į̱̣̜: ˎ ̫̜́̅́  ̘̪̲̣̽i̜.́ // Belarusian dialects description. 

 

DABM 1963 = ʴ̴̯̞̀̐̕˸̕˸˼̹̩̗̯ ˸̞̕˸̜ ˺̀̕˸̛̟̜̐˸̍ ̖̙˻̯ [Dialectal atlas of Belarusian 

language]. į̱̣̜: ʳ̴̻̪̊́̅̋̅́ ʯ̢̜́̊̽ͅͅ ̣̫̜́̅ ʲ˓˓˒. // Dialectal atlas of Belarusian 

language containing phonetic, morphological and lexical maps. 

 

TS 1-5 = ː ̛̟˸̠̜̹̐ ̜̙̠̗̹̐̕ [Turov dictionary]. į̱̣̜: ˎ ̫̜́̅́  ̘̪̲̣̽i̜,́ 1982-1987. // Non-

differential dialectal dictionary of the Turov region in five volumes. 

 

XI. Deulino Russian.  

 

DS 1969 = ˎ ̙̕˻˸̛̰ ̜̙˻̛̖̗̗̙̀̀˼̙ ̛̟̜̜̙̐˼̙ ̗˸̛̙˿̗̙˼̙ ˼̙˻̛̙˸ ( .˿ ʴ̟̗̙̀̌̕ ˍ̴̊˸̗̜̙̐˼̙ ̛˸̙̗̍˸ 

ˍ̴̊˸̗̜̙̐̍ ̙˺̕˸̜̞̌) [Dictionary of the modern Russian folk dialect of the Deulino village, 

Ryazan' district]. ˍ̨̥̜̅́: ˎ ̫̜́́. // Differential dictionary of a southern Russian village. 

 

An audio example of the Deulino dialect can be found at: 

http://dialekt.rx5.ru/dialect/audio/072 .ogg 

 

 

 

 

 

NOTES  



5 

 

 

I. Dihovo Macedonian.  

 

I.1. General. 

 

The dialect of the village Dihovo (situated near Bitola) belongs to the Western dialectal 

group. The only source on the Dihovo dialect is [Groen 1977]. 

 

In the notes section, we quote lexical data from the Vevchani-Radozhda dialect 

(Western group) and the Skopje koine. Both are very close to Dihovo with minimal 

discrepancies (see 'bird', 'feather', 'neck', 'to see', 'smoke', 'to swim') in the Swadesh 

wordlist. The only source on Vevchani -Radozhda is [Hendriks 1976]. The main source 

on Skopje koine are the field records [Evdokimova 2009] (110-item wordlist, compiled 

in accordance with the GLD semantic specifications, Skopje, 2009); Skopje forms are 

accompanied with references to the dictionary of Literary Macedonian [Tolovski & 

Illich -Svitych 1963] plus the literary grammar [Lunt 1952].  

 

Three Dihovo Swadesh items are missing from [Groen 1977]: 'to kill', 'round', 'thin'. In 

such cases, it seems sufficiently justified to fill the slot with the corresponding term 

from the Vevchani -Radozhda dialect. 

 

I.2. Transliteration. 

 

The following transliterational chart covers our principal sourc es: 

  

[Groen 1977]          [Hendriks 1976]       [Tolovski & Illich -Svitych 1963]        GLD        

                                                     

b         b                  ̄                  b   

p         p                  ̦                  p   

                                                     

v         v                  ̅                  v   

f         f                  ̱                  f   
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[Groen 1977]          [Hendriks 1976]       [Tolovski & Illich -Svitych 1963]        GLD        

d         d                   ̊                 d   

t         t                  ̪                  t   

                                                     

dz        dz                 ̈́                 Ǖ   

ts        ts                 ̴                  c   

                                                     

z         z                  ̖                  z   

s         s                  ̨                  s   

                                                     

eĤ        eĤ                 ͌              

uģ        uģ                 ̵                  Ƒ   

                                                     

Ĥ         Ĥ                  ̐                  Ĥ   

ģ         ģ                  ̸                  ģ   

                                                     

gj        dj                 ̇              

kj        tj                 ̝              

                                                     

g         g                  ̆                  g   

k         k                   ̜                 k   

                                                     

   x                           ̲                  x   

                                                     

h                                               h   

                                                     

m         m                  ̢                  m   

n         n                  ̣                  n   

nj        nj                 ͉                    

r         r                  ̧                  r   

l         l                                    l   

l        l                 ͈                    

j         j                  ͇           y   
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[Groen 1977]          [Hendriks 1976]       [Tolovski & Illich -Svitych 1963]        GLD        

                                                     

Cj        Cj                                    Cᶒ   

                                                     

i         i                  ̘                  i   

e         e                  ̋   e   

   ö                                              J  

́         ́                  ́                  a   

ǖ                                             ǖ   

̥         ̥                  ̥                  o   

   Ā                                               φ  

u         u                  ̫                  u   

                                          ҔV   

  

Note: Voiced obstruents become voiceless in the final position [Lunt 1952: 16]; this is not 

reflected either in the literary Cyrillic orthography or in the transcription in [Hendriks 

1976]. 

 

II. OrbaniƎi Ŀakavian. 

 

II.1. General. 

 

Uif PscbojƏj ejbmfdu xbt sfdpsefe cz K/ Lbmtcffl- nbjomz gspn 2:91 up 2:95/ PscbojƏj jt 

b wjmmbhf xjui gfxfs uibo 211 joibcjubout- tjuvbufe ofbs uif upxo pg Ģnjok/ 

 

II. 2. Transliteration. 

 

Uif PscbojƏj ejbmfdu xbt sfdpsefe cz K/ Lbmtbeek in standard Croatian orthography:  

 

Croatian orthography               GLD                

b                          b   

p                          p   

v                          v   
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Croatian orthography               GLD                

f                          f   

d                          d   

t                          t   

c                          c   

z                          z   

s                          s   

Ƒ                          Ƒ   

Ĥ                          Ĥ   

ģ                          ģ   

Ə                            

g                          g   

k                          k   

h                          x   

m                          m   

n                          n   

nj                            

r                          r   

r between two consonants or before a consonant word- 

initially   

s   

l                          l   

lj                            

j                          y   

i                          i   

e                           J  

ie                         ye   

a                          a   

o                           φ  

uo                         wo   

u                          u   

                         caron   

inverted breve             circumflex   

macron                        
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Croatian orthography               GLD                

double grave               ҔV   

 

Uif PscbojƏj ejbmfdu ejggfsfoujbuft cfuxffo mpoh boe tipsu wpxfmt/ Tipsu wpxfmt dbo 

only take ictus, while long vowels can take rising ( * boe gbmmjoh )í* tusftt/ Mpoh wpxfmt 

can also occur in the pre-tonic position.  

 

III. Orlec Ŀakavian. 

 

Uif usbotdsjqujpo tztufn jt jefoujdbm up uif tztufn vtfe cz K/ Lbmtcffl gps uif PscbojƏj 

dialect. 

 

Note: the phoneme 'g' can be realized both as a velar stop or a velar fricative 

[Houtzagers 1985: 14]. 

 

IV. Burgenland Kajkavian.  

 

IV.1. General. 

 

We present a list for the Kajkavian dialect, written down by P. Houtzagers in 1985 -1994 

jo uif Ivohbsjbo wjmmbhft Ijefhtôh boe Gfsuƶipnpl- tjuvbufe ofbs uif Bvtusjbo cpsefs 

and populated with descendants of Croatian migrants, who most probably originated 

gspn xibu jt upebz Lsbmkfwb Wfmjlb boe NfƔvsjƏ \Ipvu{bhfst 2:::; 31-25]. 

 

IV. 2. Transliteration. 

 

The transliteration of Houtzagers' system into GLD transcription is as follows:  

 

Houtzagers                 GLD                 

b                          b   

p                          p   

v                          v   

f                          f   
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Houtzagers                 GLD                 

d                          d   

t                          t   

c                          c   

z                          z   

s                          s   

Ƒ                          Ƒ   

Ĥ                          Ĥ   

ģ                          ģ   

g                          g   

k                          k   

m                          m   

n                          n   

nj                            

r                          r   

rJ                            

l                          l   

lj                            

j                          y   

i                          i   

                        ey   

                        ye   

unstressed e                J  

, unstressed a             

fᶱ                  ï   

                   ow   

                        wo   

unstressed o                φ  

u                          u   

, ,          ҔV    

, ,               ҔV   

 

Notes: 
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2* Jo uif Ijefhtôh ejbmfdu- votusfttfe o is produced as u [Houtzagers 1999: 51]. 

 

2) Voiceless consonants (except for h) in the intervocalic position after a short stressed 

vowel (except for ê) are geminated [Houtzagers 1999: 58]. 

 

3) Word-final consonants are usually produced as voiced. The exceptions are h, z and ǒ, 

which are mostly pronounced as voiceless. 

 

V. Ljubljana Slovene.  

 

V.1. General. 

 

The lect analysed here is the modern Ljubljana lpjoô/ 

 

V.2. Transliteration. 

 

The Slovene alphabet is transliterated as follows: 

 

Slovene alphabet                 GLD                     

b                          b   

p                          p   

v                          v   

f                          f   

d                          d   

t                          t   

c                          c   

z                          z   

s                          s   

Ƒ                          Ƒ   

Ĥ                          Ĥ   

ģ                          ģ   

g                          g   
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Slovene alphabet                 GLD                     

k                          k   

m                          m   

n                          n   

nj                            

r                          r   

l                          l   

lj                            

l, v in the final position   w   

j                          y   

i                          i , i   

e                          e , J , J , ǖ   

a                          a , a   

o                          o , φ , φ    

u                          u , u   

 

VI. Resia Slovene. 

 

VI.1. General. 

 

The list provided below is based mostly on Han Steenwijk's description. Steenwijk's 

sfdpset xfsf nbef jo uif Tbo Hjpshjp wjmmbhf )uif Sftjbo obnf jt Cømb*/ 

 

VI.2. Transliteration. 

 

Steenwijk's transcription is transliterated as follows:  

 

Steenwijk                  GLD   

b                          b   

p                          p   

v                          v   

f                          f   

d                          d   
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Steenwijk                  GLD   

t                          t   

c                          c   

z                          z   

s                          s   

                             

Ƒ                          Ƒ   

Ĥ                          Ĥ   

ģ                          ģ   

Ɣ                            

Ə                            

g                          g   

k                          k   

h before a consonant       x   

h word finally             h   

h between two vowels       ɑ   

m                          m   

n                          n   

nj                            

r                          r   

l                          l   

w                          w   

j                          y   

i                          i   

ø                       ᵲᶨ   

ô                         e   

ᴶҜ, unstressed e          J  

                            

e                         ǖ   

a                          a   

Ҝ                         

ý                         o   

, unstressed o            φ  
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Steenwijk                  GLD   

ý                       ǘ   

u                          u   

Ą                       ᶨ   

acute sign                 ҔV   

 

VII. Mistƹice Moravian 

 

VII.1. General. 

 

Uif mjtu cfmpx sfqsftfout uif ejbmfdu pg uif Npsbwjbo wjmmbhf Njtuƺice (with use of 

nbufsjbm gspn ofbscz wjmmbhft* tjuvbufe dmptf up Vifstlô Isbejģuƕ- Tmpwìdlp 

ethnographic region.  

 

Uif dmptftu PMB qpjou up Njtuƺjdf jt Qpmfģpwjdf )qpjou 311* xijdi jt bcpvu 27 ln gspn 

Njtuƺjdf po uif tusbjhiubxbz/ 

 

Eight items are absent from Malina's dictionary. Four of these gaps were filled with the 

ifmq pg PMB boe ŀKB ebub; (gfbuifs(- (mjwfs(- (spvoe( boe (xpsn(/ Xf eje opu nbobhf up 

fill in four other gaps: 'cloud', 'fat', 'mountain' and 'sand'.  

 

VII. 2. Transliteration. 

 

Malina used a modified version of Czech orthography, which we transliterate in the 

following way:  

 

Malina's transcription     GLD   

b                          b   

p                          p   

v                          v   

f                          f   

d                          d   

t                          t   
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Malina's transcription     GLD   

dz                         Ǖ   

c                          c   

z                          z   

s                          s   

eĤ                            

Ƒ                          Ƒ   

Ĥ                          Ĥ   

ģ                          ģ   

Ɠ                            

Ǆ                            

g                          g   

k                          k   

ϯ                         P  

ch                         x   

'                          ᴪ   

h                           ɑ  

m                          m   

n                          n   

Ʊ                            

n before k, g              Ǘ   

r                          r   

ƺ                         s- s ᶩ   

l                          l   

                         w   

j                          y   

i                          ᵲ   

ø                         i    

e                           J  

a                          a   

o                           φ  

u                          u   

acute sign                  V    
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Opuf 2; uif tjho s jt vtfe gps uif wpjdfe tpvoe boe uif tjho s ᶩ denotes its voiceless 

correlate. 

Note 2: stress is automatic (on the first syllable), so we do not indicate it in the 

transcription.  

 

VIII. Pilisszænt÷ Slovak 

 

VIII.1. General. 

 

Uif mjtu qsftfoufe cfmpx dpssftqpoet up uif Qjmjtt{ìouý wjmmbhf mpdbufe ofbs Cvebqftu/ 

Slovaks presumably settled there in the beginning of the 18th century; inhabitants of the 

Little Carpathians, speaking a West Slovak dialect, have a dominant positions. An 

additional adstrate, negligible for lexicostatistical purposes, was introduced by 

inhabitants of the Inovec mountains (Western Slovak dialect) and Javorie (Central 

Slovak dialect). 

 

VIII. 2. Transliteration. 

 

Gregor's transcription is transliterated as follows:  

 

Gregor                     GLD   

b                          b   

p                          p   

v                          v   

f                          f   

d                          d   

t                          t   

Ǖ                          Ǖ   

c                          c   

z                          z   

s                          s   
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Gregor                     GLD   

Ƒ                          Ƒ   

Ĥ                          Ĥ   

ģ                          ģ   

Ɠ                            

Ǆ                            

g                          g   

k                          k   

x                          x   

h                           ɑ  

-                          ᴪ   

m                          m   

n                          n   

Ʊ                            

n before g, k              Ǘ   

r                          r   

l                          l   

j                          y   

i                          i   

e                           J  

a                          a   

o                           φ  

u                          u   

acute sign                 V    

 

Note: pronunciation of the younger generations is influenced by Hungarian to some 

extent, but we do not reflect this in the transliteration.  

 

 

 

 

IX. WiƘci÷rka Lesser Polish 
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IX.1. General. 

 

Uif mjtu jt cbtfe po LvdbƯa's dictionary which provides the material for three Polish 

wjmmbhft; Xjƙdjýslb- Tje{job Hýsob )ifsfjobgufs TjeH/* boe Gbdjnjfdi )Gbd/*/ Tjodf uif 

Xjƙdjýslb nbufsjbm gpsnt uif qjwpu pg uif ejdujpobsz )Xjƙdjýslb jt LvdbƯb(t ipnf 

village), we provide the Sid{job Hýsob boe Gbdjnjfdi nbufsjbm pomz jo dpnnfout/ 

However, differences can be found only in the following items: 'ashes', 'nail', 'tongue', 

'moon', 'snake'. All of them except for 'ashes' represent cases when indigenous forms are 

substituted by Standard Polish ones in Facimiech. 

 

IX. 2. Transliteration. 

 

Uif LvdbƯb usbotdsjqujpo jt usbotmjufsbufe bt gpmmpxt; 

 

LvdbƯb                     GLD   

b                          b   

p                          p   

v                          v   

f                          f   

d                          d   

t                          t   

c                          c   

z                          z   

s                          s   

                             

Ƒ                          d   

Ĥ                             

ģ                             

                            

Ə                            

Ǔ                            

ƽ                            

g                          g   



19 

 

LvdbƯb                     GLD   

k                          k   

Ё, h                     x   

m                          m   

n                          n   

ư                            

n before g, k              Ǘ   

r                          r   

l                          l   

;                      w   

,                      y   

ƥᶴ                 z   

i                          i   

e                           J  

y                           ə  

a                          a   

                         ð   

                         o   

o                           φ  

u                          u   

ƙ                            

                         ᵠұ   

acut sign                  Cᶒ   

-                          ҔV   

 

X. Turov Belarusian.  

 

X.1. General. 

 

The selected lect of Blearusian is the Turov dialect, recorded during expeditions to the 

neighbourhood of Turov (Southern Belarus) in the years 1967-1981 and reflected in the 

five-volume Turov dictionary [TS 1 -5]. 
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The following settlements were investigatfe; B{ebnjƑz- BƬipnjfƬ- BƬqjf,̨ AƬģany, 

VeliamiƑy, KarociƑy, Lutki , Vialikaje  Malieģava, MaƑuƬ- RamieƬ- RubieƬ- SiamhosciƑy, 

TalmaƑava, ChotamieƬ- CerabliƑy, Aziarany , Burazi, BiareĤcy, Vierasnica, Dvarec, 

ZapiasoƑƑa, LiubaviƑy, Malaje Malieģava, Varonin , Pahost, RydƑa, RyƑoǈ, Siamuradcy, 

StaraĤoǈcy, Turov  (Turaǈ), ChiƬƑycy- ŀerniƑy. In DABM, the Turov dialect is 

sfqsftfoufe cz [bqjbtpƑƑb )qpjou 919*/ 

 

In the pioneer works of Ye. Karskiy, Turov and its neighbourhood were not included in 

the area of the Belarusian language. According to the later classification, it belongs to 

the Slutsk-Mazyr group within the South -Western Belarusian dialect [Avanesaǈ 1964: 

402]. 

 

The Turov dialect lacks the akanye and yakanye typical of the Belarusian language, but 

reflects such innovations as the shift Ə > c, depalatalization of rᵭ and affrication of tᵭ and 

dᵭ > cᵭ and ǔᵭ (although some settlements lack the latter innovation).  

 

X. 2. Transliteration. 

 

The Turov dialect was recorded in the orthography of Standard Belarusian:  

 

Turov dictionary                                GLD                    

̄                          b   

̦                          p   

̅                          v   

̊                          d   

̪                          t   

̖̊ cfgpsf ̘- ̋- ̀- ̿- ̌- ̼   Ǖᶒ   

̴                          c   

̖                          z   

̨                          s   

̐                             

̸                             

̊̐                            
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Turov dictionary                                GLD                    

̵                          d   

 ̜                         k   

̆                           P  

̢                          m   

̣                          n   

̧                          r   

                           ŋ  

̬                   w   

̙                          y   

 ̘                         i   

̽                          ,J e   

̋                          y ,J ye   

̻                           ə  

́                          a   

̀                          ya   

̥                          ,φ o   

 ̌                        y ,φ yo   

̫                          u   

̿                          yu   

consonant before ̘ , ̋ , ̀ , ̿ , ̌ , ̼    Cᶒ   

acut sign                  ҔV   

 

Note: The Turov dialect belongs to the group of dialects in which close -mid and open-

mid vowels are distinguished, cf. maps 34 and 35 in [DABM 1963]. Unfortunately, the 

dictionary does not mark this difference, so we transcribe them in the most plausible 

way: o stressed in newly closed syllables, e stressed in newly closed syllables and 

instead of etymological Ɠ. 

 

 

 

XI. Deulino Russian.  
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XI.1. General. 

 

The lect analysed here is the Deulino dialect, written down during expeditions to the 

neighbourhood of Deulino (Ryazan region) in the years of 1960-1963 and reflected in 

the Deulino dictionary [DS 1969].  

 

XI.2. Transliteration. 

 

The Deulino dialect was written down in the R ussian dialectological transcription:  

 

Deulino dictionary         GLD                    

̄                          b   

̦                          p   

̅                          v   

̊                          d   

̪                          t   

 ̴                         c   

̖                          z   

̨                          s   

̐                             

̸                             

̸̸                     ģᶒ   

 ̵                       Ƒᶒ   

̜                          k   

ϯ                         P  

̲                          x   

̢                          m   

̣                          n   

̧                          r   

                           ŋ  

̬                   w   

̙                          y   

 ̘                         i   
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Deulino dictionary         GLD                    

̼                          ᵲ   

̽                           J  

̻                           ə  

̺                          ǖ   

́                          a   

̥                           φ  

̫                          u   

                         Cᶒ   

acute sign                  ҔV   

 

Correlations with the linguistic atlases  

 

Very useful material is provided by the Common Slavic Linguistic Atlas (OLA), partly 

available at: http://www.slavatlas.org/publications.html  

 

The geographical correlation between the OLA and our lists are: Resian Slovene - 

Tupmwj{{b )PMB qpjou 2* mpdbufe bu 6 ln gspn Tbo Hjpshjp< PscbojƏj Diblbwjbo - Ģnjok 

)PMB qpjou 33* mpdbufe bu bcpvu 26 ln gspn PscbojƏj< Psmfd Diblbwjbo ° Cres (OLA 

point 23) located at 3,5 km from Orlec; Dihovo Macedonian is OLA point 101; 

Burgenland Kajkavian - Gfsuƶipnpl jt PMB qpjou 264< Njtuƺjdf Npsbwjbo - Qpmfģpwjdf 

)PMB qpjou 311* mpdbufe bu bcpvu 27 ln gspn Njtuƺjdf< Xjƙdjýslb jt PMB qpjou 422< 

[bqjbtpƑƑb jt PMB qpjou 389; Deulino is OLA point 768. 

 

In the published OLA issues the following Swadesh list items occurred (Ph for the 

phonetic issues and L for the lexical ones): ashes ° Ph6, map 9; belly ° L9, map 50; black 

° Ph3, map 28; breast ° Ph3, map 1; nail ° Ph4a, map 16; die ° L10; dry ° Ph4a, map 58; 

earth ° Ph6, map 47; egg ° L6, map 39; eye ° L9, map 6; feather ° Ph6, map 29; full ° Ph3, 

map 4; hair ° L9, map 25; hear ° L9, map 61; heart ° Ph3, map 17, Ph6, map 70; know ° 

L9, map 73; long ° Ph3, map 7; liver ° L9, map 54; louse ° Ph4a, map 6; meat ° Ph2a, 

map 10; mouth ° L9, map 16; name ° Ph4a, map 37; neck ° L9, map 27; one ° Ph6, map 

3; leaf ° L3; rain ° Ph4a, map 4; round ° L10, map 37; say ° L9, map 64; seed ° Ph2a, map 

40; skin ° L9, map 22; sun ° Ph3, map 12; tongue ° Ph2a, map 1; tree ° L3, map 1; white 
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° Ph4a, map 60; far ° Ph6, map 49; heavy ° Ph2a, map 15; short ° Ph4a, map 61; worm ° 

Ph3, map 24. 

Correlation with the Bulgarian Dialectological Atlas (in six volumes: four ennumerated 

volumes, Aegean Macedonia and North -Western dialects): all ° 1, map 267; 3, map 310; 

4, map 392; big ° NW, map 304; dogs ° 4, map 328; NW, map 269; hair ° 4, map 346; foot 

° 1, map 241; 4, map 345; NW, map 329; smoke ° 1, map 200; 2, map 215; 3, map 228; 

AM, map 157; NW, map 300; tail ° 1, map 239; AM, map 180; NW, map 271. 

Correlation with Sorbischer Sprachatlas (in ten volumes): all ° 10: 228, map 99; bark ° 2, 

maps 2, 3; big ° 8, map 4; bird ° 3, map 17; bite ° 6, map 23; bone ° 6, map 41; breast ° 6, 

map 60; nail ° 6, map 30; dog ° 2, map 22; earth ° 9, map 1; eat ° 10: 318, map 144; eye ° 

6, map 11; fat ° 2, map 97; foot ° 6, map 42; hair ° 6, map 7; know ° 10: 318, map 144; 

liver ° 6, map 54; long ° 10: 192, map 81; louse ° 3, map 83; man ° 8, map 5; mouth ° 6, 

map 15; moon ° 9, map 2; name ° 8, map 30, 76; person ° 8, map 1; road ° 4, map 66; 

rain ° 9, map 37; say ° 6, map 17; smoke ° 5, map 136; swim ° 4, map 115; sun ° 9, map 

3; tail ° 2, map 56; that ° 10: 254, map 112; tree ° 3, map 86; two ° 10, map 132; what ° 10: 

226, map 98; who ° 10: 222, map 96; woman ° 8, map 14; short ° 10: 194, map 82; snake ° 

3, map 37; wind ° 9, map 42. 

Correlation with the Lexical Atlas of Belarusian Folk Dialects (LABNH): belly ° 3, map 

88; big ° 5, map 176; nail ° 3, map 93; cloud ° 5, map 286; clouds ° 2, map 17; cold ° 2, 

map 32; die ° 3, map 285; earth ° 2, map 346; hair ° 3, map 104-105; many ° 5, map 277; 

moon ° 2, map 2; rain ° 2, map 26; red ° 4, map 433; see ° 3, map 49; seed ° 2, map 236; 

skin ° 3, map 59; tree ° 1, map 170. 

 

Database compiled and annotated by: 

Dihovo Macedonian : A. Kassian, August 2014. 

Turov Belaruasian, Deulino Russian:  M. Saenko, August 2016. 

OrbaniƎi Chakavian: M. Saenko, September 2016. Revised May 2017 (minor corrections 

of transcription).  

Ljubljana Slovenian:  M. Saenko, October 2016. 

Burgenland Kajkavian:  M. Saenko, February 2017. 

Resia Slovenian, WiƘci÷rka Lesser Polish: M. Saenko, April 2017. 

Orlec Ŀakavian, Mistƹice Moravian, Pilisszænt÷ Slovak: M. Saenko, May 2017. 

1. ALL 

Dihovo Macedo nian si-DEF (1), Orbanici Chakavian sva {sv} ~ sa {s} (1), Orlec 
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Chakavian vᴦs {v s} (1), Burgenland Kajkavian vyes {vs} (1), Ljubljana Slovene vǕs {ves} 

(1), Resian Slovene v s {v s} (1), Mistrice Moravian fĢ-ᴦc-ᴦk {fĢecek} (1), Pilisszanto Slovak 

Ģ-ᴦc-ᴦk {Ģecek} (1), Wieciorka Lesser Polish sᵭ- it -ᴦk {s'itek} (1), Turov Belarusian uvᵭesᵭ 

{̟˻̀Ҡ̜}̰ ~ vᵭesᵭ {˻̜̰̀} ~ usᵭ-oy {̟ ̜́Ҡ}̍ ~ usᵭ-ey {̟ ̜̀Ҡ}̍ (1), Deulino Russian vᵭᴦsᵭ {˻̀ }̜ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 86. Plural form of se-DEF 'all'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : si-DEF [Hendriks 1976: 145]. Plural form of se-DEF 'all'.  

  Skopje Macedonian : si-DEF {̨̘̪̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 461; Lunt 1952: 46]. Plural form 

of si-DEF {̨̘̥̪} 'all'. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 555. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 104-105; 391. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 331. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)', cf. {vse zvezde} "all the stars", {vsa zemlja} "all the 

earth" [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {ves} [Pretnar 1964: 57]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 325. 

Mistrice Moravian:  Qpmztfnz; (bmm )pnojt* 0 bmm )upuvt*(; |Gģfdfl tƱji vĤ sp{ubkì} "All the snow has thawed" [Malina 1946: 102]; 

|Gģfdlj {bƓƱø {vcj nìn Ɠvsbwô~ #Bmm nz cbdl uffui bsf ipmfe# \Nbmjob 2:57; 34^/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 273. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 339/ Jo beejujpo up uif joejhfopvt gpsn |t(jufl~- uif mpboxpse gspn uif Tuboebse Qpmjti f ist-

ᴦk |gģjtufl} is used as well. Distinct from caw-  I{ca z~ (xipmf( \LvdbƯb 2:68; 339^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 175, 211. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)'. Distinct from c ᴦ-  I{̴̽Ұ̻} ~ ca -  I{̴́Ұ̻} (the second form is 

jogmvfodfe cz Qpmjti |dbƯz~* (xipmf 0 joubct, safe / very big' [TS 5: 282]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 80. Polysemy: 'all (omnis) / all (totus)'. 

 

2. ASHES 

Dihovo Macedonian pepel (1), Orbanici Chakavian p pRᴦl {p pel} (1), Orlec Chakavian 

p pᴦl {púpel} (1), Burgenland Kajkavian pêpêl {ppel} (1), Ljubljana Slovene pᴦpew {pepel} 

(1), Resian Slovene p ǕpǕl {pïpel} (1), Mistrice Moravian p pRᴦw {pope } (1), Pilisszanto 

Slovak p pRᴦl {popel} (1), Wieciorka Lesser Polish p pᵭow {p } (1), Turov Belarusian 

p pRᵭᴦ {̙̚Ҡ̀̚̕} (1), Deulino Russian p pRᵭ ᵎ{̙̚Ҡ̰̚ }̕ ~ p pRᵭi  {̙̚Ҡ̌̚ }̕ ~ p pRᵭa  {̙̚Ҡ̚˸ }̕ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 272. Distinct from ǒar 'heat, ember' [Groen 1977: 295].  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : pepel [Hendriks 1976: 277]. Distinct from ǒar 'ashes, charcoal; heat' [Hendriks 

1976: 302].  

  Skopje Macedonian : pepel {̦̦̋}̋ [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 355]. Distinct from spur-a 'hot 

ashes' [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 480], ultimately borrowed from Romanian.  

Orbanici Cha kavian:  Kalsbeek 1998: 524. Distinct from z=gor-en- n-a {zgorenƢna} 'ashes, burnt things, ruins / red inflamed or burnt 

spot (on the skin)' [Kalsbeek 1998: 591]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 330. 
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Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 294. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {pepel} [Pretnar 1964: 532, 245]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 292. 

Mistrice Moravian:  Not attested in the dictionary, but according to the OLA data, on the territory of Czech republic vari ants of the 

gpsn |qpqfm~ bsf vtfe bmnptu fydmvtjwfmz- boe jo Qpmfģpwjdf xf gjoe |qpqfƯ~ \PMB Qi7; 54-44, map 9]. Since the word 

'ashes' is very stable in Slavic languages, including the form {pope } in the list is fully justified.  

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 259. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 258/ TjeH/; vatr-a {vatra}; Fac.: p pᵭwI {pð◗y ~ \LvdbƯb 2:68; 258^/ 

Turov Belarusian:  TS 4: 166. There are two terms translated as 'ashes' in TS: p ᴿpᵭᴦ {̦̥Ұ̦̋} [TS 4: 166] and z -Ra {̖̥ ́Ұ} [TS 2: 163]. 

Unfortunately, for the second term TS provides only two contexts, which does not allow us to find out the difference 

between these words: {̖ ̥ ̫Ұ ̴̧̫̼̄̋  ̵̖̦̻̋} "ashes are taken from oven" [TS 2: 163], {ˁ ̥ ̥̿ ̣  ̸̬̋̆́̊́̋, ̜̥ ̼̜̥ ̧̪̽̄́ 

̖̥ ̴̼ͅ ̧̨̜̥̣́} "It is hard to estimate, how much ashes you need for bleaching linen in lye" [TS 5: 177].  

 However, taking into account the contexts for the first term, p ᴿpᵭᴦ {̦̥Ұ̦̋} seems to be the more frequent and universal 

term, cf.: {̡ ̸̥̜́ ̣̦́́ ́ ̣  ̧̨̥̫́́̊, ̧̪̽ ̦̥̦̋ ̢̥ ̨̦̥̻Ұ̴̦̼́} "fleas attacked seedlings, they should be powdered with 

ashes" [TS 1: 64]; {ˑ ̥̬̣́ ̵̵̥̜̄̽́ ̢̫̜ͅ, ́  ̧̖̲̫̅̋ ̫̜̐ͅ} "There is a barrel full of flour and there are beetles on it" (a riddle) 

° {̦̥̦ ̋  ̫̥̅̆ͅ ̼} "ashes and embers" (answer) [TS 1: 78]; {̖ ̥ ̥̪̥  ͅ  ̬̦̥̦̋ ͅ ̖̖̀̋} "gold glitters even in ashes" [TS 2: 

152]; {ˁ ̥ ̥̪̥  ͅ  ̬̦̥Ұ̦̋ ͅ ̄ ̸̵̻ͅҰ̴ }̼ "gold glitters even in ashes" [TS 4: 166]; {̡  ̦̥̦ͅ ̣̋  ̴̨̜̦̫́́ͅ, ̪ ̨̥̫̣̼̆̋ ̫̖̄̊̋} 

"Looks like ashes on cabbage, it should be caterpillars" [TS 2: 182]; {̪  ̥̖̥̄'̴̿ ̨̼̋ ̥, ̥̣̣̥ ̦̥̦ ̫̖̋̄̊̋} "they will ruin 

the village, leaving only ashes" [TS 2: 137]; {̞ ̥ ̼̜ͅ ̥̣̊́ ̴̽̆ ́ ̊  ̥̖̣́̊ͅ ̦̥̦ ̨̨̥̪̬̋́́ ̥ ̪̲̪̻́} "Only bricks and ashes 

remained from the house" [TS 3: 245]; {ː ̣̊́ ̴̽̆ ́ ̊  ̥̖̣́̊ͅ ̦̥̦ ̫̬̋̄  ̨̫̋ ̋!} "there were only bricks and ashes in the 

village" [TS 4: 166]; {ˑ ̥̦  ̨̋ ̥̐ ̫̜̪́ ̴̣̖̻̼́̅́̿ ̦̖̥́ ̜ͅ} "Ashes left in a tub after washing are called pazolki" [TS 4: 7]; 

{ˑ̥̖,̥ ̸̵ ̴̥̻̜̣̫̼̅ͅ  ̖̐ ̫Ұ̜̪́ ̦̥̦}̋ "pozol, this is when ashes, left in a tub after washing, are thrown away" [TS 4: 

125]; {̆  ̐ ̫Ұ̜̪̥ ̨̬̻̦ ̴̼̿ ̧̖̅̋̊̋ ̖̊̅̋ ̦̥̦̋ ̫, ̸̥ ̦̥̖̥̄ ͅ ̨̥̥ ̦̥ ̥̪̣̥, ̊  ́ '̴̴̴̦̪̣̼̋́́ ̵̫̫̣̥̬̆ ̜̦̪̜̫̋ͅҰ ̬̖̥ ̴̼̼̿} 

"About two buckets of ashes are poured into a tub for lye bleaching linen, and then fifteen pots of boiling water a re 

added" [TS 4: 125]; {ʯ ̜̥Ұ̨̼ͅ ̀  ̸̜  ̥̣  ̻̋̄ ̥ ̢̻ ́, ̪  ̧̥̄́ ͅ ̪̻̆̽ ̦̥̦,̋ ̸ ̪ ̴̥̪̥̦̼̀  ̫̦̋Ұ̵  ̻̊  ̖̥́ ͅ ͅ ̢̪̻̆̽ ̦̥̦̋ ̢̥} 

"Formerly, if there was no soap, we used to take ashes from oven and boiled [clothes] in water with those ashes" [TS 4: 

166]; {̆  ̧̫̜̲́ ̴̦̼́̋ ̢̥̪̥̐̋Ұ,̸  ̢̦̥̪̻́  ̫̐ ̫̜̪̥ ̊ ̨̖̻̦́́́ ͅ ̦̥̦̋ ̢̥  ͅ ͅ ͅ ̧̫̜̥Ұ}̦ "You wring out clothes by 

hand, then put it into a tub, sprinkle ashes and pour boiling water" [TS 5: 192]; {˒̸̧̥̖̥̪̽ ̥ ̪̪̜̥̥́̆ ̅̋ ̜̥̥̆ͅ ̧̜̫̜́́  ̬

̦̥̦̋ ̋ ̊  ̵̸̣̻̣́́ͅ '̢̨̢̥̀} "One rubs a big pig's stomach with ashes and fills it with meat" [TS 4: 306-307]. 

Deulino Russian:  There are two probable candidates: z -a {̖́ ́Ҝ} and p ᴿpᵭǕ {̦Ҝ̥̦̼} ~ popᵭᵎ {̦ Ҝ̥̦̘ } ~ p pRᵭa  {̦Ҝ̥̦́}. They 

seem to be almost exact synonyms, cf. {ʯ Ҝ̪̋ ,̺ ̜̣́̋Ҝ̸ ̣ ,̺ ̦̺̦́ Ҝ̥̜¤ ̖ ́ ́Ҝ ̣̘́̊Ҝ̢ ̨ Ҝ̥̅ ̢́} "And this is, of course, 

"popyelok", or "zola", I mean" [DS 1969: 439]. However, available contexts lead us to the conclusion that the term {̖ ́ ́Ҝ} is 

applied to heavy fractions of oven ashes, especially used for washing and bleaching, while {̦Ҝ̥̦̼} is used for 

designation of volatile fractions.    

 Cf. the contexts for za -a {̖́ ́Ҝ}: {y Ҝ̋̅ ̜́, ̪  ̢̻̣̋ ̣́  ̵̘ Ҝ̨ ̪́ ̅Ҝ̢̻ ̻ ́ ̧̫̄Ҝ̲́ -̫̪,̥ ̖́ ́Ҝ, ̢̪́ ̦̘ ̧́ Ҝ̨̘ }̪ "Girl you have 

not washed my shirt properly, ashes will eat i t away" [DS 1969: 102]; {˒ Ҝ̸̣́  ̻  ̨̧̱̪̺̘̣Ҝ̫ ̢ Ҝ̻  ̺̣̘  ̻̄ Ҝ̥, ̸̸ Ҝ̥ ̺̜ 

̊̋Ҝ ̺ ,̘ ̥̪̅ ̖́ Ҝ̻ ̣̦́Ҝ̧̘́ ,̸ ̸̸ Ҝ̥ ̢̜̺ ̖̣́ Ҝ̢̻  ̨̧̘̪̘Ҝ̘́ }̸ "Formerly, in old times there wasn't any soap, we 

made lye, one steams ashes and washes lye with this ash " [DS 1969: 201]. The derivates zalᵭ- i-tᵭ {̖̘́ Ҝ̪} 'to boil with 

ashes' and zalᵭ-n- ᴿy {̖̣́ Ҝ̥̙} 'intended for boiling with ashes' should be noted as well [DS 1969: 200-201].    

 The contexts for {̦ Ҝ̥̦̼} are as follows: {ˁ ̢̘̙Ҝ́ ̵̘ ̧̘  ̨ϯ́  ̧̣̘  ̦̙̥́̊Ҝ̪, ́ ̣Ҝ́ ̦Ҝ̥̦́ ̵̫ Ҝ̨ ̪̫̘̪̅} "A snake would not 

crawl through a burnt -out place, it senses ashes"; {̆ ̙Ҝ̣̋ ̪̺̺̅ ̖ϯ̺́ ̧̋Ҝ ,̺ ̧̦̘ ̸ Ҝ̘ ̣  ̧́̊ϯ̫̥Ҝ̙ ̊̋  ̣-  ̢̪́́ ̦Ҝ̥̦̼} 

"That man's house was burnt down, we came there the next day, and there were ashes"; {ʾ ̻̅Ҝ̫, ̻̫̐̅Ҝ, ̣  ̦́Ҝ̥̦̼ 

̨́ϯ̫̐Ҝ̪ ̨̱̥} "One lives, but only ashes remain"; {̄ ̻̅Ҝ̘́  ̪ ̖́ ̢ Ҝ́,  ̦̪́́Ҝ̢̥ ̣́Ҝ́ ̊̋Ҝ ̴̴̺̘́ ̣  ̦́Ҝ̥̦̘ } [When 

charcoal is burnt] "There is earth, then it turns to ashes"; {y ̧́̅́Ҝ ̦̺̜ ́̊́Ҝ̙ ̫ ̸̪̄́ Ҝ̻̘, ́  ϯ̥́ Ҝ̣ ̘  ̨̲̱̋  ̲̦̘ ̧̘ ̘̄ ̧̋Ҝ̪ 

̣́  ̦Ҝ̥̦̘ } "Large pieces of firewood are added, but fire burns it all to ashes"; {˓ ̜Ҝ̥̜  ̺̫̖̘̅́ Ҝ,  ̨̜́Ҝ̥̜  ̺̣  ̦́Ҝ̥̦̘  

̨̋Ҝ ¤̘ ̦ ̨̺̪̘́Ҝ̪, ̦ ̨̺̪̘́Ҝ̪  ̘̣  ̦́Ҝ̥̦̘  ̨́Ҝ̘̊ }̪ "Many (old houses) were driven away and many were turned to dust, 

it stands for a while, and then turns to dust" (literally "sits on ashes") [DS 1969: 439]. 

 

3. BARK 
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Dihovo Macedonian kor-a (1), Orbanici Chakavian k ᴿr-a {k ra} (1), Orlec Chakavian k r-a 

{kúra} (1), Burgenland Kajkavian kwor-  {k ra} (1), Ljubljana Slovene l u b-y-ᴦ {lubje} (2), 

Resian Slovene ĢkRrƏ {ĢkrƏ} (-1), Mistrice Moravian ku r-a {kǇra} (1), Wieciorka Lesser 

Polish skur-a {skura} (-1), Turov Belarusian k rR-a {̐ ̛̙˸Ҡ} (1), Deulino Russian skar-a 

{̨̧̜́́Ұ} (3).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 261. Glossed as 'crust'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : kor-a [Hendriks 1976: 266]. Glossed as 'crust'.  

  Skopje Macedonian : kor-a {̧̜̥́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 225]. Polysemy: 'bark / rolled 

layer of pastry / noodles'. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 469. Polysemy: 'bark / crust / peel (of fruit)'. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 274. Houtzagers translates it as 'peel / rind / crust', but we have no reason to doubt that it also 

means 'bark', as in many other Slavic languages. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 265. 

Ljubljana Slovene:  Uhlik 2016. Distinct from skor-y-a {skorja} 'crust / peel' [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {skorja} [Pretnar 1964: 311]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 315. Of Romance origin. 

Mistrice Moravian:  Pddvst jo uif fybnqmf; |Lǉsb ob tuspnƱf {hmôkpwbǄfa} "Tree bark has been covered by glue" [Malina 1946: 159].  

 Dg/ bmtp \ŀKB 3; 2:1-191; map 74]. 

Pilisszanto Slovak:  Not attested. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 77/ TjeH/- Gbd/; skura |tlvsb~ \LvdbƯb 2:68; 77^/ Qpmztfnz; (tljo 0 cbsl(/ Sppu wpdbmjtn jt 

influenced by Standard Pomjti |tlýsb~ (tljo(/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 218. Polysemy: 'bark (of tree) / peel (of fruit or vegetable)'. Distinct from ub { ̫̄} 'bast' [TS 3: 46] and ᴵk-  R

{ ̻Ұ̜̥} 'willow or lime tree bast meant for bast shoes / bundle (of wood)' [TS 3: 52]. 

Deulino  Russian: DS 1969: 518. Polysemy: 'bark / willow'. The term kur-a {̸̧̜̫́Ҝ} 'hide' can be sometimes used in the meaning 

'bark' as well, we found two occurrences: { ̋ ̸̨̧̜̫̘Ҝ̢¤ ́ ̦̪́ ̸̧̜̫̥Ҝ̙-̪  ̨̺̙̪̋ ̧̜̺̙́̋Ҝ̪} "we peel wood... and 

under bark there are bark beetles" [DS 1969: 605]; {ʯ  ̧̥̱̊̊ ̸̧̜̫́Ҝ ̦̘̅́Ҝ ̨́, ̣̄́ Ҝ̸̫ ̜̘  ̸̦̘́ Ҝ} "The bark from 

firewood stuck [under my skin] and I got sores" [DS 1969: 62].    

 Distinct from kar-a {̧̜́́Ҝ} 'scab' [DS 1969: 239], which is used in the meaning 'bark' only once, probably under the 

influence of Standard Russian: {̌ ̧́Ҝ̫ ̫̊̄Ҝ̥̅ ̙̫́, ̨̧̜̫́Ҝ-̪ ̙́Ҝ̪̋  ̧̫̣́̄́Ҝ̪¤ ̜ ̧̺̥̅́̅Ҝ̙ ̦̣́Ҝ̨̥ ̨̪̣́́́Ҝ̅ ̘̘̪̅́} "Oak 

bark ("kora"), this bark ("skora") is gathered to stop bloody diarrhea" [DS 1969: 518].    

 Distinct from kǕ-ux-a {̜̺̫̲̐́Ҝ} 'peel' [DS 1969: 229] and from kI-a { Ҝ̻̜ }́ 'young lime tree whose bast is used to make 

bast shoes' [DS 1969: 284].    

 The term k -Ra {̜Ҝ̥̐ }́ 'skin' is also glossed in the dictionary as 'bark', but this seems to be a mistake, the result of an 

inadequate explanation provided by the informant: { ˓̜Ҝ̧̥  ̧̧̫̦̺̘̊ Ҝ́ ,̘ ̘̅  ̪̥ ,̣ ̨̜̫̪, ̨̖̥́Ҝ̲ ̣̘ ,̪ ̙Ҝ̨̋  ̘  ̨̣́ ̅Ҝ̥ 

̜Ҝ̥̐  ̨̫̣ ́  ̪[ ° ˠ̪ ̥̪̜̥́̋ "̜̥̐́"?] ° ˄̋ ̨  ̘̣  ̺ ̸̺́̊́Ҝ̲ ̜Ҝ̥̐  ́  ̧̘̜̪̥́Ҝ̸ ̜̘  ̵̘ Ҝ̨̪̘  ̢° ̪Ҝ̥̐  ̜́Ҝ̥̐ ¤́ ̣  ̨̺̱́Ҝ̜ ̙́ 

̨̜̪́Ҝ̘̣  ̨̘̙̋ ̜Ҝ̥̐ ¤́ ̙ Ҝ̪̋  ̪́Ҝ̥̐  ̜́Ҝ̥̐  ́́ ̪ ̅́ ̪ ́Ҝ [̦̥̜̖̻̪́̅́̋ ̣  ̧̜̥̫́ ̧̊̋̋̅́^¤ ̘  ̫ ̵̘ ́̅̋Ҝ̜  ̣́́̊́Ҝ ̜Ҝ̥̐  ́

̦̪̣́́ Ҝ̫̪ ¤́ ̋ ̥ ̪  ̘  ̧̫̋ Ҝ̪̜̘   ̫ϯ̥ Ҝ̧ ̜ ̙́ ̪Ҝ̥̐  ̜́Ҝ̥̐ }́ "They barked it, but the bush would dry up, if it is skinned 

[Researcher' answer: - What is skin?] ° Skin is on ipstft- boe xifo xf qffm qpubupft- ju(t tljo upp¤ po bmm dbuumf uifsf jt 

tljo¤ ju(t xjmmpx(t tljo \qpjout bu usff cbsl^¤ boe nfo bsf dpwfsfe xjui tljo¤Fwfo b sbejti ibt tljo upp# \ET 2:7:; 33:^/ 

 

4. BELLY 

Dihovo Macedonian mef (1), Orbanici Chakavian trbux {trb h} (2), Orlec Chakavian 
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tᴦrbux {terb h} (2), Burgenland Kajkavian drowb {dr b} (3) / t ᴦrbuh {t buh} (2), Ljubljana 

Slovene tr ebux {trebuh} (2), Resian Slovene tribu {tróbu} (2), Mistrice Moravian brux 

{bƸuch} (4), Pilisszanto Slovak brux-  R{bruxo} (4), Wieciorka Lesser Polish b uk {bǒuk} (4), 

Turov Belarusian vI ot {̄ ̯˻̙Ҡ}̞ ~ vot {̄ ˻̙̞} (5), Deulino Russian vI ᴿt {̯̄˻̙Ҡ}̞ (5).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 265. Polysemy: 'belly / bellows'. Distinct from the Turkic loanword Ģkembe 'tripe' [Groen 1977: 

285].   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : mef [Hendriks 1976: 270]. Polysemy: 'belly / stomach'. A second candidate is the 

Turkic loanword Ģkembe 'belly, stomach' [Hendriks 1976: 290].   

  Skopje Macedonian : stomak {̨̢̪̥̜́} [Evdokimova 2009]. Ultimately borrowed from Greek, probably via Romanian 

mediation. In the literary language, the main meaning of stomak {̨̢̪̥̜́} is 'stomach' [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 485], 

whereas the basic term for 'belly' is the inherited term mef {̢̋̅} with polysemy: 'belly / bellows / water -skin' [Tolovski & 

Illich -Svitych 1963: 254]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 469: 572. Distinct from cm r |Ƒnîr} 'stomach' [Kalsbeek 1998: 429] and Ģtomix |ģumih}  

'stomach' [Kalsbeek 1998: 563]. There is also another term ǒivot |Ĥjwt}  which means 'lower part of the back / life' 

[Kalsbeek 1998: 597]. 

Orlec Chakavian:  Ipvu{bhfst 2:96; 488/ Bddpsejoh up uif ejdujpobsz- uif ufsn |Ĥjwt} 'life' can be used in the meaning 'belly' as well 

[Houtzagers 1985: 406], but since it does not occur in the texts, we are not able to describe the relation between these 

words.  

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 244. A problematic item. Two terms can be found in the dictionary: drowb {dr b} 

[Houtzagers 1999: 244] and t ᴦrbuh {t buh} [Houtzagers 1999: 325], both glossed as 'belly'. The only context for the first 

ufsn jt |Ƒmwfᶱg ma dr b, a svokb jnb Ƒfᶱr vu}  "a human being has a belly, but a pig has paunch" [Houtzagers 1999: 227]. 

No contexts for the second term are available. Both terms can mean 'belly' in Serbo-Croatian dialects, see [OLA LS9, map 

50]. In such a situation we have to include both terms into the list.   

 Distinct from Əêreyv-  R|Ƒfᶱr vo} 'paunch / belly (of an animal)' [Houtzagers 1999: 237].Houtzagers 1999: 325. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {trebuh} [Pretnar 1964: 184]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 321. Genitive form: trib ᴲa |usjcĄha}. Distinct from pant ǕƏ |qbouôƑ~ (gbu cfmmz( pg Spnbodf psjhjo 

[Steenwijk 1992: 291]. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 13. Distinct from bax- rR |cìdips~ (qbvodi( \Nbmjob 2:57; 9^- bᴦ u r |cfƱƓĄs~ (qbvodi( \Nbmjob 2:57; 

10], pup-  R|qvqpƱ~ (cjh cfmmz( \Nbmjob 2:57; ::^/  

 Dg/ bmtp \ŀKB 2; 257- 511-401; map 50]. 

Pilisszanto Slovak:  The only entry in the dictionary glossed as 'Bauch' is bax- rR |cbyps~- cvu uif pomz bwbjmbcmf dpoufyu jt |nì wfmlø 

baxor} "[he or she] has a big belly" [Gregor 1975: 204]; since it correlates with the pejorative use of {baxor} in most Czech 

and Slovak dialects, we do not include it in the list. A more plausible candidate is {bruxo}, which occurs in four contexts 

and seems to be stylistically neutrbm; |cpmø nb csvyp~ #nz cfmmz ivsut# \Hsfhps 2:86; 318^< |ob nbulv nptø qsjqìmju isƱfd ob 

csvyv~ #nbulb )tpnf xpnc ejtfbtf* tipvme cf dvsfe cz qvuujoh b ipu qpu po uif cfmmz# \Hsfhps 2:86; 354^< |ĤhƹƱb nj 

bruxo} "my stomach rumbles" [Gregor 1975: 138]; {renfƱ qpe csvypn~ #uif cfmu voefs uif cfmmz# \Hsfhps 2:86; 263^/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 278/ TjeH/- Gbd/; bǒuk |cĤvl~/ Hfojujwf gpsn; b ux-a |cĤvЁb~ \LvdbƯb 2:68; 278^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 69. Distinct from brux- - ᴿ {̧̫̲̄ ̥Ұ} ~ brux-  R {̧̫̄Ұ̲}̥ 'big belly, paunch' (pejorative) [TS 1: 85], t ᴦlᵭbux 

{̪̽Ұ̼̫̲̄~ (nbo ps bojnbm qbvodi( )fyqsfttjwf* \UT 6; 282^/ Ejtujodu gspn dᴦrᴦv-  R{̵̽Ұ̧̥̽̅} 'big belly, paunch' (especially of 

a pregnant woman or about a belly swollen because of hunger or big amount of food) [TS 5: 313]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 168. Polysemy: 'belly / stoutness / life, period of life (rare) / set of settlement inhabitants or buildings 

(rare)'. Distinct from ba ar {̸̄́Ҝ̧́} 'paunch' [DS 1969: 50] and from pǕ=Əᵭirᵭ ᴦv-ak {̵̧̦̺̘̋Ҝ̅ ̜́} 'big belly' [DS 1969: 452]. 
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5. BIG 

Dihovo Macedonian go em (1), Orbanici Chakavian v l-i {v li}  (2), Orlec Chakavian v l-i 

{v׆li}  (2), Burgenland Kajkavian vêl-i {v li} ~ vêl-i {v lli} ~ vêl-i-k {v lik} (2), Ljubljana 

Slovene v ᴦlik {velik} (2), Resian Slovene vl ᵎk-i {vlóki} (2), Mistrice Moravian vᴦl kᵎ-i  

{velikó} (2), Pilisszanto Slovak vᴦl-ik-i  {velikó} ~ vᴦl-k-i  {velkó} (2), Wieciorka Lesser Polish 

duzᵭ-i {duz'i}  (3) / vᵭ ᴦlg-i {vҌelgҌi} (2), Turov Belarusian vᵭᴦlᵭikᵭi {˻̹̀̕Ҡ̐}̹ (2), Deulino 

Russian balᵭ- ᴿy {˺˸̬̙̕ Ҡ̍} (4).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 255.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : golem [Hendriks 1976: 260].  

  Skopje Macedonian : golem {̥̆ ̢̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 74]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 581. Comparative form is ve -i {v Əj~/ 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 389. Comparative form: v ᴦ-i {v Əj~/ 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 329-330. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. The comparative form is v eƏ-y-i |wfƑkj~ \Vimjl 3127^/  

 Standard Slovene: {velik} [Pretnar 1964: 36]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 325. Comparative form: venƏ-aga |wôoƑbhb~ )hfo/ th/*/ 

Mistrice Moravian:  Occurs in examples: { ýƱj cjmj wfmjlô {ìnƱfǄf w ipsƱøn qpmj~ #mbtu zfbs uifsf xfsf cjh topxesjgut jo uif vqqfs 

gjfme# \Nbmjob 2:57; 263^< |TĄ tqpfn wfmjlì spƓjob~ #Uphfuifs uifz bsf b cjh gbnjmz# \Nbmjob 2:57; 212^/ Uif bekfdujwft 

ᴲdRn-i  |ipeoø~ (ljoe 0 cfbvujgvm( boe rƎub-i  |isvcø~ dbo cf vtfe jo uif nfbojoh (cjh( bt xfmm \Nbmjob 2:57; 43- 46^/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 283. Comparative form: vaƏ-i  |wbƑƑø~/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 342/ TjeH/- Gbd/; duzᵭ-i {duz'i}. There are two main terms for 'big':  {duz'i} and {vҜelgҜi}, which 

dpssftqpoet up uif tjuvbujpo jo Tuboebse Qpmjti/ LvdbƯb epft opu esbx b ejtujodujpo cfuxffo uiftf tzopoznt- tp xf 

include both in the list.   

 Comparative form: vᵭk-sᵭ-i {vҜƙlt(j~/   

 LvdbƯb bmtp qspwjeft b ovncfs pg puifs gorms which mean 'big', but they seem to be peripheral (probably emotionally 

marked or being used only occasionally): spw rR-  I {sp ory} (W., SidG., Fac.); d bRr-  I {dobry} (W., SidG.); pw =R ᴿҡm-n-  I

{p pĤmny} (W., SidG.), p =R ᴿҡ-n -  I|qpĤpooz~ )Gbd/*< mw rR- ᴿv-  I {m orovy} (W., SidG.), m rR- ᴿv-  I {morovy} (Fac.); s ᴦt-n-  I

{setny} (W.), s ᴦt-n-  I {setny} ~ sᴦt- ᴦc-n-  I {setecny} (Fac.); fᴦstI m ᴦr-skᵭ-i {festymerskҜi} ~ fᴦrd mI n-ckᵭ-i |gfseznƙodlҜi} (W.) 

\LvdbƯb 2:68; 342^/   

 There are also plenty of forms meaning 'huge': strasn-  I{strasny}; w gRr ᴿҡm-n-  I{ ogr mny}; kRr ᴿpn-  I{okropny} (W., SidG., 

Fac.); mw rRd yIay-skᵭ-i {m ordy aƥᶴskҜi}; clᵭiv-  I|dƬjwz~ )X/- TjeH/*< xa ᴦb-n-  I|ibưfcoz~ )X/* \LvdbƯb 2:68; 342^/LvdbƯb 2:68; 

231. SidG., Fac.: vᵭ ᴦlg-i {vҜelgҜi}. 

Turov Belarusian:  TS 1: 110-111. The most common word for 'big'. However, the comparative form bolᵭ-  I ~ bR lᵭ- ᴵ {̥̄Ұ̸̼̻Ұ} 

'bigger' in the feminine, neuter and plural forms may be used as positive degree form with stress shifted to the flexion, cf.  

some examples: {̅ ̥̊́ ̥̄ ̸̼́̀ ̴̧̦̋̋} "there is a high water now", {̢̫̲́ ̄ͅҰ̨̜́̋ ̥̄ ̸̼́̀ ̊  ̣́  ̋̊́̋ ̴̨̦̼́} "A big fly 

buzzes and does not let you sleep", {̢ ́ ̻Ұ ̴̖̋̊̋ͅ ̴̨̦̼́ ̣  ̴̼̋̊́̿, ́  ̥̄ ̸̼̻Ұ,̋ ̪  ̴̥̻̼̐} "small kids do not let you sleep, 

big ones do not let you live" (a proverb) [TS 1: 71], {̫  ˌ̥̿̄̅ͅҰ̵̲́  ͅ  ̬˟̧̋̽̄ ̵̲́ͅ ̧̪̣̜̅̋̽ͅͅ ̫̄ ͅ, ̧̜̻Ұ́ ̥̄ ̸̼̻Ұ,̋ 

̸̥̻̪̻̄̋ ̦̥ ̢̥̪̣̥} "In Lyubovichy and Tsereblichy there were windmills with big linen -sheathed wings" [TS 1: 121], 

{̥ ̵̪̥̖̅̊̋́, ̥̖̅̊ͅҰ̸̵ ̥̽̄ ̸̼̥Ұ}̋ "there is a flood, high water" [TS 1: 131], {̥  ̵̪̥̊̐̊̐̽́ ̥̄ ̸̼́̀, ̣  ̴́̽ ̻ ̴̢̨̋̀ 

̖̣̥̖́̋̆̊ͅ ̥} "there is a heavy shower, bad weather lasts for a full month" [TS 2: 27], {̖ ̥Ұ̖̙̊̋ °  ̥̋̄ ̸̼́Ұ ̣̼̀̆́̄́} "to be 

a thief is a big shame" [TS 2: 156].   

 Distinct from max {̢́}̲ ~ maxᵭ- i {̢̲́ͅҰ} ~ maxᵭ-in-  I {̢́Ұ̲̣̻ͅ} 'very big' [TS 3: 68], naᴫ-  I {̣́Ұ̆ ̻} 'big, tall / impudent', 

which in the first meani ng is applied to flax ({̣́Ұ̆ ̻ ̧̦̥̥Ұ ̨ ̣̌} "it grew a tall flax"), pots ({̣́̆ ̻ ̸̵̧̥̥̆Ұ ̜̣  ̜́́Ұ̸ }̫ "a 
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big pot for porridge"), teeth ({̣́̆ ̻̋ ̪̜́̋ͅ ̖̫Ұ̄ ,̻ ̄  ̧̻̥̥̣̄́Ұ} "such big teeth, like a harrow") and fur coats ({̪ ̥̫̬̄ 

̸̜̥̫̥̜̐ ̣́Ұ̆ ̻̙, ̢  ̥  ̖̦̥̬̦̫Ұ̊  ̻̬́̅́̐} "it was a big fur coat, it weighed about a half pood") [TS 3: 119] and nᵭᴦ=cot-n-  I

{̸̵̣̥̋Ұ̪̣}̻ 'very big' [TS 3: 202]. 

Deulino Russian:  The most common term. Some examples are: {̡ ̸́ Ҝ̙́  ̺̄́Ҝ̥̪ ,́ ́  ̪ ̢̥ Ҝ̘̣̜̘̙́ ̺̺̄ ̪́Ҝ̘̣ ̵̺̜̺} ""Boloto" is 

a big bog, while "bolotinochka" is a little bog" [DS 1969: 62]; {ˎ Ҝ́̊  ̺̊Ҝ̢̫ ́ ̪  ̸́̄́ Ҝ̥̙ ̅́̊̋Ҝ,  ̣̘́  ̢ Ҝ̘̣̜́́ }̙ "One 

should think about big water, not about small one (when a bridge is built)" [DS 1969: 64].    

 The old term vᵭalᵭik {̅́ Ҝ̘̜} ~ vᵭilᵭik {̘̅ Ҝ̘̜} occurs only 6 times and always in the short form: {˓̢̙́ Ҝ́ ̧̊́̄̋Ҝ 

̅́ Ҝ̘̜  ́ - ̵́ ̪Ҝ̧̻ ̴̴̣̺̪́ ̫̊}̸ "The family is very big: fourteen members" [DS 1969: 373]; {̆  ̣̋  ̧̙̘ ̄̋Ҝ̣ ̜́,  ̨̜̥̙́ 

̅́ Ҝ̘̜ - ̣́  ̖̣Ҝ̙́ }̫ "She has a child, but I do not know how old it is" [DS 1969: 518]; {̌ ́̊Ҝ́ ̨̧̜̅́Ҝ̻ ̢̫́ ̧Ҝ́, ́ ̣Ҝ́ ̨̜̥̙ 

̘̅ ̘̜Ҝ́ ̻̄ Ҝ́?} "When her step-mother died, how old was she [a girl]?" [DS 1969: 518]; {y  ̺̘  ̨̲̜̫̪ ̅́ Ҝ̘̜} "Because 

their family is big" [DS 1969: 553]; {ː , ̜̜́́Ҝ̙  ̧̧̺̦́́Ҝ̢ ̜ ́  ̫̪̘ ̄̋Ҝ¤ ̣  ̦́Ҝ̫ϯ̵̘̜́̅  ̫̣́Ҝ́ ̘̅ ̘̜Ҝ́ ̧̊́̄̋Ҝ} "Oh, what a 

cvuupoipmf zpv ibwf¤ ju jt upp cjh gps uif cvuupo# \ET 2:7:; 577^< |Ҝː̜ ̣ ̻̜̜̘́Ҝ̘ ́̄́Ҝ̨ ̪̻¤̘ ̫  ̐̄Ҝ̥̣  ̺̘̅ ̜̘ Ҝ} "Such 

cjh xjoepxt¤Uifz bsf b mjuumf upp cjh# \ET 2:7:; 38:^/    

 There is also the term ab-ast-ay { ́̄́Ҝ̨ ̪̙́}, which seems to be a synonym of balᵭ- ᴿy {̸̄́ Ҝ̥̙} and is often used along 

with it: {ʳ̖́ Ҝ́ ̦Ҝ́ ̜̫ ̸̄́ Ҝ̫̙ ,̫ ́̄́Ҝ̨ ̪̙̫́  ̘̊́̅́Ҝ̙ ̢̙́Ҝ̫ ̨̘̣̙̅  ̫̘̄ }̪ "She took a big stick and started to beat my 

pig"; {ˌ Ҝ̸̥ ̺  ̪  ̫̣́ ̅Ҝ̥ ̧̲̥́Ҝ̸ ̺̙́, ́̄́Ҝ̨ ̪̺̙́, ̸̄́ Ҝ̙́ }́ "He has a horse, good and big" [DS 1969: 279]. However, it is 

much less frequent than balᵭ- ᴿy {̸̄́ Ҝ̥̙}, so we do not include it into the list. Probably what is being observed here is 

the beginning of the replacement process. 

 

6. BIRD 

Dihovo Macedonian pi -e (1), Orbanici Chakavian t-i  {t ƍ} (2), Orlec Chakavian ft- ic-a 

{ft ca} (2), Burgenland Kajkavian t- ic -a {t ca} (2), Ljubljana Slovene pt-iƏ {ptiƏ} (2), Resian 

Slovene wt-  {wt ƍ} (2), Mistrice Moravian pt-ak {ptçk} (2), Pilisszanto Slovak ft-ak {ftçk} 

(2), Wieciorka Lesser Polish pt- k {ptëk} ~ pt- s-ᴦk {ptësek} (2), Turov Belarusian pt-a -k-a 

{̞̚˸Ҡ̬̐}˸ ~ pt-u -k-a {̚ ̞̟Ҡ̬̐}˸ (2), Deulino Russian pᵭtᵭ-ic-a {̚ ̨̞̌˸Ҡ} (2).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedoni an: Groen 1977: 272. Polysemy: 'chicken / bird'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : pil-e with polysemy: 'chicken / bird' [Hendriks 1976: 277].  

  Skopje Macedonian : pt-ic-a {̴̦̪̘́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 424]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 570. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 241. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 324. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. The form pt- i c-a {ptica} corresponds to the literary standard [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {ptica} [Pretnar 1964: 692]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 331. 

Mistrice Moravian:  Some examples are: {Chitali ptìlj ob wkfjƑlj~ #Uifz gpxmfe cjset vtjoh cbjut# \Nbmjob 2:57; 256^< |Up tj Ʊf tlpsø 

quìl"~ #Zpv bsf tvdi b gbtu cjse"# )jspojdbmmz bcpvu mbufdpnfst* \Nalina 1946: 109]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 220. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 81/ TjeH/- Gbd/; pt k {ptðk} ~ pt s-ᴦk {ptðtfl~ \LvdbƯb 2:68; 81^/ 

Turov Belarusian:  TS 4: 266. 

Deulino Russian:  DS 1969: 471-472. Distinct from pᵭiƏᵭ-u -k-a {̦̘ ̵̫Ҝ̸ ̜}̺ 'little bird' [DS 1969: 403]. 

 

7. BITE 
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Dihovo Macedonian kǕs-a (1), Orbanici Chakavian gris {gr s} (2), Orlec Chakavian gr s-t 

{grƠst} (2), Burgenland Kajkavian gris {gr s} (2), Ljubljana Slovene gr i s-ti {gristi}  (2), 

Resian Slovene gr s-t {gr st} (2), Mistrice Moravian ku s-a-t {kÿsat} (1), Pilisszanto Slovak 

rƎi s-t {hróst} (2), Wieciorka Lesser Polish u=zrᴦ-  {uzreƍ} (3), Turov Belarusian kus-a-cᵭ 

{̟̜̐˸Ҡ̨}̰ (1), Deulino Russian kus-a-tᵭ {̟̜̐˸Ҡ}̞ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 262. Paradigm: kǕs-a [imperf.] / kǕs-ni [perf.]. Polysemy: 'to bite / to sting'. Distinct from griz-i 'to 

nibble' [Groen 1977: 255].  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : kᴦs-at, kᴦs-nit [Hendriks 1976: 264, 265]. Polysemy: 'to bite / to taste'. Distinct from 

griz-it 'to nibble' [Hendriks 1976: 260].  

  Skopje Macedonian : kas-a, kas-ne {̨̜́́, ̜ ̨̣́̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 209]. Distinct from 

griz-e 'to nibble', griz-ne 'to take a bite' [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 79]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 450. Distinct from u=yes {uj s} (imperfective form u=yyed-a-t {uj ied t}) 'to bite / to sting', which 

is probably applied to insects [Kalsbeek 1998: 458]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 248. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 252. Polysemy: 'bite / gnaw'. 

Ljubljana Slovene:  Uhlik 2016. The perfective form is u=gri z-ni-ti  {ugrizniti} [Ogrinc 2014; Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {gristi} [Pretnar 1964: 333]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 260. Polysemy: 'to bite / to chew'. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 50. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 226. Polysemy: 'to bite / to chew'. First person sg. is: Ǝriz-u {hrizu}.  

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 91/ Qfsgfdujwf gpsn- jnqfsgfdujwf jt opu buuftufe/ Uif fybnqmft hjwfo cz LvdbƯb bsf; |qҜf{ 

uzre} "a dog will bite" and { osa uzre} "a wasp will sting". There is also a special term u=p lᵭ-i-  {upðƬjƏ~- hmpttfe bt 

(vlƍtjƏ( bt xfmm- cvu uif fybnqmf joejdbuft uibu ju jt sbuifs mjnjufe up uif nfaning 'to sting': { osa mҜe upðƬja} "a wasp 

tuvoh nf# \LvdbƯb 2:68; 91^/ Fmtfxifsf LvdbƯb voefsmjoft uibu uifsf jt op frvjwbmfou pg Tuboebse |lƍtbƏ~ \LvdbƯb 2:68; 

297]. 

Turov Belarusian:  TS 2: 254. 

Deulino Russian:  Since it is the same as in Standard Russian this term does not have its separate entry, but it occurs in examples: 

{̨̜̫́Ҝ̘  ̸- ̨̱̋ ̖Ҝ̫̄  ̻̘̅ Ҝ̊ ̣́!} "when you bite it, all your teeth are seen" [DS 1969: 252]; {́ ̣̘Ҝ ̨̜̫́Ҝ̙ ̫,̪ ̢̧̫̘́̅Ҝ-̪}́ 

"they bite, those ants" [DS 1969: 161]. Applied to insects, geese, pigs, snakes, humans and nettle. Perfective form is u=kus-

i-tᵭ {̨̫̜̫̘Ҝ̪}: {̞ Ҝ̥̜  ́  ̅ ̋ ̨̖̙̥̅́̊ ,̸ ́ ̄Ҝ̫̘ ̸ ́ Ҝ̦́ ̪̘, ̜ Ҝ́̄  ̢̻̖ ̙́Ҝ́ ̣̘  ̨̫̜̫̘Ҝ }́ "As soon as you enter the forest, you 

usually put bast shoes on your feet, so as not to be bitten by a snake" [DS 1969: 82]. The reflexive form {̜ ̨̫́Ҝ̴ ̴}́, like in 

Standard Russian, means 'to be able to bite / to have a propensity to bite': {̙ Ҝ̸́ ̸̧̘̜̘  ̨̫̣́, Ҝ̪̋  ̘̣̘  ̨̜̫́Ҝ̙ ̴̴̫̺} 

"those lizards we have, they do not bite" [DS 1969: 611].   

 Distinct f rom ᴫr sI-tᵭ {̧̨̻̪̆} 'to nibble / to sting' [DS 1969: 130], klᵭav-a-tᵭ {̜́̅Ҝ̪́} 'to peck (of birds) / to bite (of fish) / to 

sting (of insects) / to bite (of snakes) / to crack (nuts, sunflower seeds, of people)' [DS 1969: 223], tk-a-tᵭ {̪̜̪́} 'to prod / to 

sting (of insects)' [DS 1969: 558]. 

 

8. BLACK 

Dihovo Macedonian crn (1), Orbanici Chakavian Ərn {Ən} (1), Orlec Chakavian Ərn-i 

{Ə׆rni} ~ Əᴦrn-i {Ərni}  (1), Burgenland Kajkavian Əᴦrn {Ən} (1), Ljubljana Slovene ƏǕrn 

{Ərn} (1), Resian Slovene Ərn {Ərn} (1), Mistrice Moravian Əᴦrn-i  {Əïrnó} (1), Pilisszanto 
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Slovak Əᴦrn-i {Əïrni} (1), Wieciorka Lesser Polish c rn-  I {cërny} (1), Turov Belarusian 

c ᴿrn-  I{̩̙Ҡ̛̗}̯ (1), Deulino Russian ƏᵭrRn-ay {̩ ̙Ҡ̛̗ ˸̍} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 288.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : cᴦrn [Hendriks 1976: 294].  

  Skopje Macedonian : crn {̴̧}̣ [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 524]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 430. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 223. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 238. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Tuboebse Tmpwfof; |Ƒso~ \Qsfuobs 2:75; :56^/ 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 247. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 17. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 211. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 5:/ TjeH/- Gbd/; c rn-  I{cðsoz~ \LvdbƯb 2:68; 5:^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 296. Polysemy: 'black / dark, swarthy / dismal, depressed (about mood)'. 

Deulino Russian:  Does not have a separate entry, but frequently occurs in such examples as: {̆ Ҝϯ́  ϯ̥̐ Ҝ̸ , ̵̥ Ҝ̧ ̣̙́ 

̖̊ Ҝ̋ ̨̨̙̘̘́ , ̣̘́̊Ҝ ϯ ́Ҝ̨̜ ̘ ̵̧̪́́Ҝ̪} "When you burn coal, you become black, only your eyes can be seen" [DS 1969: 

111]; {̡ ̧̫̻́̅Ҝ̙  ̼ϯ̧ ̻̻̄Ҝ - ̣̘́Ҝ ̄̋Ҝ ̻̙̼, ̪ Ҝ̥̜̺  ̸ Ҝ̦́ ̜̺ ̵̥ Ҝ̧ ̣̺̙̺} "Pine forest mushrooms are white, only their cap 

is black" [DS 1969: 129]. 

 

9. BLOOD 

Dihovo Macedonian krf (1), Orbanici Chakavian krf {k f} (1), Orlec Chakavian krôy {kr j} 

(1), Burgenland Kajkavian kᴦrv {k v} (1), Ljubljana Slovene kri  {kri} (1), Resian Slovene 

kr yᵎ {krój} (1), Mistrice Moravian krᴦf {krïf} (1), Pilisszanto Slovak krf {krf} (1), Wieciorka 

Lesser Polish krᴦf {kref} (1), Turov Belarusian krow {̐ ̛̙̠} (1), Deulino Russian kr vRᵭ 

{̛̙̐˻} ~ krR fᵭ {̛̙̥̐} ~ krR y {̛̙̐̍} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 261.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : kᴦrf [Hendriks 1976: 264].  

  Skopje Macedonian : krf {̧̜̅} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 229]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 473. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 278. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 268. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {kri} [Pretnar 1964: 324-325]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 272. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 47. Genitive case: krv-  ᵎ{krvi}.  

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 237. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 279/ TjeH/- Gbd/; krᴦf {kref}. Genitive form: krvᵭᴦ {krvҜf~ \LvdbƯb 2:68; 279^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 236. 
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Deulino Russian:  DS 1969: 253. Polysemy: 'blood / blood relative'. Often used in plural.  

 

10. BONE 

Dihovo Macedonian kos-k-a (1), Orbanici Chakavian kwùs {ku s} (1), Orlec Chakavian 

k st {k st} (1), Burgenland Kajkavian kows {ks} (1), Ljubljana Slovene kost {kost} (1), 

Resian Slovene kust {kÿst} (1), Mistrice Moravian k sR  {kosǂ} (1), Pilisszanto Slovak k sR  

{kosǂ} (1), Wieciorka Lesser Polish kw  {koƻƍ} (1), Turov Belarusian kosᵭcᵭ {̨̙̜̰̐} (1), 

Deulino Russian k sRᵭtᵭ {̙̜̞̐} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 261. Final -k- is a dimin utive suffix.   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : kos-k-a [Hendriks 1976: 266].  

  Skopje Macedonian : kos-k-a {̨̜̥̜́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 226]. Polysemy: 'bone / stone 

of fruit'.  

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 471. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 275. Polysemy: 'bone / stone (of fruit) / shell (of turtle)'. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 266. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {kost} [Pretnar 1964: 316-317]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 273. 

Mistrice Moravian:  Tpnf fybnqmft bsf; |obģƑøqoĄu tj lptǄ~ #up tmjhiumz tqmju pof(t cpof# \Nbmjob 2:57; 77^< |vĤ ofnìn ubh pijqlô 

lptǄj~ #Nz cpoft bsfo(u bt mjuif bt uifz vtfe up cf# \Nbmjob 2:57; 83^/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 236. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 276/ TjeH/- Gbd/; kwᴿ  {k pƽƏ~ \LvdbƯb 2:68; 276^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 225. 

Deulino Russian:  DS 1969: 244. The term mas  R{̢̨́Ҝ̥} ~ masᵭlᵭ-ak {̢̨́́Ҝ̜} is used in the meaning 'bone' as well [DS 1969: 297], 

but it probably has a pejorative shade, as in Standard Russian. 

 

11. BREAST 

Dihovo Macedonian grad-a (1), Orbanici Chakavian prs-a {p sa} (2), Orlec Chakavian 

p ᴦrs-ᴦ {p rse} (2), Burgenland Kajkavian p ᴦrs-i {p si} (2), Ljubljana Slovene p Ǖrs-i {prsi} ~ 

p Ǖrs-a {prsa} (2), Resian Slovene p Ģ |qĄģ~ )4*- Njtusjdf Npsbwjbo prs-a {prsa} (2), 

Pilisszanto Slovak prs-a {prsç} (2), Wieciorka Lesser Polish pᵭ ᴦr -i {₤erƻi} (2), Turov 

Belarusian ᴫr uǔᵭ-i {˼̛̟Ҡ˿̹̊} (1), Deulino Russian ᴫrutᵭ {ϟ̛ ̟}̞ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 255.   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : grᴦd-i [Hendriks 1976: 260]. The plural form. Distinct from bR s-ic-a 'female breast / 

nipple' [Hendriks 1976: 253].  

  Skopje Macedonian : grad-i {̧̘̆́̊} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 77]. The plural form, meaning 
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'breast' in general. Distinct from literary singular grad-a [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 77] 'female breast' and bos-k-a 

'female breast / nipple' [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 38]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 531. Another possible candidate, sas-ac {sas c}, glossed as 'breast; nipple' in the dictionary 

[Kalsbeek 1998: 542], unfortunately does not occur in the texts, so we cannot specify its semantics more exactly and can 

only suppose that it probably means 'nipple' as do its cognates in other Slavic languages. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 320. Plural form. Distinct from sis-a {s sa} 'teat, nipple / female beast' [Houtzagers 1985: 350]. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 301. Plural form. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Common term for both male and female breast. Distinct from yoĢk-ᴦ |kpģlf~ 'female 

breast' (familiar) [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {prsi}, {nedra} [Pretnar 1964: 136]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 301. Polysemy: 'breast / tit of udder'. Most probably, the semantic shift 'box' > 'breast' happened 

under Romance influence. Dg/ mjufsbsz Tmpwfof |qvģb~- |qvģjdb~- |qvģƑjdb~ (qfodjm(- xijdi hpft cbdl up Pme Cbwbsjbo |qvitb~ 

)Npefso Mjufsbsz Hfsnbo |CĆditf~* \Cf{mbk 2::6; 249^ )ju tffnt tusbohf- cvu Topk- xip xspuf uif fousz gps Cf{mbk(t 

dictionary, later changed his mind and in ijt pxo ejdujpobsz tvhhftufe uibu |qvģƑjdb~ hpft cbdl ejsfdumz up Mbujo |qzyjt~* 

[Snoj 2016: 618]. 

Mistrice Moravian:  Pddvst jo dpoufyut; |disƑø nv ob qstìdi~ #if ibt b dsbdljoh tpvoe jo ijt csfbtu# \Nbmjob 2:57; 49^< |Pemfio mu 

ob qstìdi~ #ijt csfbtu jt relieved" [Malina 1946: 71]. Distinct from cᴦc-i k-  ᵎ|dfdølj~ )qm/* (gfnbmf csfbtu( \Nbmjob 2:57; 25^/   

 Uif ufsnt |isvƓ~ boe |isveoøl~ bsf opu buuftufe   

 The word adr-a |Ʊbesb~ jt buuftufe pomz jo tvdi dpmmpdbujpot bt |{b Ʊbesbnb~ )qmbdf* boe |{b Ʊbesb} (direction) "in one's 

bossom" [Malina 1946: 133, 38, 62, 104]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 262. Neuter plural form. Glossed as 'female breast / animal breast' by Gregor, but the following 

example makes us think that it designates the male breast as xfmm; |{ìtǄfsb ymbqtlb t qstìnj~ #b nfo(t bqspo xjui uif 

breast [part]" [Gregor 1975: 289].  

 Distinct from cᴦc-ᴦk {cecek} ~ cic-i k |djdøl~ (ojqqmf( \Hsfhps 2:86; 319- 31:^/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 278/ TjeH/- Gbd/; pᵭ ᴦr -i {◗fsƽj~/ Qmvsbm gpsn \LvdbƯb 2:68; 278^/ 

Turov Belarusian:  TS 1: 229. Plural form. Distinct from ǔᵭiǔᵭ-a {̖̊ͅҰ̖̊̀} 'female breast' [TS 2: 18] and pᵭ ᴦrscᵭ-i {̦̋Ұ̴̧̨ͅ} ~ pᵭᴦrscᵭ 

{̦̋Ұ̴̧̨̼} 'horse chest' (feminine in singular, masculine in plural), cf. {̴̧̨̦̼̋  ̫̜̥̣̀, ̖̊̋ ̧̥ ̖̖̊̋ ̴̴̀̋́ ̧̫̖̼̆̊} "persts is 

a place on a horse body, where the chest is divided" [TS 4: 24]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 129. Polysemy: 'breast / female breast (in plural)'. Distinct from sᵭisᵭkᵭ-a {̨̘ Ҝ̨̜́ } 'nipple / dug / female 

breast / rubber nippl e' [DS 1969: 515]. 

 

12. BURN TR. 

Dihovo Macedonian gor-i (1), Orbanici Chakavian pal- i-t {pƊl t} (2), Orlec Chakavian 

g rR- ᴦ-t {gor t} (1), Burgenland Kajkavian ǒg- -t {ǒgt} (3), Ljubljana Slovene ǒg-a-ti {ǒgati} 

(3), Resian Slovene ǒg- -t {ǒgҌt} (3), Mistrice Moravian pal- -ᵎt {pçlit} (2), Pilisszanto 

Slovak pal-i-t {pçlit} (2), Wieciorka Lesser Polish p lᵭ-i-  {pëƪiƍ} (2), Turov Belarusian 

palᵭ- i-cᵭ {̚˸̹̕Ҡ̨}̰ (2), Deulino Russian ᴦ-Əᵭ {̄̀}̩ (3).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 125, 255. Labile verb with polysemy: 'to burn [trans.] / to burn [intrans.]'. Distinct from transitive 

imperf. pa -i, glossed as 'to burn, light' [Groen 1977: 271], perf. za=pa-i 'to light, set afire' [Groen 1977: 294]. It seems that the basic 

meaning of transitive pa -i, za=pa-i is 'to light', cf. the example for pa -i: "to light a candle" [Groen 1977: 228].   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : gor-it [Hendriks 1976: 260]. Labile verb with polysemy: 'to burn [trans.] / to burn 

[intrans.]'. Dist inct from pal-it [imperf.] / za=pal-it [perf.], glossed as 'to light, burn' [Hendriks 1976: 276].   

  Skopje Macedonian : gor-i {̧̥̘̆} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 75]. Labile verb with polysemy: 
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'to burn [trans.] / to burn [intrans.]'.  A second candidate is pal-i {̦́ ̘} 'to burn [trans.]' [Evdokimova 2009; Tolovski & 

Illich -Svitych 1963: 351]. Both sources treat gor-i and pal-i as synonyms for 'to burn [trans.]', although according to 

[Tolovski & Illich -Svitych 1963], the main meaning is pal-i is 'to light'.  

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 513. Glossed in the dictionary as 'light, set fire to' [Kalsbeek 1998: 513], but means 'to burn 

(transitive)' as well, cf.: {Da so t  n lf wkfģujdf lsve, pak so pƌl mj ĤƢveh, ti lj di} "There were some guilty witches, and 

they were burnt alive, by those men" [Kalsbeek 1998: 380].  

 Distinct from gor-e-t {gor t} 'to burn (intransitive)' [Kalsbeek 1998: 447-448]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 246. Houtzagers glosses this verb simply as 'burn' without clarifying if it can be used as a 

transitive verb as well. The following context shows that {gor t} is used as a transitive verb: {Ma v te, v  su van te s knji 

\¤^ b csĤokj n¤b uph mamo te rÿbi, v te, a t  wfƏ f¤up Əfkv tw zgor t, n ki nמƏf wfƏ oos t} "But you see, here are these 

tljsut \¤^ boe qpps vt¤ boe xf ibwf uif dmpuift- zpv tff- boe opx¤ uifz xjmm cvso fwfszuijoh- op pof xbout up xfbs 

them anymore" [Houtzagers 1985: 191].   

 Distinct from ǒg-a-t |Ĥht} 'to brand' [Houtzagers 1985: 404] and from pal- i-t {pal t} 'to bake / to light / to pinch (steal)' 

[Houtzagers 1985: 315]. 

Burgenland Kajkavian:  Ipvu{bhfst 2:::; 451/ Uif gpmmpxjoh gpsnt bsf buuftufe; |Ĥhli} (l -participle, masc. pl.); {p Ĥhbmj~ )m-

participle, masc. pl.), {p Ĥhfᶱ} (present, 3rd sg.) 'burn, scorch'; {v Ĥhbu~ )jog/*- |wĤhfᶱģ~ )qsftfou- 3oe th/*- |wĤhbm~ )m-

participle, masc. sg.), {v Ĥhbk~ )jnqfsbujwf* (cvso- tfu gjsf up( \Ipvu{bhfst 2:::; 451^/ Bopuifs xpse usbotmbufe cz 

Houtzagers as 'burn' is gwor-i-t {g rit} ~ z=gwor-i-t {zg rit} [Houtzagers 1999: 250-251] Unfortunately, we did not find any 

contexts for it; most likely, it is used only as an intransitive verb, like in literary Serbo -Croatian and Slovene. 

Ljubljana Slovene:  Uhlik 2016. The perfective form is sǕ=ǒg-a-ti  {tfĤhbuj~ \Vimjl 3127^/ Ejtujodu gspn g rR-e-ti  {goreti} 'to burn 

(intransitive)' [Uhlik 2016].  

 Tuboebse Tmpwfof; |Ĥhbuj~ (up cvso( )usbotjujwf* \Qsfuobs 2:75; 294^- |hpsfuj~ (up cvso )jousbotjujwf*( \Qsfuobs 2:75; 241^/ 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 348/ Uif 4 th/ gpsn |ĤĄhb~ boe qfsgfdujwf gpsn |ģbĤhҜt} are attested [Steenwijk 1992: 337, 314]. The 

form g rR- Ǖ-t |hpsôt} is glossed by Steenwijk as 'to burn' as well [Steenwijk 1992: 258], and it is probably an intransitive 

verb, cf. {ki je  hpsôla pomwbskôsb~ #cfdbvtf uif qpxefs-magazine was burning" [Steenwijk 1992: 193].  

 Distinct from tiƏ- -t |ujƑҜt} 'to burn wood' [Steenwijk 1992: 319]. 

Mistrice Moravian:  Glossed by Malina in the meanings 'to fire bricks / to distil slivovitz / to make court to  a woman' [Malina 1946: 

91^- cvu uifsf bsf fybnqmft dpogjsnjoh uibu ju jt vtfe ejsfdumz jo uif nfbojoh (up cvso(; |Ob CøĄ tpcpuv tb qìmø Jeìģ~ 

#Kvebt jt cvsou po Ipmz Tbuvsebz# \Nbmjob 2:57; 4:^- |Djhìo qpuqìmø IspnfƑlpn ģpqlv~ #uif Hjqtz tfu Ispnfģflt( shed 

on fire" [Malina 1946: 92].  

 Distinct from ᴲrR-a-t |ipƺbu~ (up cvso )jousbotjujwf* 0 up ufbs )bcpvu dmpuift*( \Nbmjob 2:57; 44^/ 

Pilisszanto Slovak:  Pddvst pomz jo uxp fybnqmft; |wf wìqfoøy qfdìy qìmb wìqop~ #mjnf jt cvsou jo mjnf ljmot#< |qìmj nb ĤbmĄefl~ #nz 

tupnbdi cvsot# \Hsfhps 2:86; 251^- cvu uifsf bsf bmtp qfsgfdujwf boe qsfgjyfe gpsnt; |b ymbqdb njmôip tqìmjmj~ #boe uifz 

cvsou uif txffu cpz# \Hsfhps 2:86; 2:2^< |qpqìmjmb tb qsj lbģf~ #tif cvsou ifstfmg xijmf fbujoh qpssjehf# \Hsfhps 2:86; 219].  

 Distinct from ᴲrR-ᴦ-t {horet} 'to burn (intransitive)' [Gregor 1975: 225]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 45- 258/ TjeH/- Gbd/; p lᵭ-i-  {pðƬjƏ~ \LvdbƯb 2:68; 45- 258^/ 

Turov Belarusian:  TS 4: 9-10. Polysemy: 'to burn (transitive) / to burn down / to light a fire / to thirst (for something) / to clang / to 

shoot'. Unfortunately, TS does not provide the meaning 'to burn' in the entry itself, but we can easily find it in some 

contexts in other entries: {̦ ́ ͅ ͅ ̧̥̥̲̅ ̴̦̙́̋} "(we) were burning a heap of bast shoes" [TS 1: 108]; {ʾ ̫̜̥̬ 

̜̥ ̧̨̥̜̲́̊ͅ  ̫̖̫̆́ ̢̜̊́̌ͅ ̊  ̦́́ ̢̥ͅ} "We throw potato beetles into kerosene and burn them" [TS 1: 190].   

 Distinct from ᴫrR-e-cᵭ {̧̥̆̽Ұ̴ }̼ 'to burn (intransit ive) / to get warm while rotting / to rot / to get warm from heat / to burn 

from bites or burns / to decay from heat / to flower (about cucumbers) / to have a very bright colour' [TS 1: 224]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 167. Polysemy: 'to burn (transitive) / to cause smarting pain / to flash (about lightning)'. Distinct from 

ᴫarᵭ- ᴦ-tᵭ {ϯ́ ̧ ̋Ҝ̪} 'to burn (intransitive)': { ˁ̘ ̢Ҝ̥̙ ̦  ̨̱́̋  ̙̣Ҝ̵̥  ̘ ϯ̥́  ̣ϯ́ ̧ ̘Ҝ̪,  ̸̸́́ ̨̣̋ }̪ "In winter fire burns all 

night long, but now it does not" [DS 1969: 157]. 

 

13. NAIL 

Dihovo Macedonian nokt (1), Orbanici Chakavian n ᴿx-at {n hat} (1), Orlec Chakavian 
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n x-ᴦt {núhet} ~ n f-ᴦt {núfet} (1), Burgenland Kajkavian nwov-êt {nvet} (1), Ljubljana 

Slovene nox-t {noht} (1), Resian Slovene n Ǘᴲ-at {nøhat} (1), Mistrice Moravian pa=Ǝ n sRt 

{pahnost} (2), Pilisszanto Slovak pa=Ǝ n sRt {pahnost} (2), Wieciorka Lesser Polish pa=zur 

{pazur} (2), Turov Belarusian n ᴿᴫ- cRᵭ {̗̙Ҡ˼̨̙̰} (1), Deulino Russian k ᴿᴫ-atᵭ {̙̐Ҡϟ˸ }̞ (3).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedon ian: Groen 1977: 268.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : nokt [Hendriks 1976: 274].  

  Skopje Macedonian : nokt [Evdokimova 2009]; nokot {̣̥̜̥̪} [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 315], polysemy: 'nail / 

claw'. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 504. Polysemy: 'fingernail / toenail'.  

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 308. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 286. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {noht} [Pretnar 1964: 448]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 289. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 79. Polysemy: 'hoof / fingernail'. Distinct from drap {drìp} 'claw / long fingernail' [Malina 1946: 22] 

and from pazur {pazĄr} 'claw / fingernail (figurative)' [Malina 1946: 82].  

 Dg/ bmtp \ŀKB 2; 25:-150; map 54]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 253. Polysemy: 'nail / claw'. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 278/ TjeH/; pazur {pazur}. Fac.: paz=n ᴿk- -ᴦ |qb{oplƏf~ )qm/* \LvdbƯb 2:68; 278^/ 

Turov Belarusian:  TS 3: 211. 

Deulino Russian:  DS 1969: 229. Polysemy: 'claw / nail'. The term {̣ Ҝ̥ϯ́ }̪ is perceived as literary: {ˎ Ҝ̥̲ ̪̘ ̣Ҝ́̊ ̪́ ̖̅Ҝ̪́,  ̢́  ̻- 

̜Ҝ̥̲ ̪̘} "They should be called "nogti", but we call them "kogti"" [DS 1969: 229]. The other examples are: {˄  ̸̦́́ ́Ҝ - 

̨̘ ̊́Ҝ̪ ̄Ҝ́̄  ̻ - ̜Ҝ̫̊ ̧̘ ̣̥́̅Ҝ̫̊  ̪̊  ̺̜Ҝ̥̲ ̪̘ ̧̜Ҝ̨̫́ }̪ "When I went  [to the hairdresser's], there were women sitting, 

curling their hair and doing their nails"; { ʯ ̥̪̅ ̦Ҝ̼́ ,̴ ̜Ҝ̥ϯ́  ̪̻̦̅Ҝ́̊ ̻̺̙̘̪̅, ̋ Ҝ̪  ̺̣̺̖̻̅́Ҝ̙ ̴̴̘̺ ̺̅ ̨́Ҝ̣̋} "Here is a 

finger, the nail falls out, it is called whitlow" [DS 1969: 229]; {ʸ̅̋  ̵̧̣̺́ Ҝ́ ̢̻  ̪̊  ̨̺̖̺́̊Ҝ̘  ̨̙́́̋Ҝ ̨̪Ҝ̥̦ ̜̫ ̦̪́ ̜Ҝ̥ϯ́ ̪

-  ̘̣̺̲̪̙́̋Ҝ̪ ̜̺} "[I] was washing the door and got a splinter under a nail and then [I got] a whitlow" [DS 1969: 94]; {  ̆

̣̋  ̙̣  ̺́̄Ҝ̥̘  ̲̘̅  ̧̪̫̜Ҝ̲́¤ ˃  ̣  ̙́Ҝ̪̋ ̙́ ̜Ҝ̥̲ ̪̘ ̜̜̘́Ҝ̘-̪ ̘̖̘́̅ Ҝ̪́ ̻}̘ "She has on both hands... And on this hand 

her nails are kind of crooked" [DS 1969: 207]. 

 

14. CLOUD 

Dihovo Macedonian ob=lak (1), Orbanici Chakavian bR=lak {blak} (1), Orlec Chakavian 

b=lak {úblak} (1), Burgenland Kajkavian wob=l k { blak} (1), Ljubljana Slovene bR=lak 

{oblak} (1), Resian Slovene w Ǘ=blak {wøblak} (1), Pilisszanto Slovak R b=lak-i {oblaki} (1) / 

z rR-ᴦ {zore} (2), Wieciorka Lesser Polish xmur-a {ϱmura} ~ xmur-sk-  R{ϱmursko} (3), Turov 

Belarusian p =Rmᵭaᴫ {̴̙̖̚Ҡ}˼ ~ pR =myaᴫ {̙̖̚'̴Ҡ˼} (4) / p =Rxmar- kR {̚ ̙Ҡ̦̖˸̛̙̐} (3), Deulino 

Russian bR= Ǖk {̙ Ҡ˺̕ ̮̐} (-1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 269. Initial ob= is the old spatial prefix 'around'.  



37 

 

  Vevchani -Radozhda Macedonian : ob=lak [Hendriks 1976: 274].  

  Skopje Macedonian : ob=lak {̥̄ ̜́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 318]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 507. Distinct from magl- in-a {magl na} 'fog', cited in one of the contexts [Kalsbeek 1998: 581]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 309. Polysemy: 'cloud / big swarm (e. g. of bees)'. Distinct from mᴦgl-a {megl } 'fog' [Houtzagers 

1985: 292]. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 287. Distinct from myegl-  {m gla} 'fog' [Houtzagers 1999: 275]. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from mǕgl-a {megla} 'fog' [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {oblak} [Pretnar 1964: 457]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 329. Distinct from m gl-a {m gla} 'cloud(-cover)' (according to Steenwijk) and probably 'fog', cf. 

m gl-ast-u {m glastu} 'foggy' [Steenwijk 1992: 281]. 

Mistrice Moravian:  Difficult case. The term mraƏ-n-  R|nsbƑop~ jt buuftufe podf- cvu ju pddvst jo b dpoufyu xijdi epft opu nblf ju 

dmfbs jg ju jt vtfe jo uif nfbojoh (dmpve( ps pomz (sbjoz dmpve(; |WjwbmvkĄ tb nsbƑob- cvef qsģbu~ #Dmpvet bre thronging, it 

xjmm cf sbjojoh# \Nbmjob 2:57; 255^/ Uifsf jt bmtp bo fyqsfttjpo |{nsbƑfoô ofcf~ (dmpvez tlz(/ Vogpsuvobufmz- ju jt opu 

sufficient for our purposes.   

 Distinct from xu l-av-a |diĄmbwb~ (topxtupsn 0 sbjoz dmpve( \Nbmjob 2:57; 49^< gspn p dR=vaw-a {podva a} 'black cloud' 

[Malina 1946: 87] and from rƎat {hrat} 'hail / big cloud' [Malina 1946: 34].  

Pilisszanto Slovak:  There are two terms for 'clouds' in the dictionary: bR=lak-i |pcmblj~ )qm/* (CfxĀmlfsvoh( \Hsfhps 2:86; 35:^ boe z rR-

ᴦ {zore} (pm/* (Xpmlf- CfxĀmlfsvoh( \Hsfhps 2:86; 3:1^/ Vogpsuvobufmz- uif nbufsjbm jt wfsz tdbsdf- xijdi jt xiz xf dboopu 

distinguish between these terms and have to include both in the list. Distinct from ml-a {mla} 'fog' [Gregor 1975: 

244].Gregor 1975: 290. 

Wiecio rka Lesser Polish: LvdbƯb 2:68; 47/ TjeH/- Gbd/; xmur-a {Ёnvsb~   xmur-sk-  R|Ёnvstlp~ \LvdbƯb 2:68; 47^/ 

Turov Belarusian:  TS 4: 156. There are two terms for 'cloud': p =Rmᵭaᴫ {̢̦̥̀Ұ}̆ ~ p =Rmyaᴫ {̦̥'̢̀Ұ̆} [TS 4: 156] and p =Rxmar- kR 

{̦̥Ұ̢̧̲̥̜́} [TS 4: 204]. Unfortunately, available contexts do not allow us to differentiate between them, so we can only 

nblf b tvhhftujpo uibu uif ejggfsfodf mjft jo uif tqifsf pg hfphsbqiz- tjodf uif gjstu ufsn jt buuftufe jo TjbnjiptdjƑz boe 

NbƑv̋, while the second one in A h̋omie  ̋and Turov. In this situation we have to include both terms in the list.    

 The contexts for p mRᵭaᴫ {̢̦̥̀Ұ}̆ ~ p mRyaᴫ {̦̥'̢̀Ұ̆} are: {̋ ̢̧́ ̣  ̫̋̄ ̥,  ̪̜́́ ̢̦̥̀̆ ̸̻̙̥̬̅, ̊ ́̄ ͅҰ̨̣̫ ̥  ̖́̄ͅͅ ̥ 

̵̥ ̥̜̅̋́} "There were no storm clouds, but then there appeared a cloud, lightning struck and killed a man"; { ˎ  ̣́̋̄ͅ 

̧̨̜̣̻́̋ ̦̥'̢̋̆ͅҰ, ̪  ̥̣  ̣̥̫́̋̆̊} "There are red clouds in the sky, it is likely the weather will get worse"; {ˑ̥ '̢̀̆ͅ ̴̦̥̋̆ ̥Ұ 

̦  ̵̨̢̥̻̪̥̫ ̣̫̋̄} "clouds are going to be blown away with the wind in the clean sky"; { ˑ̥ '̢̜̀̐ͅҰ ̣  ̣́̋̄ͅ ± ̴̫̫̼̄̊ 

̧̫̖̻̆́̄Ұ ̧̥̻̊̄̋ ̥́̄ ̧̫̜̆ͅҰ} "There are clouds in the sky, there will be good pumpkins or cucumbers" [TS 4: 156].    

 The contexts for p =Rxmar- kR {̦̥Ұ̢̧̲̥̜́} are: {˫  ̜̬̊́ ̥̊̐̊̐ -̖̦̥̊ ̢̧̦̥̲̜́́!} "The rain has poured from the cloud" [TS 

2: 166]; {̌ ̴̫̼́̐, ̋ ̢̧̜̦̥̲̜́ͅ, ̧̪̽̄́ ̴̨̦̥̼́̊̐́ ̧̫̆́̄Ұ̖ }̻ "They say that when there are clouds in the sky, you should 

plant pumpkins" [TS 4: 187]; {ˑ̢̧̥̲̜́ͅ ̴̫̼̊ͅ ̦  ̥̣̋̄̋} "Clouds are floating in the sky" [TS 4: 204]; {ː  ̪̅̋ ̜ͅͅ ̢̧̦̥̲̥̜́, ͅ  

 ̨̪̜̥̥́̆ ̢̧̦̥̲̜́́ ̦̥̙̖̊̋ ̥̊̐̊̐} "There is a big cloud, it will rain from this cloud" [TS 4: 204].    

 Distinct from tuc-a {̪̫Ұ̵}́ 'pouring rain / black rainy cloud' [TS 5: 167], from xmar-a {̢̲́Ұ̧ }́ 'rainy cloud / swarm of 

midges' [TS 5: 245] and from pa=xmur- kR {̦́Ұ̢̧̲̫̥̜} 'a cloud in good summer weather' [TS 4: 18]. See also the map 313 in 

[DABM 1963] for use of {̪̫Ұ̵}́ and {̢̲́Ұ̧ }́ in the meaning 'rainy cloud'.    

 Distinct from tuman {̢̪̫́Ұ}̣ 'fog / ignorant man' [TS 5: 164].TS 4: 204. 

Deulino Russian:  DS 1969: 353. A Church Slavonic borrowing.   

 Distinct from tuƏᵭ-a {̪Ҝ̵̫ }́ 'rainy cloud', cf. {ʸ  ̺̙Ҝ̪̋  ̺̣̘  ̪Ҝ̵̫ ,́  ̪́Ҝ̵̫  ̧̦̘́ ̥̊Ҝ̪, ϯ̧ ̥ ̢̜̜́ ̫̊Ҝ̧̘́ ,̪ ̖̣Ҝ̵̘́  ̪̪Ҝ̵̫  ́

ϯ̧ ̥Ҝ̖̣̙̺́} "It is not  a rainy cloud; when a rainy cloud comes, it will thunder, it means that it is a stormcloud' [DS 1969: 

127]. 

 

15. COLD 

Dihovo  Macedonian stud-en (1), Orbanici  Chakavian xlèd-a-n {hl dan} (2), Orlec 

Chakavian xl d-n-i {hlédni} (2), Burgenland Kajkavian  zdên {zd n} (1), Ljubljana Slovene 

m Ǖrz-Ǖ-w {mrzel} (3), Resian Slovene z=m rz-a-l {zm rzal} (3), Mistrice  Moravian  stud-ᴦn-i  
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{studenó} (1), Pilisszanto Slovak xlan -i  {xlannó} (2), Wieciorka Lesser Polish imn-  I

{Ǒimny} (4), Turov  Belarusian x oRd-n-  I {̦̙̙̕Ҡ˿̗̯} (2), Deulino  Russian xa ᴿd-n-ay 

{̦˸̙̕Ҡ˿̗˸̍} (2).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 284. Final -en is an adjectival suffix. Two adjectives for 'cold' are documented in Dihovo: stud-en 

[Groen 1977: 284] and lad-en [Groen 1977: 262]. Both are only attested in application to weather. Cf. the examples for stud-en: "cold 

autumn" [Groen 1977: 48], "It is cold (weather)" [Groen 1977: 223, 229]. The examples for lad-en: "We used to go even if it was cold" 

[Groen 1977: 203], "To-day is colder (po=lad-n-o) than yesterday" [Groen 1977: 205], "Even if it were cold" [Groen 1977: 220]. We 

follow the Vevchani -Radozhda and Skopje evidence and suppose that the main Dihovo adjective for 'cold', applicable to objects, is 

stud-en.    

  Vevchani -Radozhda Macedonian : stud-en [Hendriks 1976: 289]. Two adjectives for 'cold' are documented: stud-en 

and lad-en. Both are only attested in application to objects. Out of these, stud-en is apparently the basic one, since it is 

normally opposed to  'hot'. Cf. the examples for stud-en: "cold water" [Hendriks 1976: 98] (opposed to "hot water"), "cold 

sweat" [Hendriks 1976: 244] (opposed to "hot power"). Cf. the only example for lad-en: "It (a bottle of soft-drink taken out 

of the refrigerator) is cold " [Hendriks 1976: 224].    

  Skopje Macedonian : stud-en {̨̪̫̣̊̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 488]. The second candidate 

is literary lad-en { ̣́̊̋} [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 236]. The exact difference between two adjectives in the literary 

language is unclear, but Evdokimova's data only contain stud-en. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 453. Distinct from l ed-e-n {l den} 'frozen, icy, cold' [Kalsbeek 1998: 479] and from mrz-a-l 

{m zal} 'cool, cold, cooled off' [Kalsbeek 1998: 496]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 252. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 336. 

Ljubljana Slovene:  Uhlik 2016. Distinct from xl ad-ᴦn {hladen} 'cold', which is more restricted in use and is often used in the 

gjhvsbujwf nfbojoh )|imbefo Ƒmpwfl~ (cold man') [Uhlik 2016].    

 Standard Slovene: {mrzel}, {hladen} [Pretnar 1964: 931]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 335. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 117. Distinct from xwad-n-av-i  {ch beobwø~ (dppm( \Nbmjob 2:57; 48^/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 228. Polysemy: 'cool / cold'. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 49/ TjeH/- Gbd/; imn-  I|Ǔjnoz~ \LvdbƯb 2:68; 49^/ Ejtujodu gspn xwodn-  I{Ё dny} 'cool' (also 

jo TjeH/ boe Gbd/* \LvdbƯb 2:68; 4:^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 250. 

Deulino Russian:  DS 1969: 586. Polysemy: 'cold / reserved'. Distinct from sur ᴿv-ay {̨̧̫̥Ҝ̅ ̙́} 'cold (about weather or water) / hard 

(about water) / sullen' [DS 1969: 549]. 

 

16. COME 

Dihovo Macedonian id-i- (1) / do=y- (1), Orbanici Chakavian pr- -t {prƠt} (1), Orlec 

Chakavian pr- -t {prƠt} (1), Burgenland Kajkavian dow=t {d t} ~ dwoy=t {djt} ~ dow=ti 

{d ti}  (1), Ljubljana Slovene pr=i -ti {priti}  (1), Resian Slovene pr= -ᵎt {prót} ~ {prit} (1), 

Mistrice Moravian pri=i -t {pƸiót} (1), Pilisszanto Slovak d =Rys-t {dojst} (1), Wieciorka 

Lesser Polish p =i  {pĢiƻ} (1), Turov Belarusian pr= -Icᵭi {̨̛̯̹̚Ҡ} (1), Deulino Russian 

prᵭ=idᵭ- i-tᵭ {̛̌̚ ˿̌ Ҡ̞} (1).  
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References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 106, 132, 251, 256. Paradigm: id-i- [imperf.] / do=y- [perf.]. Both stems contain the same root. The 

root variant =y- (do=y-) gradually supplants the more archaic variant =yd- (do=yd-) across the perfective paradigm. Initial do= is the 

directional prefix 'to'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : id-e- [imperf.] / do=yd- [perf.], both stems contain the same root [Hendriks 1976: 

158, 182, 255, 261].  

  Skopje Macedonian : do=a -a {̥̊́̇́} [imperf.] / do=yd-e {̥̙̊̊̋} [perf.], the stems contain two different roots 

[Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 91, 95].Perfective stem. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 499. Polysemy: 'to come, arrive / to become'. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 303. Polysemy: 'to come / to become / to come into being / to be obtained'. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 255. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.   

 Standard Slovene: {priti} [Pretnar 1964: 659]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 265. L-qbsujdjqmf jt |qbsģm~ )nbtd/- th/*/ Jnqfsgfdujwf gpsn jt |qbsìkbu~ (up dpnf 0 up cfdpnf 0 up hspx 

/ to ripen' [Steenwijk 1992: 253]. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 97. First person sg. is prᵎ=d-u |qƺøev~   prᵎ=nd-u |qƺjoev~/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 214. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 286/ TjeH/- Gbd/; p =i  |qģjƽ~ \LvdbƯb 2:68; 286^/ 

Turov Belarusian:  TS 4: 261. 

Deulino Russian:  DS 1969: 456. 

 

17. DIE 

Dihovo Macedonian u=mr-i (1), Orbanici Chakavian u=mryƓ-t {umri׆t} (1), Orlec 

Chakavian p =Rmr -t {pomr׆t} ~ u=mr -t {umr׆t} (1), Burgenland Kajkavian mrey-t {mr t} 

(1), Ljubljana Slovene u=mr-e-ti {umreti} (1), Resian Slovene mri-t {mrót} (1), Mistrice 

Moravian u=mri -t {umƸót} (1), Pilisszanto Slovak ᴚu=mrᴦ-t {umret} (1), Wieciorka Lesser 

Polish wu=m -I  {umǒyƍ} (1), Turov Belarusian p =Rmᵭ ᴦr-cᵭi {̙̖̀̚Ҡ̨̛̹} ~ u=mᵭ ᴦr-cᵭi 

{̟̖̀Ҡ̨̛̹} (1), Deulino Russian pǕ=mᵭirᵭ- ᴦ-tᵭ {̛̮̖̌̀̚ Ҡ̞} ~ u=mᵭirᵭ- ᴦ-tᵭ {̟̖̌ ̛̀ Ҡ̞} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 290. Paradigm: u-mir-a [imperf.] / u=mr-i [perf.]. Initial u= is the resultative prefix.    

  Vevchani -Radozhda Macedonian : u-mir-a-t [im perf.] / u=mr-i-t [perf.]. [Hendriks 1976: 296].    

  Skopje Macedonian : u-mir-a {̢̧̫̘́} [imperf.] / u=mr-e {̢̧̫̋} [perf.] [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 

1963: 510, 511]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 495. Distinct from crk-nu-t {c knut } 'to die (miserably)' [Kalsbeek 1998: 426] and from krep-a-t 

{krep t} (imperfective form krep-yev-a-t {krep iev t}) 'to die (of animals)' of Romance origin [Kalsbeek 1998: 472]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 301. Distinct from c ᴦrk-nu-t {c rknut} 't o die (miserably)' [Houtzagers 1985: 220] and from krᴦp-

a-t {krep t} 'to die (of animals)' of Romance origin [Houtzagers 1985: 277]. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 280. The unprefixed stem is probably used in the infinitive and in the l-participle s. In the 

present and in the l-participles prefixed stems are used as well: u=mrᴦ-l-  R { mrelo} and za=mrᴦ-l-  R {z mrelo} etc. 

[Houtzagers 1999: 151, 280]. Distinct from c ᴦrk-n -Rt {c knot} 'to die (of animal)' [Houtzagers 1999: 236]. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {umreti} [Pretnar 1964: 901]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 283. Distinct from krap- -t {krap Ҝt} 'to die (of animals)' of Romance origin [Steenwijk 1992: 271]. 
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The verbs {jt t} ~ {tit} 'to go / to become' and na=t ᴦg-nu-t-sᴦ {nat ҜJgnut se} 'to lie down' can be sometimes used in the 

meaning 'to die' as well [Steenwijk 1992: 264-265, 319]. 

Mistrice Moravian:  Pddvst jo dpoufyut; |Uì ƓfgƑjƑlb tb tnvuop Ɠøwì- kb ejcj vģ diǄfb vnƺøu~ #Uijt hjsm jt mppljoh tp tpsspxgul, as if 

tif xbout up ejf# \Nbmjob 2:57; 2:^< |Ufo didf vnƺøu~ #If jt hpjoh up ejf# \Nbmjob 2:57; 49^/  

 Voqsfgjyfe gpsn jt bmtp qpttjcmf; |Mveô ipƓƱf nƺĄ ob mvo{pdiu~ #B mpu pg qfpqmf ejf pg uvcfsdvmptjt# \Nbmjob 2:57; 65^/    

 Distinct from z=dᴦx-nu -t |{efdioĄu~ (up ejf )pg bojnbmt* 0 up ejf \njtfsbcmz^ 0 up ejf pvu )pg gjsf*( \Nbmjob 2:57; 268^< z=grg-

nu -t |{hshoĄu~ (up ejf )kpljohmz*( \Nbmjob 2:57; 26:^< gspn d =R ᴦw-a-t |epƓfat} 'to finish / to die' [Malina 1946: 20]; from 

d =RkrpaƏ-a-t |eplsqbƑju~ 'to die (pejorative)' [Malina 1946: 21]; and from skap-a-t {skapat} 'to die (pejorative)' [Malina 1946: 

108].    

 The word z=m-ᵎnu -t-sa |{njoĄu tb~ jt bmtp hmpttfe bt (up ejf( cz Nbmjob \Nbmjob 2:57; 271^- cvu uifsf jt op sfbtpo up tvhhftu 

that it is the basic term. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 281. Imperfective form is ᴚu=mir-a-t |vnøsbu~/ Ejtujodu gspn z=grg-nu-t {zgrgnut} 'to die (about 

animals or [miserably] about people)' [Gregor 1975: 289]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 276/ TjeH/- Gbd.: u=mᵭ ᴵr-a-  {umҜzsbƏ~/ Qfsgfdujwf gpsn; w u=m -I  { vnĤzƏ~/ Mftt gsfrvfou jt 

uif voqsfgjyfe gpsn xsjuufo epxo cz LvdbƯb jo uif Tuboebse psuiphsbqiz bt |ns{fƏ~ \LvdbƯb 2:68; 276^/ 

Turov Belarusian:  TS 4: 152; TS 5: 197. In the meaning 'to die' the same root is used with different prefixes.   

 Distinct from z=mᵭ ᴦr-cᵭi {̢̖̋Ұ̴̧ͅ} 'to die out' [TS 2: 158], from s=kan-a-cᵭ {̨̜̣́́Ұ̴ }̼ 'to pass away' [TS 5: 39].   

 Distinct from a number of expressive verbs used in the meaning 'to die': z=ᴫᵭirǔᵭ-i-ca {̖̆ͅҰ̴̴̧̖̊́ͅ} [TS 2: 143], p =Rᴫᵭirǔᵭ-i-ca 

{̦̥̆ͅҰ̴̴̧̖̊́ͅ} [TS 4: 89], z oxn-nu-cᵭ ~ z xRn-nu-cᵭ {̖ ̥Ұ̲̣̫Ұ̴ }̼ [TS 2: 156], kᵭ ᴦk-nu-cᵭ {̜̋Ұ̴̜̣̫̼} [TS 2: 189], p =R =Rpruc-va-ca 

{̧̦̥̥̦̫Ұ̵̴̴̅́́} [TS: 4: 164], s=kR pucᵭ- i-ca {̴̨̜̥̦̫ͅҰ̴̴}́ [TS 5: 46]; and from v u=sn-u-cᵭ {̫̅Ұ̴̨̣̫̼}, which is probably 

applied to mass deaths (pejoratively), cf.: {̞ ̻ ̴̢̣̻̋̋ ̥  ̢̧̥̥̖̫̊ ̨̫̣̫̅ ͅ, ̣  ̧̦̻̫̜̋̅ ͅ ̥̣̻̅} "Those Germans died of 

the cold, they aren't used to it"; {ˍ̥  ̙̜̫̦̬ͅ ̪̜̫́ ̦ ̸̵̜̫̀̽, ̧̨̦̥̦̻̜́ ́, ̪ ̨̥̬̋ ̢̫̲ͅ ̨̫̣̫̅ ͅ} "My husband bought a 

bottle of it, I sprinkled [it], and all the flies died" [TS 1: 175 -176]. 

Deulino Russian:  Some examples are: {̌ ́̊Ҝ́ ̨̧̜̅́Ҝ̻ ̢̫́ ̧Ҝ́, ́ ̣Ҝ́ ̨̜̥̙ ̘̅ ̘̜Ҝ́ ̻̄ Ҝ́?} "When her step-mother died, how old 

was she [a girl]?" [DS 1969: 518]; {ˁ ̣̪́ ̢̙́Ҝ̫ ̥̲̄ ̨̫̘ Ҝ ̪̜̥́Ҝ̙ ̨̢ Ҝ̧̪̙̋  ̢̧̫̦̺̘̋Ҝ̪} "Evidently such death was 

predestined for him by God" [DS 1969: 492]. Imperfective forms are pǕ=mᵭir -a-tᵭ {̢̧̦̺̘Ҝ̪́} [DS 1969: 436] and u=mᵭir - a-

tᵭ {̢̧̦̺̘Ҝ̪́}.   

 Distinct from Ǖta=ydᵭ- i-tᵭ {̺̪̙́̊Ҝ̘̪} ~ ata=ydᵭ- i-tᵭ {̪̙̪́́Ҝ̘̪} 'to move away, to leave / to end (intransitive) / to die 

(probably about an extended process)' [DS 1969: 379], rᵭa - ᴵ-ca {̧́ ̸Ҝ̴̻ ̴}̺ 'to decide / to lose / to pass away' [DS 1969: 

489] and u=pas-tᵭ {̫̦Ҝ̨́ }̪ 'to fall /  to die (of animals) / to flow into (of river)' [DS 1969: 576]. 

 

18. DOG 

Dihovo Macedonian kuƏ-e (-1), Orbanici Chakavian brᴦk {br k} (-1), Orlec Chakavian pᴦs 

{p s} (1), Burgenland Kajkavian cuc-êk {ccek} ~ cu c-êk {ccek} (2), Ljubljana Slovene pǕs 

{pes} (1), Resian Slovene p s {p s} (1), Mistrice Moravian pᴦs {pes} (1), Pilisszanto Slovak 

pᴦs {pes} (1), Wieciorka Lesser Polish pᵭᴦs {₤es} (1), Turov Belarusian sR bak-a {̜ ̙˺˸Ҡ̐}˸ (-1), 

Deulino Russian sabak-a {̜ ˸˺˸Ҡ̐}˸ (-1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 262. A wandering Balkan word of unclear origin.   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : kuƏ-e [Hendriks 1976: 268]. Distinct from the inherited term pes 'sheep-dog' 

[Hendriks 1976: 277].   

  Skopje Macedonian : kuƏ-e [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 236]. Distinct from the more rare 

inherited term pes 'dog' [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 356]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 422. A Romance borrowing. The term {pas} is not attested. 
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Orlec Chakavian : Houtzagers 1985: 321. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 236. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {pes} [Pretnar 1964: 805]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 293-294. 

Mistrice Moravian:  Bqqfbst jo fybnqmft; |TĄtfepwj nbkĄ wfmjdf lĄtbwôip qtb~ #Uif ofjhicpvst ibwf b eph uibu cjuft b mpu# \Nbmjob 

2:57; 61^< |w{ì tb uv qƺfef noĄ obkfeoĄ wfmjlø qft~ #b cjh eph tveefomz bqqfbsfe jo gspou pg nf# \Nbmjob 2:57; 258^/ 

Pilisszanto Slovak:  Occurs in examples: {vije pes} "the dog is hoxmjoh# \Hsfhps 2:86; 395^< |{cfƱjm tb oìn qft~ #pvs eph cfdbnf 

mad" [Gregor 1975: 289]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 85/ TjeH/- Gbd/; pᵭᴦs {◗ft~ \LvdbƯb 2:68; 85^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 67. Distinct from cᵭucᵭ-a {̴̿Ұ̴̀} ~ cᵭucᵭ-k-a {̴̿Ұ̴̼ ̜́} ~ cᵭucᵭ-ik {̴̿Ұ̴ͅ ̜} used in baby talk or as an expressive 

word [TS 5: 284]. The term {̦ ̨̌} is not attested. 

Deulino Russian:  Does not have a separate entry, but frequently occurs in examples: {́ ̣Ҝ́ ̧̖́ ̣̘  ̧̄́ ̲Ҝ́  ̣̘́  ̣  ̺̜̥́̅Ҝ, ̣̘ ̜̥́̅Ҝ, 

̣̘  ̧̪Ҝ̥ϯ̺ ́, ̨ ́̄Ҝ̜́  ̧̲̥́́Ҝ̸ ̺̙̺} "it did not bark at anyone for nothing, it did not attack anyone, it was a good dog" [DS 

1969: 66]; {˓ ́̄Ҝ̜́  ̲́Ҝ̫̐  ̻̜Ҝ̸̥ ̜̘ , ̨̧̪̋̅  ̨̫̱̫ ̨̙̘̪, ̜̺́́ ̅Ҝ̪̘̣́}̫ "Dog is worse than cat, it eats all carrion" [DS 

1969: 366]. The term {̦ ̨̌} is not attested. 

 

19. DRINK 

Dihovo Macedonian piy-e (1), Orbanici Chakavian pi-t {p t} (1), Orlec Chakavian pi-t {p t} 

(1), Burgenland Kajkavian pi-t {p t} ~ pi -t {p t} (1), Ljubljana Slovene pi -ti {piti}  (1), 

Resian Slovene p -t {p t} (1), Mistrice Moravian p -ᵎt {pit} (1), Pilisszanto Slovak pi-t {pit} 

(1), Wieciorka Lesser Polish pᵭi-  {₤iƍ} (1), Turov Belarusian pᵭi-cᵭ {̨̹̰̚} (1), Deulino 

Russian pᵭi-tᵭ {̌̚ }̞ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 272.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : piy-e-t [Hendriks 1976: 277].  

  Skopje Macedonian : piy-e {̦̘}̋ [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 357]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 519. Habitual form is pi y-a-t {pƤj t} [Kalsbeek 1998: 518]. Distinct from lok-a-t {lok t} 'to drink 

(of animals) [Kalsbeek 1998: 482], from b mb-i-t {bǇmbit} 'to drink' (pejorative) [Kalsbeek 1998: 424] and from bu -i-t 

{b njit} 'to drink', used in baby talk [Kalsbeek 1998: 424]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 324. Distinct from l kR-a-t {lok t} 'to drink (of animals) [Houtzagers 1985: 287]. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 295-296. Perfective form: s=pi-t {sp t} ~ s=pi-ti  {sp ti}. Distinct from ǒêr- -t |Ĥɵrat} 'to eat (of 

animals or, rude, of people) / to drin k (alcohol, rude)' [Houtzagers 1999: 339]. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {piti} [Pretnar 1964: 558]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 294. 

Mistrice Moravian:  Some examples are: {Jedli a pili v rospust} "They ate and drunk tifjs gjmm# \Nbmjob 2:57; 213^< |T uôk tlmôolj ofqjk~ 

"Do not drink from this glass" [Malina 1946: 50]. Distinct from brmb-a-t {brmbat} ~ bumb-a-t {bumbat} 'to drink' (in baby 

talk) [Malina 1946: 12]. 

Pilisszanto Slovak:  Tpnf fybnqmft bsf; |mfĤìƑlj tb Ʊfeì pit} "it is not possible to drink while lying" [Gregor 1975: 145]; {pijeme teju 

wøopwĄ~ #xf esjol ufb xjui xjof# \Hsfhps 2:86; 389^/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 2:7/ TjeH/- Gbd/; pᵭi-  {◗jƏ~ \LvdbƯb 2:68; 2:7^/ 

Turov Belarusian:  TS 4: 53. Polysemy: 'to drink / to peck out grain from an ear (about birds)'.  

Deulino Russian:  Occurs in examples: {ɣ ̋  ̢̘̅ ̣Ҝ̥ ̦̘ ,̪ Ҝ̵̵̫̘  ̨̦́ ́Ҝ̐  ̻̦́Ҝ̨̘} "It is better to eat something sweet than to 
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drink wine" [DS 1969: 445]; {x ̪ -̥̪  ̺̣́  ̲Ҝ̵̴̴̥̘̺ ̦̘ }̪ "I am not really thirsty" [DS 1969: 514]. 

 

20. DRY 

Dihovo Macedonian suf (1), Orbanici Chakavian sĀx {s h} (1), Orlec Chakavian sĀx 

{s h} (1), Burgenland Kajkavian suh {s h} (1), Ljubljana Slovene sux {suh} (1), Resian 

Slovene s w {sÿw} (1), Mistrice Moravian sux-i  {suchó} (1), Pilisszanto Slovak sux-i  {suxó} 

(1), Wieciorka Lesser Polish sux-  I{suϱy} (1), Turov Belarusian suxᵭ- i {̜̟̦̹Ҡ} (1), Deulino 

Russian sux- ᴿy {̜̟̦̙Ҡ}̍ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 284.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : suf [Hendriks 1976: 289].  

  Skopje Macedonian : suf {̨̫̅} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 489]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 554. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 360. Polysemy: 'dry / thin (of people)'.  

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 316. Polysemy: 'dry / skinny'. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {suh} [Pretnar 1964: 849]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 313. Polysemy: 'dry / thin (of a person)'. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 117. 

Pilisszanto Slovak:  Occurs in examples: {ze suxøm drevom kĄri} "[he or she] is stoking with dry wood" [Gregor 1975: 238]; {dom 

pokrøvali ze suxĄ ustǄjov~ #uif houses were covered with dry reed" [Gregor 1975: 119]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb qspwjeft pomz uif nfbojoh (mfbo( \LvdbƯb 2:68; 275^- cvu jo tpnf dpoufyut xf dbo gjoe ju jo uif 

meaning 'dry': {suЁf hbskҜj~ (esz csbodift( )Xjƙdjýslb* \LvdbƯb 2:68; 9:^< |ƽbop ưftvЁf~ (opo-esz ibz( )Xjƙdjýslb* 

\LvdbƯb 2:68; 225^< |ưftvЁf {bsop~ (opo-esz hsbjo( )TjeH/* \LvdbƯb 2:68; 257^< |tvЁz mpou~ (esz mboe( )TjeH/* \LvdbƯb 2:68; 

215]. 

Turov Belarusian:  TS 5: 119. Polysemy: 'dry / lean'. 

Deulino Russian:  DS 1969: 550. Polysemy: 'dry / arid / lean / wasted (from illness) / withered (extremity) / unseasoned / lenten 

(food)'. 

 

21. EAR 

Dihovo  Macedonian uv-o (1), Orbanici  Chakavian Āx-  R{ ho} (1), Orlec Chakavian Āx-  R

{ ho} (1), Burgenland Kajkavian  vuĢ-eys-o {vuĢso} (1), Ljubljana Slovene ux-o {uho} (1), 

Resian Slovene w w-u {wÿwu} (1), Mistrice  Moravian  ux-  R{ucho} (1), Pilisszanto Slovak 

ᴚux-  R{uxo} (1), Wieciorka  Lesser Polish ux-  R{uϱo} (1), Turov Belarusian vux-  R{˻̟Ҡ̦}̙ ~ 

vux- ᴿ {˻̟̦̙Ҡ} (1), Deulino  Russian ux-a {̟̦˸Ҡ} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 290. Paradigm: uv-o [sg.] / uĢ-i [pl.].  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : uĢ-e [sg.] / uĢ-i [pl.], the sg. stem is a diminutive formation [Hendriks 1976: 296].  
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  Skopje Macedonian : uv-o {̫̥̅} [sg.] / uĢ-i {̸̫}̘ [pl.] [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 507]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 577. Polysemy: 'ear / eye (of a needle)'. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 385. Polysemy: 'ear / eye (of a needle)'. 

Burgenlan d Kajkavian:  Houtzagers 1999: 335. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {uho} [Pretnar 1964: 915]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 332. 

Mistrice Moravian:  Pddvst jo fybnqmft; |Uƹlb ip lsìwb b sp{wbmjb nv ģlsbƱ pe optb bģ qp vdio} "Cow butted him and tore his 

ufnqmf gspn optf up fbs# \Nbmjob 2:57; 215^< |Nì lbqbuô vģj~ #If jt mpq-eared" [Malina 1946: 42]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 114. Plural form: ᴚuĢ-i |vģj~/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 277/ Qmvsbm; usᵭ-i {us'i}. SidG., Fac.: ux-  R{uЁp~ \LvdbƯb 2:68; 277^/ 

Turov Belarusian:  TS 1: 181. The form with the stress on the second syllable is less frequent. Polysemy: 'ear / loop, handle or other 

details similar to ear'.  

Deulino Russian:  DS 1969: 579. Feminine gender. 

 

22. EARTH 

Dihovo  Macedonian zemᵭ-a (1), Orbanici  Chakavian zᴦm -a {zemlj } (1), Orlec Chakavian 

zᴦmy-a {zemj } (1), Burgenland Kajkavian  zêm -  {z mlja} ~ zêmy-  {z mja} (1), Ljubljana 

Slovene z ᴦm -a {zemlja} (1), Resian Slovene z Ǖmy-a {zïmja} (1), Mistrice  Moravian  zᴦm 

{zem} ~ zᴦm -ᴦ {zemƯe} (1), Pilisszanto Slovak zᴦm {zem} (1), Wieciorka  Lesser Polish 

mᵭ-a {ǑƗmҌa} (1), Turov  Belarusian zᵭᴦmlᵭ- a {̴̖̊̀̕Ҡ} (1), Deulino  Russian zᵭamlᵭ-a 

{̊˸ ̖̕˸Ҡ} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedo nian:  Groen 1977: 295. Polysemy: 'earth, soil / country'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : zemᵭ-a [Hendriks 1976: 301].  

  Skopje Macedonian : zemy-a {̢̖͇̋́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 162]. Polysemy: 'earth, soil / 

country / Earth'.  

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 591. Polysemy: 'earth, soil, ground / country'. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 400. Polysemy: 'earth / earthenware'. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 336-337. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from the literary synonym pǕrst {prst} 'earth' [Uhlik 2016].   

 Standard Slovene: {zemlja} [Pretnar 1964: 241]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 334. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 158. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 289. Polysemy: 'earth / floor, plank of a floor'.  

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 38/ TjeH/- Gbd/; mᵭ-a |ǓƙnҜb~ \LvdbƯb 2:68; 38^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 151. Polysemy: 'earth / soil'. 

Deulino Russian:  DS 1969: 198-199. Polysemy: 'earth / background of cloth coloration'. 

 

23. EAT 

Dihovo Macedonian yay (1), Orbanici Chakavian yᴦs {j s} (1), Orlec Chakavian yᴦs-t {j st} 

(1), Burgenland Kajkavian yeys {j s} (1), Ljubljana Slovene yes-ti {jesti} (1), Resian 
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Slovene yǕs-t {jïst} (1), Mistrice Moravian yᴦs-t {jest} (1), Pilisszanto Slovak yᴦs-t {jest} 

(1), Wieciorka Lesser Polish y  {eƻ} (1), Turov Belarusian yesᵭ-cᵭi {̀Ҡ̨̜ ̹} (1), Deulino 

Russian yᴦsᵭ {̍̀Ҡ}̜ ~ yisᵭ {̍̌Ҡ}̜ ~ yᴦsᵭ-tᵭ {̜̞̍̀} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 131, 257. Apparently the root variant yay- gradually supplants the more archaic variant yad- 

across the paradigm.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : yai-t [Hendriks 1976: 181, 263]. Apparently the root variant yai- gradually 

supplants the more archaic variant yad- across the paradigm.  

  Skopje Macedonian : yad-e {͇́̊̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 200]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 458. Distinct from pap-a-t {pap t} 'to eat', used in baby talk [Kalsbeek 1998: 513] and from ǒer-a-

t |Ĥfst} (less common is the form ǒryƓ-t |Ĥsiמt}) 'to gulp, to bolt (food), to devour, to eat in an improper way / to eat (of 

animals)' [Kalsbeek 1998: 595]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 259. Distinct from xl ap-a-t {hl pat} 'eat (of pigs) / eat greedily and noisily (of people) / make a 

flapping sound' [Houtzagers 1985: 252]; from guc-a-t {g cat} ~ gus-a-t {g sat} 'to gobble, eat greedily / to retch (when 

eating too greadily)' [Houtzagers 1985: 249]; from maniǒ-a-t |nbojĤt} 'to eat (quickly)' [Houtzagers 1985: 291]; and from 

ǒr-t |Ĥsמt} 'to eat (of animals and (rude) of people' [Houtzagers 1985: 406]. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 258-259. Perfective: pwo=yês {p kfᶱs}. Distinct from ǒêr- -t |Ĥɵrat} 'to eat (of animals or, 

rude, of people) / to drink (alcohol, rude)' [Houtzagers 1999: 339].   

 Houtzagers also provides the term kuĢ-a-t {k ģbu~, which he translates as 'eat; taste' [Houtzagers 1999: 269], but only two 

contexts for this word can be found in his book and they are not sufficient to define its meaning with greater precision. 

However, we suppose that it has some additional connotation s. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {jesti} [Pretnar 1964: 178]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 263. 

Mistrice Moravian:  Tpnf fybnqmft bsf; |Kbo ofdiǄô jest} "Jan did not want to eat" [Malina 1946: 76]; {Jedli a pili v rospust} "They 

ate and drank their fill" [Malina 1946: 102]. Distinct from pap-a-t {papat} 'to eat' (in baby talk) [Malina 1946: 80] and ǒƎr-a-t 

|Ĥisbu~ (up fbu( )qfkpsbujwf* \Nbmjob 2:57; 275-165]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 143, 231. First person sg. is yi -m |køn~/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 2:2/ TjeH/- Gbd/; y  {fƽ~/ Ibcjuvbm gpsn; y d-a-  { ebƏ~ \LvdbƯb 2:68; 2:2^/ Ejtujodu gspn 

x rk-a-  {ЁðslbƏ~ (up fbu )bcpvu bojnbmt ps bcpvu qfpqmf qfkpsbujwfmz*(- xijdi nfbot (up diplf )jousbotjujwf)' and rarely 'to 

fbu( jo Gbd/ \LvdbƯb 2:68; 92^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 53. 

Deulino Russian:  DS 1969: 162. 

 

24. EGG 

Dihovo  Macedonian yay-c-e (1), Orbanici  Chakavian yèy-e {j je} (1), Orlec Chakavian 

yèy-ᴦ {j je} (1), Burgenland Kajkavian  y y-c-ê {j jce} (1), Ljubljana Slovene yay-c-ᴦ {jajce} 

(1), Resian Slovene yay-c- Ǖ {jajcï} (1), Mistrice  Moravian  vay-c-  R {vajco} (1), Pilisszanto 

Slovak vay-c-  R {vajco} (1), Wieciorka  Lesser Polish yay-ᴦ { a e} ~ y y-k-w  R {ëk o} (1), 

Turov  Belarusian yay-k-  R {̴Ҡ̍̐ ̙} ~ yay-c- ᴦ {̴̨̱̍Ҡ} ~ yay-c- ᴿ {̴̨̙̍Ҡ} (1), Deulino  Russian 

yay-c- ᴿ {̍˸̨̙̍Ҡ} ~ yiy-c- ᴿ {̨̙̍̌̍Ҡ} (1).  
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References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 257. Final -c- is a diminutive suffix.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : yay-c-e [Hendri ks 1976: 263].  

  Skopje Macedonian : yay-c-e {̴͇͇́̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 201]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 456. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 257. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 257. 

Ljubljana Slovene:  Ogrin c 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {jajce} [Pretnar 1964: 974]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 262. 

Mistrice Moravian:  Pddvst jo fybnqmft; |Sptģwƹmba sem vajco a dab tfn ip ep qpmôglj~ "I shook up the egg and poured it into the 

tpvq# \Nbmjob 2:57; 213^< |TuƹĤjb tfn {b wbkdb qbeftìu lpsvo~ #J fbsofe 61 dspxot gps fhht# \Nbmjob 2:57; 227^/  

 Dg/ bmtp \ŀKB 4; 619< nbq 343^/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 282. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 94/ TjeH/- Gbd/; yay-ᴦ { a e} ~ y yk-w  R{ðk p~ \LvdbƯb 2:68; 94^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 362. Used also in the meaning 'perch spawn'. 

Deulino Russian:  Some examples are: {˄ ̴̙́Ҝ̥ ̣Ҝ̥̣  ̨̘̣ ̨́ ́Ҝ ̜Ҝ̴̧̫̘́, ̙  ̨́ ̻̲́Ҝ  ́- ̜̫̪́Ҝ̜ ̵̘ ́} "A hen laid an egg today, I 

heard it cackling" [DS 1969: 264]; {˄ Ҝ̪̋  ̺ϯ̫ ̨ ̘Ҝ̣́,  ̙́Ҝ̪̋  ̺ϯ̫ ̨́Ҝ̜- ϯ̨̫ ̘Ҝ̣́, ̙Ҝ̙́ ̴́ ̣̘ ̨̋Ҝ̪,  ́ϯ̫ ̨́Ҝ̜ ̪Ҝ̥̦ ̵̘ }̪ "This is a 

she-goose, and this is a he-goose, she-goose lays eggs, and he-goose covers her" [DS 1969: 133]. 

 

25. EYE 

Dihovo Macedonian ok-o (1), Orbanici Chakavian ᴿk-  R { ko} (1), Orlec Chakavian k-  R

{úko} (1), Burgenland Kajkavian wok-  R{ ko} (1), Ljubljana Slovene R k-o {oko} (1), Resian 

Slovene w Ǘk-u {wøku} (1), Mistrice Moravian kR-  R{oko} (1), Pilisszanto Slovak ᴚkR-  R{oko} 

(1), Wieciorka Lesser Polish w ᴿk-w  R{ oko} (1), Turov Belarusian ᴿk-  R{̙Ҡ̙̐} (1), Deulino 

Russian ᴫas {ϟ̕ ˸̜} (2).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 270. Paradigm: ok-o [sg.] / oƏ-i [pl.]  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : ok-o [sg.] / oƏ-i [pl.] [Hendriks 1976: 275].  

  Skopje Macedonian : ok-o {̥̜̥} [sg.] / oƏ-i {̵̥}̘ [pl .] [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 331]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 509. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 310. Polysemy: 'eye / pieces of fat in olita (stuffed sheep intestines)'. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 288. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {oko} [Pretnar 1964: 123]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 330. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 73. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 114. Plural form: ᴚᴿƏ-i |pƑj~/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 277/ Qmvsbm gpsn; w ᴿcᵭ-i { oc'i}. SidG., Fac.: w ᴿk-w  R{ ok p~ \LvdbƯb 2:68; 277^/ 

Turov Belarusian:  TS 3: 252. Polysemy: 'eye / beehive entrance / net mesh / loop on a thread / point (in a game)'. Plural form: cR-  I

{̥Ұ̵̻} ~ ᴿk-a {̥Ұ̜́}. 

Deulino Russian:  DS 1969: 110-111. The term {̥ ̜́} is not attested. 
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26. FAT N. 

Dihovo Macedonian mas (1), Orbanici Chakavian tĀk {t k} (2) / mès {m s} (1), Orlec 

Chakavian mèst {m st} (1), Burgenland Kajkavian mas {m s} (1), Ljubljana Slovene maĢƏ-

bR-a {maĢƏoba} (1), Resian Slovene gr s {grês} (-1), Wieciorka Lesser Polish w =Rmast-a 

{ omasta} (1), Turov Belarusian rI {̯̄}̛ (3), Deulino Russian rI {̯̄}̛ (3).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 55, 264. Polysemy: 'fat / butter'. Apparently this is the most generic term. Distinct from loy 'fat of 

cow/sheep, tallow' [Groen 1977: 15, 263] and salo 'fat of pig' [Groen 1977: 280].  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : mast [Hendriks 1976: 270]. Polysemy: 'fat / oil'. Apparently this is the most 

generic term. Distinct from salo 'lard of pig' [Hendriks 1976: 285].  

  Skopje Macedonian : mast {̢̨̪́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 252]. Polysemy: 'fat / butter'. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 575. There are two possible candidates: tĀk {t k}, glossed as 'fat', and mès {m s} 'fat, grease' 

[Kalsbeek 1998: 488] with its derivate mas-n-o -a {masn Əb~ (gbu( \Lbmtcffl 2::9; 599^/ Tjodf uifz bsf bmnptu dpnqmfufmz 

absent from texts, we cannot differentiate between them.   

 Distinct from lwùy {lu j} 'tallow, fat' [Kalsbeek 1998: 483].Kalsbeek 1998: 488. 

Orlec Chakavian:  Three probable candidates occur: mèst {m st} 'fat, esp. of pigs and people' [Houtzagers 1985: 292], s l-  R{sîlo} 'fat' 

[Houtzagers 1985: 347] and sm k {sm k} 'fat' [Houtzagers 1985: 353]. Unfortunately, none of them can be found in the 

texts. We include only mèst {m st} in the list, as a term that is widespread in the Slavic languages in the meaning 'fat'.    

 Distinct from l y {l j} 'suet, mutton fat' [Houtzagers 1985: 287] and from tĀk {t k} 'sheep suet which has been melted, 

purified and congealed' [Houtzagers 1985: 383]. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 274. Distinct from lwoy {l j} 'pig fat' [Houtzagers 1999: 272]. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from sal-  R{salo} 'pork fat' [Uhlik 2016].  

 Tuboebse Tmpwfof; |nbtu~   |nbģƑpcb~ \Qsfuobs 2:74: 186]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 2005: 45. In this dictionary Steenwijk uses ê both for  and , but since this word is of Friulian origin 

({gras}), we suppose that  is the right transcription.    

 Does not appear in [Steenwijk 1992], where we fine uxjdf uif Jubmjbojtn |hsbttp~; |oj eøkp oĄuvs of hsbttf- eb bo cýej 

nøkbl~ #uifz qvu gbut jo ju up nblf ju tpgu# \Tuffoxjkl 2::3; 287^- |up tbqbsìxb xpe nmølb bov jm hsbttp xptuìkf na din k , 

tìn- nìtu~ #ju tfqbsbuft \uibu^ gspn njml boe gbu sfnbjot po b¤- pomz- cvuufs# \Tuffoxjkl 2::3; 331^/   

 The Germanism ĢpǕh |ģqôh} means 'lard' [Steenwijk 1992: 316]. 

Mistrice Moravian:  Not attested. 

Pilisszanto Slovak:  Not attested. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 2:6/ TjeH/- Gbd/; w =Rmas-t-a { omasta} \LvdbƯb 2:68; 2:6^/ Jo uif Qpmjti ejbmfdut |pnbtub~ 

usually means 'fat added to meal'. 

Turov Belarusian:  TS 2: 71. Polysemy: 'nutrition / fat'. Generic term for 'fat', used in a wide range of contexts, and applied not only 

to animal fat, but also to human  fat: {ˑ̥̬̖̋ ̸̧̪̣̻̣́̊́́, ̻̐  ̧̋ ̋ ̴̣̀̆̋} "A fat woman is dragging her feet, she could 

hardly move her fat" [TS 5: 337]; {́ ̥̫̐̅  ̵̨̥̻̄́ͅ ̻̐  ̧̥ ̨̪̫̲̥̪ ̦ͅ ͅ} "People used to drink hedgehog and dog fat as a 

remedy for tuberculosis" [TS 2: 51]; {˒ ̻'̵̄̀ ̻̻̐  ̧̦ͅ ́} "She drank fish oil" [TS 4: 340]; {́  ̜̖́̄'̋  ̸̵̨̣̅́ͅҰ, ̪ ̥̜̥ ̥ 

̐̽ ̫̜̊́ ̪̜̥̙́ ̨̪̜̥̙̋ ̻̐ ,̧ ̵ ̴̦̽̋; ̋ ̥̆ ̧̦̪̦̋̽́ ̴̼̅́̿ͅ  ͅ '̴̦̿ ̼̥ ̨̪̫̲̥̪} "When you kill a pig, there is a net of fat near 

the stomach, it is called chepets, you can melt it and drink it as a remedy for tuberculosis" [TS 5: 310]; {̥ ̵̪̥̻̣̻ ° ̻̐  ̧̣  ́

̸̜̜̲́ͅ} "otochyny is fat on guts" [TS 3: 85]; {x ̢́ ̴̋, ̪ ̵̨̥̻̪̻ ̻̐ }̧ "Lard is pure fat" [TS 5: 330]; {ː  ̧̪̻̣̥̐̋ ̨́ ̥, 

̣̪̜́̋ ̥ ̢̣̥̥̆ ̧̻̫̐} "This pig's fat is so greasy, so much grease poured out" [TS 2: 72]; {˫  ̜̦̜̫̋ ̢ ̴̣̻ͅ, ̪ ̢̥̫́̐ 

̨̜̥Ұ̧̥̥̫̅̊ ̧̢̻̥̐, ̸̥ ̥̣̻̄̅ ̨̥̪̪́ ͅ} "When I fry pancakes, I spread some fat over the pan, so that they won't stick to 

it" [TS 3: 289]; {ʾ ̧̢̻̥  ̫̣̥̊ ̨̖̬́̋̆̊́ ̬̦́̊̋ ̲ ̋̄} "Buttered bread always falls on the fat side" [2: 22].    

 There are also two terms denoting animal fat, especially the one used in cooking. The first one is sa -  R{̨́Ұ̥} [TS 5: 10], 

applied to fat of pig, chicken, goose, fish and badger, cf. the following contexts: {˓́ ̥  ̧̬̜̫̻, ̨́ ̥  ͅ  ̨̬̫̆̋,  ́  ̬̜̥̖̻, 
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̧̜̥̥̫̅  ̵̥̜̅̋ͅͅ ± ̥}̙ "A chicken has salo, a goose has salo too, and a she-goat, cow and sheep have loy [TS 5: 10]; 

{ʴ̨̫̣̽ͅ ̨́ ̥ ̣  ̴̴̴̧̦̥̋́ͅ} "Goose fat never goes bad" [TS 1: 238]; {˓́ ̥ ̫̄ ̥ ̣  ̥́̊ ̥̣̿ ̣  ́̌ ,̢ ̣  ̜̣̫́́̄́} "That boar 

had palm-thick fat [TS 5: 10]; {ʲ̧̨̥̫̜̥̥̅̋ ̨́ ̥ ̦ͅ ͅ ̥ ̨̪̫̲̥̪} "Badger fat was drunk as remedy for tuberculosis" [TS 1: 

75]; {˓ ̥,̢  ̫̌  ̢̪̥ ̼̜ͅ ̨̲̥̪̅ ̧̻̣̻̐, ̧̧̥̖̽̐, ̪ ̨̥́ ̥  ̙̦̥ ̴̴̼̋́} "With the catfish, only the tail is fat; if you cut it, its 

fat will pour out" [TS 4: 144].    

 The term oy { ̥}̙ [TS 3: 40] is applied to goat, cow, sheep and bear fat. Cf. {ː  ̨̪̻Ұ̪̥̋ ̴̋ ̀ ± ̥ ̪̥̿̄́̆́!} "What a thick 

calf! It has a lot of fat!" [TS 3: 40]; {˫  ̜̲̪̥ ̊̋Ұ̧̻̪̼̐ ̵̥̜̅̋ͅ, ̪ ̥  ̙ ̥̙ }̋ "If you have sheep, you have fat" [TS 3: 40]; {ʯ 

̴̢̖̖̋̊̅̌̊́ͅ ̸̵ ̣̽  ̧̣̋́̄́ ́ ̥,̿ ̸ ̵ ̴̲̥̖̼̽̊ͅ ± ̴̨̧̨̥̙̋̽̆́́} "The bear has not yet accumulated fat, it is still awake ° 

beware!" [TS 3: 40]; {ˎ  ̴̨̣́̋̽ ± ̣̥̙̆, ̪ ̥̣  ̧̜̥̥̬̜̫́ ± ̥}̙ "With good manure in your hayfield, your cow will be fat" 

[TS 3: 40]; {ː ̵̻̅̋ ̥̙ ̦̥̊ ̣̋Ұ̢̥̄  ̴̧̫̥̋ ̖̜̥̬́̐́̅̋} "Sheep fat became hard under the palate in the mouth" [TS 2: 100]. 

However, in one case this word is also applied to human fat (possibly pejoratively): {  ̥̆̌̆ ̥̙ ̨̧̜̫̫ ̦̥̊'̋}̬ "His fat 

eroded his skin" (about a fat man) [TS 5: 52]. Etymologically *loj  ̰meant 'rendered fat', since it is derived from the verb 

*liti  'to pour', and in one collocation we can observe conservation of this meaning: {ˁ́ ̴̼ͅ ̥ ̖̿ ̸̜̫́Ұ̧ }̫ 'to punish, to 

beat up', literally 'to pour fat under skin' [TS 3: 40].    

 We consider the distinction between sa -  R{̨́Ұ̥} and oy { ̥}̙ as a distinction between the slow hardening and the fast 

hardening types of fat.    

 Distinct from =Rt cR- nI-  I{̥̪̥Ұ̵̻̣̻} (plural) 'visceral fat' ({̵̥̪̥̻̣̻ ° ̻̐  ̧̣  ̸̜̜̲́́ͅ} "otochyny is fat on guts" [TS 3: 85]) 

and from malᵭ-ec {̸̢́Ұ̴̋} 'lard, rendered fat / nicotine tar' [TS 5: 330].    

 The term {̪ ̸̵̫} is not attested. 

Deulino Russian:  Does not have a separate entry, but occurs in examples: {r ϯ̺ ́̅ ̋Ҝ  ̫̣̋  ̙̣́̊ Ҝ̘ ̜Ҝ̨̥̪̘   ̘̐ Ҝ̧̻  ̸̫̄́ ̥̅  ̺̣̋ }̪ 

"In its head there is nothing but bones, and not much fat (about a pike)" [DS 1969: 63]; {̋ ̪̥ ̐ Ҝ̧̻ ̣̙́ °  ̫̪̥́̅Ҝ 

̧̦̫́̊̄Ҝ̪ ̜̘,  ́  ̫̜̥́̅Ҝ ̐ Ҝ̧̻  ̺̣̋ ,̪  ̫̪̥́̅Ҝ ̧̦̫́̊̄Ҝ̪ ̜̺̱ ̣̋ }̪ "A fat man has a double chin, but the one who has no fat 

has no double chin" [DS 1969: 418]. Distinct from bᵭᴦlᵭ {̄̋ } 'pork fat' [DS 1969: 53]. 

 

27. FEATHER 

Dihovo Macedonian perduf (1), Orbanici Chakavian pᴦr- ᴿ {per } ~ per-iy- ᴿ {perij } (1), 

Orlec Chakavian pᴦr- ᴿ {per } (1), Burgenland Kajkavian pêr-  R {p ro} (1), Ljubljana 

Slovene pᴦr- o {pero} (1), Resian Slovene pen-a {pïna} (-1) / pl m-a {plÿma} (-1), Mistrice 

Moravian pᴦr-  R{pïro} (1), Pilisszanto Slovak pᴦr-k-  R{pïrko} (1), Wieciorka Lesser Polish 

pᵭur-  R{₤uro} (-1), Turov Belarusian pu - ᴵn-a {̚ ̟̬̯Ҡ̗}˸ (2), Deulino Russian pᵭar- ᴿ {̚˸ ̛̙Ҡ} 

~ pᵭir - ᴿ {̌̚ ̛̙Ҡ} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 272. Form of unclear structure, may originally contain the same root as the literary equivalent per-

o 'feather'.   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : perduf [Hendriks 1976: 277].   

  Skopje Macedonian : per-o {̧̦̥̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 356]. Polysemy: 'feather / awn, 

beard'. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 516. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 320. Polysemy: 'leaf / feather / a certain earmark'. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 294. Collective form: peyr-y-ê {p skfᶱ} 'feathers' [Houtzagers 1999: 294]. 

Ljubljana Slovene:  Uhlik 2016. Distinct from pux {puh} 'down' [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {pero} 'feather' [Pretnar 1964: 554], {puh} 'down' [Pretnar 1964: 696]. 

Resian Slovene: Tuffoxjkl 2::3; 3:3/ Pg Jubmjbo psjhjo/Tuffoxjkl 2::3; 3:6/ Pg Jubmjbo psjhjo/ Uif ejggfsfodf cfuxffo |qôob~ boe 

|qmĄma} probably corresponds to the same difference in Italian. 
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Mistrice Moravian:  Not attested itself, but we have encountered the collective noun pᴦr-i  |qôƺø~; |Tmôqlb usbǄø qôƺø~ #Uif ifo mptu jut 

gfbuifst# \Nbmjob 2:57; 239^< |V WbģøƑlǉ eƹiìwbkĄ qôƺø lbĤeø efƱ~ #Bu  WbģøƑfl(t qmbdf uifz qmvdl \ifot^ fwfsz ebz# 

\Nbmjob 2:57; 33^/ Jo beejujpo- jo Qpmfģpwjdf uif gpsn |qôsp~ xbt buuftufe \PMB Qi7- nbq 3:^/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 256. Distinct from brk-  R{brko} 'goose feather, quill' [Gregor 1975: 207]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 86/ TjeH/- Gbd/; pᵭur-  R {◗vsp~ \LvdbƯb 2:68; 86^/ Sppu wpdbmjtn jt jogmvfodfe cz Tuboebse 

Qpmjti |qjýsp~/ 

Turov Belarusian:  TS 4: 275. The Turov dictionary provides two terms for 'feather': pu - ᴵn-a {̸̦̫̻Ұ̣ }́ [TS 4: 275] and pᵭᴦr- ᴵn-a 

{̧̦̻̋Ұ̣ }́ [TS 4: 25]. Dictionary contexts are not numerous, but pu - ᴵn-a {̸̦̫̻Ұ̣ }́ seems to be prefered, since it was used 

in the following sentences: {ː  ̸̪̦̫̻̣́ ̅̋ ̜́ͅ  ̬̪̥̥̆ ̦̬̣̋̀"~ # Uibu dpdl¬t gfbuifst bsf tp cjh"#< |ˑ̥̦ ̥̜́̅  ̸̖̦̫̻̣̻ 

̧̖̥̬̄ͅ ̖̊̋̊} "Grandfather made a float from a feather"; {ˌ̜̌̆̽, ̋ ̸̜̦̫̻̣̜́} "Light as a plume let"; {ˑ̸̫̻̣̜ͅ  ̬̦̬̣̋̀ 

̢̲̣̣̻́̋ͅ} "The cock has huge feathers" [TS 4: 275], while pᵭᴦr- ᴵn-a {̧̦̻̋Ұ̣ }́ is attested only in one context where it 

means 'leaf of onion': {̊́̋ ̢̫̋ ̧̦̻̣̜̫̋ ̴̻̫̄ ͅ} "(he) gives him a leaf of onion" [TS 4: 25]. With nothing but these data at 

our disposal, we include only pu - ᴵn-a {̸̦̫̻Ұ̣ }́ in the list.   

 The term pᵭᴦr- ᴿ {̧̦̥̋Ұ} means 'blade of an oar / pinnate grass / fin (in plural)' [TS 4: 23].   

 Distinct from pux {̦̫̲} 'down' [TS 4: 115]. 

Deulino Russian:  Some examples are: {̡ ̻ Ҝ́ ̜Ҝ̴̧̫̘́ ̧̲̥́Ҝ̸ ̺̙́,  ̪̘́ ̦̋Ҝ̧ ̨̱̥ ̄ Ҝ̖̣̘̋ ,̪ ̄ Ҝ̖̣̘̋ ,̪ ̦̋ Ҝ̧̙  ́ Ҝ̖̋ ̫̪} "It was 

a good hen, but now it gets bald, its feathers fall out"  [DS 1969: 57]; {̌ ̜́ ̧̥̅́Ҝ̣  ́- ̪̜̘́Ҝ̘-̪ ̧́Ҝ̨̥ ̢̪́, ̪Ҝ̥̜  ̦́̋ Ҝ̧̙  ́  ̫

̣̘̲ ̄̋Ҝ ̘́} "It (seagull) is of the same size as crow, only its feathers are white" [DS 1969: 204]. 

 

28. FIRE 

Dihovo Macedonian ogan (1), Orbanici Chakavian ug  {ugénj} (1), Orlec Chakavian 

gR ᴦ {og nj} (1), Burgenland Kajkavian wogê { genj} (1), Ljubljana Slovene gRᴦ {ogenj} 

(1), Resian Slovene wagi  {wagónj} ~ wgRi  {wogónj} (1), Mistrice Moravian ᴿᴲᴦ {oheƯ} (1), 

Pilisszanto Slovak ᴚᴿᴲᴦ {oheƯ} (1), Wieciorka Lesser Polish w gR y { ogҌƗƣ} (1), Turov 

Belarusian R ᴫonᵭ {̙˼̙Ҡ̗}̰ (1), Deulino Russian aᴫ ᴿnᵭ { ϟ˸̙ }̗ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 269. Polysemy: 'fire / fever'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : ogan [Hendriks 1976: 275]. Polysemy: 'fire / fever'.  

  Skopje Macedonian : ogan {̥̣̆́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 322]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 576. The term {vatra} is absent. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 310. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 288. 

Lj ubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {ogenj} [Pretnar 1964: 474]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 325. 

Mistrice Moravian:  Tpnf fybnqmft bsf; |pifƱ qmìqpmì~ #uif gjsf gmbnft# \Nbmjob 2:57; 95^< |Ufo pifƱ cs{p {bevtjmj~ "They quickly 

extinguished a fire" [Malina 1946: 149]. 

Pilisszanto Slovak:  Pddvst jo fybnqmft; |ijcbk oblmìtu ob pifƱ~ #nblf b gjsf"# \Hsfhps 2:86; 358^< |nsyb esfwp tj qpmpĤjm ob pifƱ~ 

"you have put bad wood into the fire" [Gregor 1975: 245]. 

Wieciorka L esser Polish: LvdbƯb 2:68; 45/ TjeH/- Gbd/; w gRᵭy { ogҜƙƥ~ʃ \LvdbƯb 2:68; 45^/ 

Turov Belarusian:  TS 3: 242-243. Polysemy: 'fire / bonfire'. Distinct from ᴵ-a {̻̐Ұ̐́} 'fire / burn (subst.)' used in baby talk [TS 2: 

70]. 

Deulino Russian:  Occurs in numerous examples, cf. {ˁ ̢̘Ҝ̥̙ ̦  ̨̱́̋  ̙̣Ҝ̵̥  ̘ ϯ̥́  ̣ϯ́ ̧ ̘Ҝ̪,  ̸̸́́ ̨̣̋ }̪ "In winter fire burns all 

night long, but now it does not" [DS 1969: 157]; {́ ̄́ϯ̐ Ҝ́ ̢̪́ ̜̺̦̪̜̥́Ҝ̢ ̘   ̫ ϯ̣́  ́° ̥̪̅  ̻́̄̐Ҝ̻ϯ́} "if your skin is 
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burnt by boiled water or fire, you get a burn wound" [DS 1969: 352]. 

 

29. FISH 

Dihovo Macedonian rib-a (1), Orbanici Chakavian r ib-a {r ba} (1), Orlec Chakavian r ib-a 

{r ba} (1), Burgenland Kajkavian r ib-  {r ba} (1), Ljubljana Slovene r i b-a {riba} (1), Resian 

Slovene r ᵎb-a {róba} (1), Mistrice Moravian r bᵎ-a {riba} (1), Pilisszanto Slovak rib-a {riba} 

(1), Wieciorka Lesser Polish r ᴵb-a {ryba} (1), Turov Belarusian r ᴵb-a {̛ ̯Ҡ˺˸} (1), Deulino 

Russian r ᴵb-a {̛ ̯Ҡ˺˸} ~ r ᴵb-Ǖ {̛̯Ҡ˺̮} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 212, 279.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : rib-a [Hendriks 1976: 284].  

  Skopje Macedonian : rib-a {̧̘̄́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 448]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 538. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 342. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 305. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {riba} [Pretnar 1964: 750]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 304. 

Mistrice Moravian:  Occurs in examples: {lek ì riba} "dead fish" [Malina 1946: 52]; {Riba sebĄ ģqƹƱì wf wpƓf~ #Uif gjti uisbtift 

around in water" [Malina 1946: 124]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 264. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 7:/ Qpmztfnz; (gjti 0 uspvu(/ TjeH/- Gbd/; r ᴵb-a |szcb~ (gjti( \LvdbƯb 2:68; 7:^/ 

Turov Belarusian:  TS 4: 339. 

Deulino Russian:  Does not have a separate entry, but occurs in examples: {̜ ̧́́Ҝ̨ ̐ Ҝ̧̻ ̣̙́, ̨̨̜̫̣̋  ̙̙̙̋ ̧ Ҝ̻̄  ̻̣̋ }̪ "crucian 

carp is fat, it is the tastiest fish" [DS 1969: 63]; {̄ ̧̋Ҝ̘̊  ̣- ̧ Ҝ̻̄  ̫ ̘́̅Ҝ̪} "dragnet is for fishing" [DS 1969: 65]; {̌ ́̊Ҝ́ ̥ ̪

̨̖̺̪̻̅́Ҝ̘ ,̪ ̵̘ Ҝ̨ ̪̙́, ̘̄  ̨̨̣ Ҝ̋ϯ̫, ̧ Ҝ̻̄  ̺̦ Ҝ́̅ ̺̘̪ ̦  ̧̜́Ҝ̙́  ̫° ̘̙Ҝ̥ ̘̅ ̊Ҝ̪́} "When ice is frozen, when it is pure, 

without snow, fish is swimming near the edge, and it is seen" [DS 1969: 231]. 

 

30. FLY V. 

Dihovo Macedonian et-a ~ et-nuv-a (1), Orbanici Chakavian lᴦt- ᴦ-t {let t} (1), Orlec 

Chakavian lᴦt- ᴦ-t {let t} (1), Burgenland Kajkavian lêt-i-t {l tit}  (1), Ljubljana Slovene lᴦt-

e-ti {leteti} (1), Resian Slovene l sᵎt- -t {list t} (1), Mistrice Moravian lᴦ-ᴦ-t {leǂet} (1), 

Pilisszanto Slovak li t-a-t {lótat} (1), Wieciorka Lesser Polish l ᴦ-ᴦ-  {leƍeƍ} (1), Turov 

Belarusian lᵭᴦcᵭ-e-cᵭ {̨̀̀̕Ҡ̨}̰ (1), Deulino Russian lᵭitᵭ- ᴦ-tᵭ {̌̕ ̞̀ Ҡ̞} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 263.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : let-a-t [Hendriks 1976: 268].  

  Skopje Macedonian : let-a { ̪̋́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 241]. 
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Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 480. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 286. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 199:; 382/ 4se th/ qsftfou |mfᶱt } and prefixed form {odl ᶱtit} 'to fly away' are attested.  

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {leteti} [Pretnar 1964: 342]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 276. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 52. Malina glosses this word only as 'to run / to fall', but we have no reason to doubt that it also 

means 'to fly', as in almost all Slavic languages. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 240. Polysemy: 'to fly, to flutter / to make court to a woman'. 

Wieciorka L esser Polish: LvdbƯb 2:68; 288/ TjeH/- Gbd/; l ᴦ-ᴦ-  |mfƏfƏ~ \LvdbƯb 2:68; 288^/ 

Turov Belarusian:  TS 3: 26-27. Polysemy: 'to fly / to move fast'. Durative / habitual form is lᵭ ᴦt-a-cᵭ { ̋Ұ̴̪̼́} ~ lᵭᴦt- a-cᵭ { ̪̋́Ұ̴ }̼ ~ lᵭat-

a-cᵭ { ̪̀́Ұ̴ }̼ ~ lᵭ ᴿt-a-cᵭ { ̴̪̼̌́} [TS 3: 24-25]. The form lᵭat-a-cᵭ { ̪̀́Ұ̴ }̼ came from Polish or the literary Belarusian 

language. 

Deulino Russian:  DS 1969: 273. Polysemy: 'to fly / to run or ride fast'. Durative / habitual form is lᵭatᵭ-a-tᵭ { ̪́Ҝ̪́} [DS 1969: 273]. 

 

31. FOOT 

Dihovo Macedonian nog-a (1), Orbanici Chakavian n gR-a {nog } (1), Orlec Chakavian 

n gR-a {nog} (1), Burgenland Kajkavian nwog-  {n ga} (1), Ljubljana Slovene n gR-a {noga} 

(1), Resian Slovene n Ǘg-a {nøga} (1), Mistrice Moravian nᴿ-Ǝa {noha} (1), Pilisszanto 

Slovak nᴿ-Ǝa {noha} (1), Wieciorka Lesser Polish n gR-a {noga} (1), Turov Belarusian nᴿᴫ-a 

{̗̙˼˸Ҡ} (1), Deulino Russian naᴫ-a {̗ ϟ˸˸ Ҡ} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 268. Polysemy: 'foot / leg'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : nog-a with polysemy: 'foot / leg' [Hendriks 1976: 274].  

  Skopje Macedonian : nog-a {̣̥̆́} with polysemy: 'foot / leg' [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 314]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 504. Polysemy: 'foot / leg'. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 307. Distinct from stup- l-  R{stupîlo}, glossed as 'foot' in the dictionary [Houtzagers 1985: 359]; 

this is probably a specialized anatomic term, as is common in Slavic languages. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 285-286. Polysemy: 'foot / leg'. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Polysemy: 'foot / leg'. Distinct from  stR p-al-  R{stopalo} 'foot', which is marked.  

 Standard Slovene: {noga} [Pretnar 1964: 448]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 288-289. Polysemy: 'foot / leg'. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 69. 

Pilisszanto Slovak:  Occurs in examples: {strnula mi noha} "my foot/leg grew numb" [Gregor 1975: 271]; {vitkla sa mu noha} "he 

dislocated his foot" [Gregor 1975: 286]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 279/ TjeH/- Gbd/; n gR-a |ophb~/ Qpmztfnz; (gppu 0 mfh 0 sppu pg uppui( \LvdbƯb 2:68; 277^/ 

Turov Belarusian:  TS 3: 210-211. Polysemy: 'foot / leg / support'. 

Deulino Russian:  DS 1969: 346. 

 

32. FULL 

Dihovo Macedonian poln (1), Orbanici Chakavian p n {pǅn} (1), Orlec Chakavian p ᴦln-i 

{p lni}  (1), Burgenland Kajkavian pun {p n} (1), Ljubljana Slovene pown {poln} (1), Resian 
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Slovene pun-Ə-ak {pÿnƏak} (1), Mistrice Moravian pln-i  {plnó} (1), Pilisszanto Slovak pln-i  

{plnó} (1), Wieciorka Lesser Polish p ᴦwn-  I {pe ny} ~ pᴦl - ut-kᵭ-i {pelƮutkҌi} (1), Turov 

Belarusian p wRn-  I{̙̚Ҡ̠̗}̯ (1), Deulino Russian p nR-ay {̚ ̙Ҡ̗̕˸̍} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 274.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : not documented.  

  Skopje Macedonian : poln {̦̥ ̣} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 373]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 533. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 319. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 302. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc  2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {poln} [Pretnar 1964: 599]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 300. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 85. 

Pilisszanto Slovak:  Some examples are: {plnø mesìd~ (gvmm nppo( \Hsfhps 2:86; 354^< |vĤ nìģ qmoø mpmfl~ "you have full paunch" 

[Gregor 1975: 241]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 33:/ TjeH/; pᴦw -ut-kᵭ-i {pe ưvulҜi}; Fac.: pᴦl - ut-kᵭ-i |qfmưvulҜj~ \LvdbƯb 2:68; 33:^/ 

Turov Belarusian:  TS 4: 201-202. 

Deulino Russian:  Polysemy: 'full / corpulent'. Occ urs in examples, cf. {̆  ̢̘̣́Ҝ ̣̘́̄Ҝ ̨̺ ̦Ҝ̥ ̣̺ ̨̣Ҝ̨́ }̪ "I had a tackle full of 

fish" [DS 1969: 603]; {̣ ̺̄́ ̅Ҝ́ ̦Ҝ̥ ̣̙́ ̨̪́} "he threw up a full basin of vomit" [DS 1969: 306]; {̱ ́  ̪  ̫̣̋  ̧̙̲̥́Ҝ̸ ̺̙́, 

̦Ҝ̥ ̣̺̙́, ̅ ̧̖̥Ҝ̨ ̙́́} "Her mother is good, corpul ent and tall" [DS 1969: 83]. 

 

33. GIVE 

Dihovo Macedonian day (1), Orbanici Chakavian da-t {d t} (1), Orlec Chakavian da-t {d t} 

(1), Burgenland Kajkavian d -t {d t} ~ da-t {d t} (1), Ljubljana Slovene da-ti {dati} (1), 

Resian Slovene d -t {d Ҍt} ~ da-t {dat} (1), Mistrice Moravian da-t {dat} (1), Pilisszanto 

Slovak da-t {dat} (1), Wieciorka Lesser Polish da-  {daƍ} (1), Turov Belarusian da-cᵭ {˿˸̨̰} 

(1), Deulino Russian da-tᵭ {˿˸}̞ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 131, 251. Paradigm: dav-a [imperf.] / day [perf.]. The root variant day- has already supplanted the 

more archaic variant dad- in all perfective forms except for the aorist.   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : dav-a-t [imperf.] / dai-t [perf.] [Hendriks 1976: 157, 181, 254]. The root variant dai- 

has already supplanted the more archaic variant dad- in all perfective forms except for the aorist.   

  Skopje Macedonian : dav-a {̊́̅́} [imperf.] / dad-e {̊́̊̋} [perf.] [Evdokimova 2009; Tolovs ki & Illich -Svitych 1963: 

82, 83]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 432. Imperfective form is da-va-t {dƌv t} [Kalsbeek 1998: 432]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 227. Imperfective form is da-va-t {dav t} ~ d -va-t {dîvat} Houtzagers 1985: 227]. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 239. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {dati} [Pretnar 1964: 139-140]. 
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Resian Slovene: Steenwijk 1992: 249. Imperfective form: da-ya-t |eìkbu~ \Tuffoxjkl 2::3; 359^/ 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 19. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 213. Polysemy: 'to give / to put'. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 375/ TjeH/- Gbd/; da-  |ebƏ~/ Jnqfsgfdujwf gpsn; da-va-  |ebwbƏ~ \LvdbƯb 2:68; 375^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 8. The imperfective form is da-va-cᵭ {̊́̅́Ұ̴ }̼ [TS 2: 6]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 136. 

 

34. GOOD 

Dihovo Macedonian dober (1), Orbanici Chakavian d bRar {d bar} (1), Orlec Chakavian 

d bᴦr {dúber} (1), Burgenland Kajkavian dwobêr {dber} (1), Ljubljana Slovene dobᴦr 

{dober} (1), Resian Slovene dobar {døbar} (1), Mistrice Moravian d bRr-i  {dobró} (1), 

Pilisszanto Slovak d bRr-i  {dobró} (1), Wieciorka Lesser Polish d bRr-  I {dobry} (1), Turov 

Belarusian d bRr-  I{˿̙Ҡ˺̛̯} (1), Deulino Russian xar -Ray {̦ ˸̛̙Ҡ̬˸}̍ (2).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 251.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : dobor [Hendriks 1976: 255].  

  Skopje Macedonian : dobar {̧̥̊̄́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 91]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 436. Polysemy: 'good / kind / tasty'. Comparative form is bo -i {b lji}.  

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 233. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 242. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. The comparative form is bo -Ģ-i {boljģj~ \Vimjl 3127^/  

 Standard Slovene: {dober} [Pretnar 1964: 932]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 251-252. Polysemy: 'good / tasty'. Distinct from l Ǖp-u |môpu} 'beautiful / good' [Steenwijk 1992: 275] 

(the contexts seem to indicate that the distinction resembles the one in literary Slovene). 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 20. 

Pilisszanto Slovak:  Pddvst jo fybnqmft; |up kf epcsb opwjob~ #ju jt hppe ofxt# \Hsfhps 2:86; 35:^< |epcsø hb{eb nì epcsô tfstìnj~ 

"the good master of the house has good tools" [Gregor 1975: 267]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 323/ TjeH/- Gbd/; d bRr-  I{dobry}. Comparative form: l ᴦp-sᵭ-i |mfqt(j~ \LvdbƯb 2:68; 323^/ Uifsf jt 

also a term f ayn-  I{faoz~- dpmmprvjbm jo Tuboebse Qpmjti/ LvdbƯb qspwjeft uif gpmmpxjoh dpoufyut gpr it: {fa ny Ёpq ƽ ưfho} 

"he is a nice guy", {fany kl skҜi} "nice kluski" (W.), {to es fanð Ёðmb~ #ju jt b gjof nfbepx# )TjeH/* \LvdbƯb 2:68; 323^/ Xf 

bttvnf uibu jo uif Xjƙdjýrka dialect it is not a basic word as well, but has an additional shade of meaning. 

Turov Belarusian:  TS 2: 23. Distinct from ᴫarn-  I{̆́Ұ̧̣}̻ 'good / pleasant / beautiful' [TS 1: 196]. The comparative forms, mentioned 

in the TS, are { ̸̦̻̋} lᵭ ᴦp -  I[TS 3: 23] and uc-  I{ ̫Ұ̵̵}̻ [TS 3: 51]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 587-588. Polysemy: 'good / healthy / beautiful'. Some examples are: {˓  ́̅ϯ̖ Ҝ́̊  ̵̘́ ́̅̋Ҝ̜  ̫̖̣́́Ҝ̘ ,̸ 

̜̜̥́Ҝ̙ ̧̲̥́Ҝ̸ ́,̙ ̜̜̥́Ҝ̙ ̦ ̲̥́Ҝ̙¤ ̃ ̨̋ Ҝ̫̊  ̧̘Ҝ̖́ ̣̘́} "Upon  first sight you can unde rstand if a person is good or 

cbe¤ Bmm qfpqmf bsf ejggfsfou# \ET 2:7:; 93^< |ˍ́  ̪  ̫ ̣̋  ̧̙̲̥́Ҝ̸ ̺̙́, ̦Ҝ̥ ̣̺̙́, ̧̖̥̅Ҝ̨ ̙́́} "Her mother is good, 

corpulent and tall" [DS 1969: 83]; {̡ ̻ Ҝ́ ̜Ҝ̴̧̫̘ ̧̲̥́́Ҝ̸ ̺̙́,  ̪̘́ ̦̋Ҝ̧ ̨̱̥ ̄ Ҝ̖̣̘̋ ,̪ ̄ Ҝ̖̣̘̋ ,̪ ̦̋ Ҝ̧̙  ́ Ҝ̖̋ ̫̪} "It 

was a good hen, but now it gets bald, its feathers fall out" [DS 1969: 57]; {˓ Ҝ̢̋  ̜̣́́Ҝ̥̦ ̣̺̙́ ̨̋Ҝ̘ Ҝ̘¤ ̊  ̻̜̜́́Ҝ̙  ̨́̋Ҝ̢  ́

̻̄ Ҝ́ ̧̲̥́Ҝ̸ ̺̙́} "We sowed hemp seeds... and that seed was so good" [DS 1969: 237].    

 The comparative form is uƏᵭ-i { Ҝ̵̵̫̘ }: {ɣ ̋  ̢̘̅ ̣Ҝ̥ ̦̘ ,̪ Ҝ̵̵̫̘  ̨̦́ ́Ҝ̐  ̻̦́Ҝ̨̘} "It is better to eat something sweet 

than to drink wine" [DS 1969: 445].    

 The term d bRr-ay {̊Ҝ̥̄ ̧̙́} 'kind / festive / having good qualities, respectable (of person) / of full value / hea lthy' can be 

used in the meaning 'good' as well: {ˇ̜̘́Ҝ̘ ̪̘ ̦̋Ҝ̧ ̧̜̪̥́Ҝ̸ ̜̘ , ̣̘  ̣́̊Ҝ̥̙ ̧̜̪̥́Ҝ̸ ̜̘  ̊Ҝ̥̄ ̧̙́ ̣̋ Ҝ̪ :̫ ̪ ̵̥̥ Ҝ̧ ̣̙̺́, 

̪ ̥̣̘ ̜̜́́Ҝ̙ }̺ "There are no good potatoes now: some are black, some are bad"; {˓̺̦ϯ̘́ Ҝ ̣́  ̊Ҝ̥̄ ̧̻̘, ̨ ̅́́  ̦ Ҝ̥̲ ¤́ 
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̦ ̲̘́Ҝ̘, ̣  ́̊Ҝ̥̄ ̧̻~̘ #Uif cpput bsf opu hppe- if nbef uifn cbe¤ cbe- opu hppe# \ET 2:7:; 255^/ 

 

35. GREEN 

Dihovo Macedonian ze -en (1), Orbanici Chakavian z ᴦl-ᴦn {z len} (1), Orlec Chakavian 

zᴦl n-i {zel׆ni} (1), Burgenland Kajkavian zêlên {zlen} (1), Ljubljana Slovene zᴦl ᴦn {zelen} 

(1), Resian Slovene zal Ǖn {zalïn} (1), Mistrice Moravian zᴦlᴦn-i  {zelenó} (1), Pilisszanto 

Slovak zᴦlᴦn-i  {zelenó} (1), Wieciorka Lesser Polish ᴦl ᴿҡn-  I{Ǒelny} (1), Turov Belarusian 

zᵭᴦlᵭ- nR-  I{̗̯̊̀́̕} (1), Deulino Russian zᵭilᵭ ᴿn-ay {̊ ̙̌̕ Ҡ̗˸ ̍} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 295. Final -en is an adjective suffix.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : zel-en [Hendriks 1976: 301].  

  Skopje Macedonian : zel-en {̖̋ ̣̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 161]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 591. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 400. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 336. Neuter form {z mɵfᶱno} is attested. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {zelen} [Pretnar 1964: 240]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 333. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 158. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 289. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 5:/ TjeH/- Gbd/; ᴦl ᴿҡn-  I|Ǔfmoz~ \LvdbƯb 2:68; 5:^/ 

Turo v Belarusian:  The most common form, according to available contexts. It might seem strange that only the forms zᵭᴦlᵭ- ᴦn-  I

{̖̋ ̋Ұ̣ }̻ and zᵭalᵭ- nR-  I{̖̀ ̣̻̌} are listed in the dictionary entry [TS 2: 150]. Absence of the shift e > o in stressed position 

in the first form is the reason why we consider it a borrowing, probably from Ukrainian. The second form in its turn 

reflects "yakanye", which is not typical of the Turov dialect.  

Deulino Russian:  Occurs in numerous examples, cf.: {̪ ̧́̅Ҝ́ ̖̘ Ҝ̥̣ ̺̙̺,  ̦̦́́Ҝ́  ̺̦̪́ ̨Ҝ̥̣ ̸̻̜̺  ̘̖ϯ̺́ ̫̘̄Ҝ ̺}̨ "Grass had 

been green, but it became bluish under sun rays" [DS 1969: 179]; {̜̫̖̣́ ̴Ҝ́ ̖̘ Ҝ̥̣ ́̅́ ̢̦̙́́Ҝ }́ "(My cat) caught a 

green grasshopper" [DS 1969: 262]. 

 

36. HAIR 

Dihovo Macedonian kos-a (1), Orbanici Chakavian vlès {vl s} (2), Orlec Chakavian vlès 

{vl s} (2), Burgenland Kajkavian l as-i {l si} (2), Ljubljana Slovene las-y-e {lasje} (2), 

Resian Slovene las {lçs} (2), Mistrice Moravian vwas-i {v asi} (2), Pilisszanto Slovak vlas-i 

{vlasi} (2), Wieciorka Lesser Polish vw sRᵭ-i {v os'i} (2), Turov Belarusian k ᴿs-  I{̙̐Ҡ̜ }̯ (1), 

Deulino Russian vᵭisk- i {˻̌ ̜̐̌Ҡ} (3) / v aRs-  I{˻̙Ҡ̕˸̜̯} ~ v ᴿ Ǖs-  I{˻̙Ҡ̮̜̯̕} ~ vǕas-a {˻ ̮̕˸̜˸Ҡ} 

(-1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 261. Glossed as 'hair', apparently meaning 'hair (collective), head hair'. Distinct from vlak-n-o, 
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glossed as 'hair' in [Groen 1977: 292], apparently meaning 'a single hair'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : kos-a 'hair (collective), head hair' [Hendrik s 1976: 97, 266]. Distinct from vlak-n-o, 

glossed as 'hair' in [Hendriks 1976: 298], apparently meaning 'a single hair'.  

  Skopje Macedonian : kos-a {̨̜̥́} 'hair (collective), head hair' [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 226]. 

Distinct from  vlas {̅ ̨́} with polysemy: 'a single hair / combed wool' [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 56], vlak-n-o {̨̢̜̥́} 

'a single hair / fibre' [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 56], kosm-a {̨̢̜̥́} 'wool' [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 226]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 584. Another term, dl ak-a {dl ka}, glossed as 'hair' in the dictionary, does not occur in the texts, 

but in a different part of the source it is translated as 'body hair' [Kalsbeek 1998: 435], which seems to be a more exact 

translation of dl ak-a {dl ka}. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 394. Distinct from dl k-a {dlîka} 'body hair' [Houtzagers 1985: 232]. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 270. Plural form. Distinct from {dlaka} (accusative form dl k-u {dl ku} is attested) 'body-

hair / beard (in plural)' [Houtzagers 1999: 242]. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Plural form. The form used for a single hair is la s {las}. Distinct from dlak-a {dlaka} 

'body hair' [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {las}, {kocina}, {dlaka} [Pretnar 1964: 79-80]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 274. Singular form. 

Mistrice Moravian:  Qmvsbm gpsn/ Tpnf fybnqmft bsf; |Nì wasi v jednej gaguli} "She has her hair in a tuft" [Malina 1946: 27]; 

{Nosi a v btj ep wslpƑb~ #Tif xpsf ifs ibjs qmbjufe# \Malina 1946: 147]. 

Pilisszanto Slovak:  Tpnf fybnqmft bsf; |{bqmôumb tj wmbtj~ #tif csbjefe ifs ibjs# \Hsfhps 2:86; 57^< |evqlpn tuýkb nv wmbtj~ #ijt ibjs 

stood on end" [Gregor 1975: 216]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 276/ Qmvsbm gpsn/ TjeH/; v o -ᴦ {v ƽf~ )dpmm/*< Gbd/; vw sRᵭ-i {v pt(j~ \LvdbƯb 2:68; 276^/ Ejtujodu 

from kudw-  I{kud z~ )qm/* (cpez ibjs( )bmtp jo TjeH/* \LvdbƯb 2:68; 279^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 223. Plural form. In the singular means 'scythe / spit (land projecting into the river) / spleen / sun ray / strip 

of rain / plait / bunch (of straw) / wreath'. Distinct from k wRtun- ᴵ {̜̥̬̪̫̣̻Ұ} 'hair' [TS 2: 228] and kud -  I{̜̫Ұ̊ }̻ 'hair' [TS 

2: 247], both with expressive shades. Distinct from v aRs {̥̅Ұ̨́} 'animal hair / hair worm / whitlow' [TS 1: 136-137]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 86. There are two terms: vᵭisk- i {̘̅ ̨̜̘Ҝ} and vo as-  I{̅Ҝ̥ ̨̻́} ~ v ᴿ Ǖs-  I{̅Ҝ̥ ̨̺̻} ~ vǕas-a {̺̅ ̨́́Ҝ}. As 

the following context shows us, the first term replaced the second in the meaning 'hair', but then v aRs-  I{̅Ҝ̥ ̨̻́} ~ v ᴿ Ǖs-  I

{̅Ҝ̥ ̨̺̻} ~ vǕas-a {̺̅ ̨́́Ҝ} was probably reintroduced from the literary language: { ˒Ҝ̸̣́  ̺̄ Ҝ̻  ̘ ̘̅ ̨̜̘Ҝ: - ˣ̪  ̥

̧̨̺̜̫̊Ҝ̘̋  ̺ ̘̅ ̨̜̘Ҝ! ʯ ̸̸́:̨ ˑ̧̺̘̊̄ Ҝ̘̪  ̺́̅ ̨́́Ҝ} "Earlier there was "viski": "Why did you t ousle your hair 

(viski)!" And now: "Tuck your hair (volosa)"" [DS 1969: 86]. Both terms are relatively frequent, so we include them in the 

list, marking the second one as borrowing.     

 Some further examples for vᵭisk- i {̘̅ ̨̜̘Ҝ} are: {̡ Ҝ̋ ̻̙̼ ̘̅ ̨̜̘Ҝ-̪ ,̺ ̜̜́ ̨̣̘ϯ́ ̻̙̺̅ ́̐Ҝ̪́} "White hair is of snow 

colour (about dead man's hair)" [DS 1969: 457]; {r ́̊Ҝ́ ̢ Ҝ̲́ ̜̺̙̺, ̘̅ ̨̜̘Ҝ ̢ Ҝ̲́ ̜̘̙,̺  ̱̜́Ҝ̴̥ ̴ ̺̅́̊́Ҝ ϯ̧ ̫Ҝ̺̙̺̄, 

̘̅ ̨̜̘Ҝ ̣̼  ̸̸̧́ Ҝ̸̋ ̻ }̸ "If water is soft, hair is soft too, but if water in a well is hard, it is difficult to comb hair" [DS 

1969: 128].Some examples are: {r̺ ̨́́Ҝ ̊  ̺̜́̋ Ҝ̣} "Hair down to one's knees" [DS 1969: 133]; {̱ ̥  ̙̊̋  ̪̻̐  ̨̪̥ ϯ́ ̥̊Ҝ̱, 

̅Ҝ̥ ̨̻́ ̄ Ҝ̻  ̘̊Ҝ̥ϯ́ ,̘ ̜ Ҝ̧̫ ̵̘} "My husband lived for a hundred years, he had long hair, with curls" [DS 1969: 263].  

 

37. HAND  

Dihovo Macedonian rak-a (1), Orbanici Chakavian rwok-a {ruok } (1), Orlec Chakavian 

ruk-a {ruk } (1), Burgenland Kajkavian r owk-a {r ka} (1), Ljubljana Slovene r kR-a {roka} 

(1), Resian Slovene r ok-a {røka} (1), Mistrice Moravian ruk-a {ruka} (1), Pilisszanto Slovak 

ruk-a {ruka} (1), Wieciorka Lesser Polish r k-a {rƗka} (1), Turov Belarusian ruk-a {̛ ̟̐˸Ҡ} 

(1), Deulino Russian ruk-a {̛ ̟̐˸Ҡ} (1).  

 
References and notes: 
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Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 278. Polysemy: 'hand / arm'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : rᴦk-a with polysemy: 'hand / arm' [Hendriks 1976: 284].  

  Skopje Macedonian : rak-a {̧̜́́} with polysemy: 'hand / arm' [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 

435]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 540. Polysemy: 'hand / arm'. Distinct from pyðs {pi s} 'handful / hand, palm' [Kalsbeek 1998: 

517]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 345. Polysemy: 'hand / arm / certain measure of depth'. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 306. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Polysemy: 'hand / arm'.  

 Standard Slovene: {roka} [Pretnar 1964: 748-749]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 305. Polysemy: 'hand / arm'. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 105. Distinct from paprƏ-a |qbqsƑb~ (iboe )qfkpsbujwf*( \Nbmjob 2:57; 91^/ 

Pilisszanto Slovak:  Pddvst jo fybnqmft; |yjǄjm ip {b svlv~ #if tfj{fe ijt iboe# \Hsfhps 2:86; 339^< |usbtf tb nv svlb~ #ijt iboe jt 

trembling" [Gregor 1975: 280]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 278/ TjeH/- Gbd/; r k-a |sƙlb~ \LvdbƯb 2:68; 278^/ 

Turov Belarusian:  TS 4: 334-335. Polysemy: 'hand / arm'. 

Deulino Russian:  DS 1969: 495. Polysemy: 'hand / arm'. 

 

38. HEAD 

Dihovo Macedonian glav-a (1), Orbanici Chakavian glav-a {glƊv } (1), Orlec Chakavian 

glav-a {glav } (1), Burgenland Kajkavian glav-  {gl va} ~ gl v-  {gl va} (1), Ljubljana 

Slovene glav-a {glava} (1), Resian Slovene glaw-a {glçwa} (1), Mistrice Moravian wƎav-a 

{h ava} (1), Pilisszanto Slovak Ǝ lav-a {hlava} (1), Wieciorka Lesser Polish gw vR-a {gova} 

(1), Turov Belarusian ᴫᴿ ᴿv-a {˼ ̙̙̕˻˸Ҡ} (1), Deulino Russian ᴫǕav-a {ϟ̮ ̕˸˻˸Ҡ} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 254.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : gla [Hendriks 1976: 259].  

  Skopje Macedonian : glav-a {̆ ́̅́} with polysemy: 'head / chapter / riverhead / head of the bed / chief / nave, hub' 

[Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 71]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 445. 

Orlec Chakavian:  Hou tzagers 1985: 244. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 249. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {glava} [Pretnar 1964: 127]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 257. Distinct from krep-a {krôpa} 'head (pejorative)' [Steenwijk 1992: 271]. The term k gRoƏ-a |lphýƑb~ 

'pumpkin' can be used as a pejorative designation of the head as well [Steenwijk 1992: 268]. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 31. Polysemy: 'head / top of vine'. Distinct from a number of terms meaning 'head' (pejorative): 

gᴦbᴦ-a |hfcfƱb~< gᴦbul-a {gebula}; g lR zR -a |hpmp{Ʊb~ \Nbmjob 2:57; 39^< k tRrb-a {kotrba} [Malina 1946: 46]; lᴦbᴦz -a |mfcf{Ʊb~ 

[Malina 1946: 52]; ĢᵎĢ-a |ģjģb~< ĢkRp- vR- cᵎ-a |ģlpqpwjdb~ \Nbmjob 2:57; 232^/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 224. Polysemy: 'head / hub of wheel'. Distinct from buƏ-a |cvƑb~ (qvnqljo 0 ifbe- tlvmm )qfkpsbujwf*( 

[Gregor 1975: 208] and from Ģ-iv-ar -a |ģjwìsƱb~ (ifbe )jspojdbmmz*( \Hsfhps 2:86; 385^/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 276/ TjeH/- Fac.: gw vR-a {g pwb~ \LvdbƯb 2:68; 276^/ Qpmztfnz; (ifbe 0 xiffm ivc( \LvdbƯb 

1957: 97]. The form wᴦp { ep} probably has a pejorative shade, as in Standard Polish, cf. {gova; to ta u gðvҜfeưjlb ep} 

"head, that of a vermin [like a weasel] is called ep" )Gbd/* \LvdbƯb 2:68; 276^/ 
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Turov Belarusian:  TS 1: 211-212. Polysemy: 'head / mind / front or upper part of something (raft, beehive etc.) / married woman's 

headdress / peninsula, riverbank prominence / master of the house'. Distinct from a wide range of expressive and 

pejorative terms: ba k-a {̸̜̄́́Ұ} 'head' [TS 1: 44], makat-ow -a {̢̜̪̥́́Ұ̸̬}́ 'head' [TS 3: 61], m sRk- tR- ownᵭ-a ~ m sRk- tR-

ownᵭ-a {̢̥̖̜̥̪̥Ұ̬̣̀Ұ} ~ m kR- tR-ownᵭ-a {̸̢̥̜̥̪̥Ұ̬̣̀} 'head' [TS 3: 85], mak- -Rcᵭor {̴̢̧̜̥́̌} 'pot for poppyseed grinding / 

head' [TS 3: 62], m rRmuz-a {̢̧̢̥̫Ұ̖}́ 'head / muzzle' [TS 3: 90], cak-ux-a 'mallet / head' [TS 5: 287]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 118. Polysemy: 'head / (mushroom) cap / the highest sheaf in a sheaf pile'. Distinct from ba k-a {̸̜̄́́Ҝ} 

'head' [DS 1969: 50], which probably has a pejorative shade of meaning. 

 

39. HEAR 

Dihovo Macedonian sluĢ-a (1) / Əuy-e (2), Orbanici Chakavian Əu-t {Ət} (2), Orlec 

Chakavian Əu-t {Ət} (2), Burgenland Kajkavian Əu-t {Ət} ~ Əu-ti {Əti}  (2), Ljubljana 

Slovene sliĢ-a-ti {sliĢati} (1), Resian Slovene Ə-t {Əÿt} (2), Mistrice Moravian Əu-t {Əut} 

(2), Pilisszanto Slovak Əu-t {Əut} (2), Wieciorka Lesser Polish sw ᴵs-ᴦ-  {s yseƍ} (1), Turov 

Belarusian cu-cᵭ {̨̩̟̰} (2), Deulino Russian s ᴵ-a-tᵭ {̜̯̕Ҡ̬˸ }̞ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 107, 282, 289. Suppletive aspectual paradigm: sluĢ-a [imperf.] / Əuy-e [perf.]. Polysemy: 'to hear / to 

listen'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : sluĢ-a-t [imperf.] / Əuy-e-t [perf.] with polysemy: 'to hear / to listen / to obey' 

[Hendriks 1976: 158, 287, 295].  

  Skopje Macedonian : sluĢ-a {̨ ̸̫́} [imperf.] / Əuy-e {̵̫̋} [perf.] with polysemy: 'to hear / to listen / to obey' 

[Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 468, 530].Perfective stem. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 430. Polysemy: 'hear / taste / smell'. Distinct from sluĢ-a-t {sl ģbu~ (up mjtufo( \Lbmtcffl 2::9; 

548]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 225. Polysemy: 'hear / taste / smell'. Distinct from x ᴦb-a-t {h bat} 'to listen' [Houtzagers 1985: 

251]. 

Burgenland Kajkavian : Houtzagers 1999: 239. Distinct from p =RsluĢ- -t {posl ģbu~ (up mjtufo( \Ipvu{bhfst 2:::; 423^/ 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from p =RsluĢ-a-ti  |qptmvģbuj~ (up mjtufo( \Vimjl 3127^/  

 Tuboebse Tmpwfof; |tmjģbuj~ \Qsfuobs 2:75; 897]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 247. Distinct from p =Rsl Ģ-a-t |qptmĄģbu~ (up mjtufo( \Tuffoxjkl 2::3; 411^/ 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 18. Polysemy: 'to hear / to feel'. Perfective forms: p =RƏu-t |qpƑvu~   u=Əu-t |vƑvu~ [Malina 1946: 86, 

131].  

 Dg/ bmtp \ŀKB 2; 251< nbq 57^/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 212. Polysemy: 'to hear / to feel'. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 283/ TjeH/; sw ᴵs-ᴦ-  {s ztfƏ~- Gbd/; sw ᴵs-ᴦ-  {s ztfƏ~   sux-a-  {suЁbƏ~ \LvdbƯb 2:68; 272]. 

Turov Belarusian:  TS 5: 303-304. The term {̨ ̸̴̻̼́} is not attested. Distinct from s ux-a-cᵭ {̨ ̫Ұ̴̲̼́} 'to listen' [TS 5: 58]. 

Deulino Russian:  Occurs in examples, cf.: {r ̥̪ ̫  ̣̐  ́ Ҝ̪̋  ̺ Ҝ̫̲  ̺ Ҝ́ϯ̫, ̪́̊́Ҝ ̵̨̪̫Ҝ̘, ̄ ̫̣̘Ҝ ̙  ̣̘́ ̵́ ̅Ҝ̥ ̣́  ̨ Ҝ̸̻ }̫ "When I lie on 

this ear, you can knock [at the door], but I will hear nothing" [DS 1969: 69]; {˄  ̨́ Ҝ̸̻ ́ ́ ̘̅ ̨̜, ̨̘̣̙̅ Ҝ́ ̘̅ ̸̸ Ҝ̋ }́ "I 

heard a squeal, a pig was squealing" [DS 1969: 86]. The term Əᵭuy-a-tᵭ {̵̫ Ҝ̙ ́}̪ 'to feel / to catch the smell' can be 

sometimes used in the meaning 'to hear' as well [DS 1969: 601-602].   

 Distinct from s ux-Ǖ-tᵭ {̨ Ҝ̫̲ ̺̪} 'to listen / to obey' [DS 1969: 525] and from s u -Ǖ-tᵭ {̨ Ҝ̸̫ ̺ }̪ 'to listen' ({˄̨̪̋ 

̵̘ ́̅̋Ҝ̜ ϯ́ ̊ ̘Ҝ̙̅́, ̄́ ̪́Ҝ̙ ̘,̪  ̙̘̙́Ҝ̥ ̣̘ ̲̪̥Ҝ ̣̼  ̨ Ҝ̸̫ ̙̘̪́} "There is a talkative woman here, she chatters, but 

nobody listens to her" [DS 1969: 106]). 
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40. HEART 

Dihovo Macedonian src-e (1), Orbanici Chakavian src-ᴦ {s ce} (1), Orlec Chakavian s ᴦrc-ᴦ 

{s rce} (1), Burgenland Kajkavian s ᴦrc-ê {sce} (1), Ljubljana Slovene sǕrc-e {srce} (1), 

Resian Slovene s rc-Ǖ {s rce } (1), Mistrice Moravian srd-ᴦƏ-k-  R|tsefƑlp~   tsd-ᴶǗ-k-  φ

{srdenko} (1), Pilisszanto Slovak src-  R{srco} (1), Wieciorka Lesser Polish s ᴦrc-ᴦ {serce} (-

1), Turov Belarusian sᵭ ᴦrc-ᴦ {̜̀Ҡ̨̛̱} (1), Deulino Russian sᵭ ᴦrᵭc-Ǖ {̜̀ ̨̛ }̮ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 283.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : sᴦrc-e [Hendriks 1976: 285].  

  Skopje Macedonian : src-e {̴̨̧̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 482]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 550. Polysemy: 'heart / heartwood, inner (middle) part (of a branch)'. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 349. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 313. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {srce} [Pretnar 1964: 776]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 308. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 114. Diminutive form. Unfortunately, its non -diminutive equivalent is not attested.  

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 270. 

Wieciorka Lesser Poli sh: LvdbƯb 2:68; 279/ TjeH/- Gbd/; s ᴦrc-ᴦ |tfsdf~ \LvdbƯb 2:68; 279^/ Bt jo Tuboebse Qpmjti- ju jt jogmvfodfe cz uif 

hard first consonant of Czech. 

Turov Belarusian:  TS 5: 30-31. Polysemy: 'heart / core'. 

Deulino Russian:  DS 1969: 509-510. Polysemy: 'heart / anger / middle, core'. 

 

41. HORN 

Dihovo Macedonian rok (1), Orbanici Chakavian rwùx {ru h} (1), Orlec Chakavian r x 

{r h} (1), Burgenland Kajkavian rwog {r g} (1), Ljubljana Slovene ro k {rog} (1), Resian 

Slovene ruk {rÿk} (1), Mistrice Moravian r xR {roch} (1), Pilisszanto Slovak r xR {rox} (1), 

Wieciorka Lesser Polish rok {r k} (1), Turov Belarusian rok {̛ ̙˼} (1), Deulino Russian r xR 

{̛̙̦} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 280.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : rok [Hendriks 1 976: 284].  

  Skopje Macedonian : rok {̧̥̆} with polysemy: 'horn / prong' [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 449]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 540. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 343-344. Polysemy: 'horn / horn (instrument) / point,  tooth (of a forked object, tool)'. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 306. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {rog} [Pretnar 1964: 743]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 305. Genitive form: r Ǘg-a {rýga}. 
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Mistrice Moravian : Malina 1946: 101. Genitive form: rᴿ-Ǝa {roha}. Polysemy: 'horn / hoof'. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 265. Polysemy: 'horn / tooth (of an instrument)'. Genitive form is rᴿ-Ǝu {rohu}. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 86/ TjeH/- Gbd/; rok {r k}. Genitive: r ᴿg-u |sphv~ \LvdbƯb 2:68; 86^/ 

Turov Belarusian:  TS 4: 290-291. Polysemy: 'horn / narrow end of field, meadow or village / corner of a building / corner of a roof or 

haystack / corner of a sack / pitchfork nozzle / awn / shepherd's horn / ergot'. 

Deulino Russian:  DS 1969: 489. Polysemy: 'horn / bump (on head) / feeding bottle'. 

 

42. I 

Dihovo Macedonian yas (1) / mene (2), Orbanici Chakavian y  {jé} (1) / man- ᴦ {man } (2), 

Orlec Chakavian ya {j } (1) / mᴦn- ᴦ {men } (2), Burgenland Kajkavian ya {j } (1) / mên-ê 

{m ne} (2), Ljubljana Slovene yas {jaz} (1) / m ᴦn-ᴦ {mene} (2), Resian Slovene y s {j Ҍs} ~ y  

{j Ҍ} (1) / mlᴦ {mlᴦҌ} (2), Mistrice Moravian ya {jç} (1) / m -ᴦ {mƯe} ~ -ᴦ |Ʊf~ )3*- 

Pilisszanto Slovak ya {jç} (1) / m -a {mƯa} (2), Wieciorka Lesser Polish y  { } (1) / m ᴦ 

{mƮe} (2), Turov Belarusian ya {̴ } (1) / mᵭᴦnᵭ- ᴦ {̖̗̀̀} (2), Deulino Russian ya {̍ }˸ (1) / 

mᵭinᵭ-a {̖ ̗̌˸ Ҡ} ~ mᵭinᵭ- ᴦ {̖̗̌̀ Ҡ} ~ mᵭanᵭ-a {̖ ˸̗˸Ҡ} (2).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 79. Paradigm: yas [nom.] / mene [acc.].  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : ya ~ yasa [nom.] / mene [acc.] [Hendriks 1976: 141].  

  Skopje Macedonian : yas {̨͇́} [nom.] / mene {̢̣̋̋} [acc.] [Evdokimova 2009; Lunt 1952: 37].Accusative form. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 456. Paradigm: y  {jî} ~ y s {jîs} (emph.) [nom.] / man-e {man } ~ me {me} (encl.) [gen.] / man-e 

{man } ~ mi {mi} (encl.) [dat.] / man-e {man } ~ me {me} (encl.) [acc.] / man-on {m non} [ins.] / man-e {man } 

[loc.].Accusative form.  

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 101, 256. Paradigm: ya {j } [nom.] / mᴦn- ᴦ {men } [gen.] / mᴦn- ᴦ {men } ~ mi {mi} (clitic) [dat.] / 

mᴦn- ᴦ {men } ~ mᴦ {me} (clitic) [acc.] / m ᴦn-u {m nu} [ins.]. Locative form is not attested.Accusative form.  

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 105, 257. Paradigm: ya  {j } [nom.] / mên-ê {m oɵfᶱ} [gen.] / mên-i {m ᶱni} ~ mên-ê {m oɵfᶱ} 

)Ijefhtôh*   mi {mi} (clitic) [dat.] / mên-ê {m oɵfᶱ} ~ mi {mi} (clitic) [acc]. / mên-um {m oɵvn~ )Ijefhtôh* ~ mên-om {m ᶱnom} 

)Gfsuƶipnpl* \jot/^ 0 mên-i {m ᶱni} [loc.].Accusative form.  

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016; Dulichenko 2005: 224. Paradigm: yas {jaz} [nom.] / m ᴦn-ᴦ {mene} ~ mᴦ {me} (clitic) 

[gen.] / m ᴦn-i {meni} ~ mi {mi} (clitic) [dat .] / m ᴦn-ᴦ {mene} ~ mᴦ {me} (clitic) [acc.] / mᴦn-oy {menoj} ~ man-  R{mano} [ins.] 

/ m ᴦn-i {meni} [loc.].   

 Standard Slovene: {jaz} [Pretnar 1964: 972].Accusative form. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 118. Paradigm: y s {j Ҝs} ~ y  {j Ҝ} ~ ya {ja} (clitic) [nom.] / mlᴦ {ml ҜJ} ~ mᴦ {me} (clitic) [gen.] / mlǕ 

|nmô} ~ mi {mi} (clitic) [dat.] / mlǕ {ml ҜJ} ~ {ma} (clitic) ~ mᴦ {me} (clitic) [acc.] / mlu |nmĄ~ \jot/^ 0 mlǕ |nmô} [loc.].Accusative 

stem. 

Mistrice Moravian:  Paradigm: ya  |kì~ \opn/^ 0 m -ᴦ |nƱf~   -ᴦ |Ʊf~ \hfo/^ 0 m -ᴦ |nƱf~   -ᴦ |Ʊf~ \ebu/^ 0 m -ᴦ |nƱf~   -ᴦ |Ʊf~ \bdd/^ 

/ mn-u  |noĄ~ \jot^/ Fybnqmft bsf; |kì up ofqpuƺfcvkv- bcj tj{ {f nƱf Ɠfa a b ì{oj~ #J ep opu offe zpv up nblf gvo pg 

nf# \Nbmjob 2:57; 22^< |kbh Ʊf ofeìģ lpqv wbkfd- wjĤfov Ǆj nvĤb ob qfd(~ #jg zpv ep opu hjwf nf 71 fhht- J xjmm qvu zpvs 

ivtcboe po uif tupwf# )gspn bo Fbtufs siznf* \Nbmjob 2:57; 246^< |kfu upip ob nƱf uspdiv npd~ #J ibwf ibe fopvhi pg ju# 

\Nbmjob 2:57; 52^< |w{ì tb uv qƺfef noĄ obkfeoĄ wfmjlø qft~ #b big dog suddenly appeared in front of me" [Malina 1946: 

147].Accusative stem. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 122, 230. Paradigm: ya  |kì~ \opn/^ 0 m -a |nƱb~   ma {ma} (clitic) [gen.] / m -ᴦ |nƱf~   mi {mi} 

(clitic) [dat.] / m -a |nƱb~   ma {ma} (clitic) [acc.] / m -u  |nƱv~ \jot/^ 0 m -ᴦ |nƱf~ \mpd/^/ 

Wieciorka Lesser Polish:  Does not occur as an entry, but is attested in examples, cf. {bo ð vҜƙn@~ #Ipx tipvme J lopx@# \LvdbƯb 
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1957: 209].Accusative form. An example is: {pockð ub ob nưf~ #xbju gps nf# \LvdbƯb 2:68; 343^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 358. Paradigm: ya { }̀ [nom.] / mᵭᴦnᵭ- ᴦ {̢̣̋̋} [gen]. / mnᵭ-e {̢̣}̋ [dat.] / mᵭᴦnᵭ- ᴦ {̢̣̋̋} [acc.] / mn- ᴿyu 

{̢̣̥̿} ~ mn- ᴿy {̢̣̥̙} [ins.] / mnᵭ-e {̢̣}̋ [loc.]. Examples are: {ˎ  ̨̪̥̙̋ ̜̥ ̥ ̢̣̋̋, ̣  ̋̆ ̖̋̊ͅ ̣́ ̢̣̋̋} "Don't stand near 

me, don't look at me" [TS 1: 202]; {̡ ̴̣̼̜̥́̋, ̙̊́ ̢̣ ̣̋  ̵̥́Ұ̥̪̻̄ ̧̥̆Ұ̸̽}̙ "Daddy, give me money to buy shoes" [TS 1: 

45]; {r ̥̣ ̴̻̼̄̋̐ ̦̥̖́Ұ̊  ̫̖ ̢̥̣̥~̿ #If¬t svoojoh bgufs nf# \UT 5; 231^< |˕́ ̢̧̥̜̊̀́ ̖̬̜̊̋́ ̄̋̆ ́ ̖ ̢̥̣̥̙ ̵̧̦̥̫} "A 

milker ran beside me" [TS 4: 186]; {̆ ̨̋ ̵̴̼̄́́, ̸  ̥̣  ̢̣́,̋  ̣́  ̵̴̼̋̄́́, ̸  ̥̅ ̢̥̣}̋ "All of them can see what is on me, 

but they cannot see what is inside of me" [TS 1: 45].Accusative form. 

Deulino Russian:  Paradigm: ya {̙ }́ [nom.] / mᵭinᵭ-a {̢̘̣́Ҝ} ~ mᵭinᵭ- ᴦ {̢̘̣̋Ҝ} ~ mᵭanᵭ-a {̢̣́́Ҝ} ~ mᵭnᵭ- ᴦ {̢̣̋ } [gen]. / mnᵭ-ᴦ 

{̢̣̋} ~ mᵭinᵭ- ᴦ {̢̘̣̋Ҝ} [dat.] / mᵭinᵭ-a {̢̘̣́Ҝ} ~ mᵭinᵭ- ᴦ {̢̘̣̋Ҝ} ~ mᵭanᵭ-a {̢̣́́Ҝ} [acc.] / mn- yR {̢̣Ҝ̥̙} [ins.] / mnᵭ-ᴦ 

{̢̣}̋ [loc.].    

 Some examples are: {ʯ̣̘Ҝ ́̐́Ҝ̪,  ̘̙  ́ ́̐Ҝ̫, ̣̘́Ҝ ̸̖̺̘̅ ̸ Ҝ̪́, ̙  ̨̱̪̙̫́́Ҝ} "They (piglets) lie, and I lie too, they 

start to squeal and I get up" [DS 1969: 176]; {̱ ́ ,̢  ̢̫̘̣́Ҝ ̢ Ҝ̨́  ̨̱́́ ̲̥̊́Ҝ̘̊ }̪ "Mom, I'm running out of meat" [DS 

1969: 151]; {̦ ̧̘ ̸ Ҝ́ ̢̊́Ҝ̥̙ °  ̢̫̘̣̋Ҝ  ̧̘Ҝ̫̜ ,̘  ̘̣Ҝ̥ϯ̘,  ̘̙̖́Ҝ̻̜ ° ̨̱̥ ̫  ̸  ̢̫̘̣̋Ҝ ̪̣́́ Ҝ̨̥} "I came home and 

my arms, legs and tongue, all grew numb" [DS 1969: 165]; {̆  ̢̣́́Ҝ ϯ ́̊ ̘Ҝ-̜ ̜̜̥́́Ҝ̙ ̨̘ ̣́Ҝ̜, ̵̱́ ̧Ҝ́ ̊Ҝ̥̲ ̣̫ ̨́} 

"Look, such a bruise I have, I fell down yesterday" [DS 1969: 151]; {̆  ̣́ Ҝ̥ ̨̙̅́́Ҝ ̨̫Ҝ́̊̄ ,́  ̫̙Ҝ̪̋ ̺̺̅ ̥̪̅  ̨̨̫́̋Ҝ̊ ,́  ́  ̫

̢̣̋  ̨̙̅́́Ҝ ̨̫Ҝ́̊̄ }́ "She has her strip of earth, my neighbour has his own, and I have mine" [DS 1969: 578]; {y Ҝ̋̅ ̜́, ̪  ̻

̢̣̋ ̣́  ̵̘ Ҝ̨ ̪́ ̅Ҝ̢̻ ̻ ́ ̧̫̄Ҝ̲́ -̫̪,̥ ̖́ ́Ҝ, ̢̪́ ̦̘ ̧́ Ҝ̨̘ }̪ "Girl, you have washed my shirt badly, ashes will eat it 

away" [DS 1969: 102]; {˒ ̸̸́Ҝ̻̄  ̘̣Ҝ̥ϯ̫-̪ ̢̘̣́̋Ҝ} "They hurt my leg" [DS 1969: 48]; {̪  ̢̻̘̣́Ҝ ϯ̫́ ̊Ҝ́  ́́  ̣̋ ?̪} 

"Did you recognize me?" [DS 1969: 46]; {̆  ̸̄Ҝ̥ ̣̺ ̣̘́Ҝ ̢̘̣̋Ҝ ̧̨̧̪̥́Ҝ̘ ̙̫̪̅́} "They upset me so much" [DS 1969: 62]; 

{ˑ Ҝ̨̫  ̪̣̘́Ҝ ̢̣́́Ҝ ̧ϯ̫́Ҝ̙ ̫,̪  ̢̣́̋ ̘  ̲̐ Ҝ́ ̜¤́~ #Uipvhi uifz pvusbhf nf- J qjuz uifn# \ET 2:7:; 276^< |ʾ̻̥̅Ҝ̪ ̥̪̅ 

̨̻̣ ̨ ̢̣́Ҝ̥̙, ́  ̦̪́Ҝ̢̥ ̐ Ҝ̴̴̣̘̋́} "My son lives with me, but later he will marry" [DS 1969: 398]; {̅ ̢̣́̋ ̘́̊Ҝ̣ ̦̜́Ҝ̧̥, 

̙  ́ϯ ̫̲̥Ҝ̙} "I have one defect: I am deaf" [DS 1969: 429].Accusative form. 

 

43. KILL  

Dihovo  Macedonian u=biy-e- (1), Orbanici  Chakavian u=bi-t {ub t} (1), Orlec Chakavian 

u=bi-t {ub t} (1), Burgenland Kajkavian  u=bit { bit} (1), Ljubljana Slovene u=bi -ti  {ubiti} 

(1), Resian Slovene w=b -t {wb t} (1) / fR yR- -t {ƍofoj Ҍt} (2), Mistrice  Moravian  za=bᵎ -t 

{zabit} (1), Pilisszanto Slovak za=bi-t {zabit} (1), Wieciorka  Lesser Polish za=bᵭ-i-  {zabҌiƍ} 

(1), Turov  Belarusian za=bᵭi-cᵭ {̊˸˺̹Ҡ̨}̰ ~ u=bᵭi-cᵭ {̟˺̹Ҡ̨}̰ (1), Deulino  Russian u=bᵭi-tᵭ 

{̟˺̌Ҡ̞} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Hendriks 1976: 296. This is actually a form from the Vevchani-Radozhda dialect, since Dihovo expressions for 

'to kill' are not  documented in [Groen 1977]. Initial u= is the resultative prefix.    

  Skopje Macedonian : u=biv-a [imperf.] / u=biy-e [perf.] [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 506]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 418. Imperfective form is u=biy-a-t {ubƤj t}. Another possible candidate is kla-t {kl t}, glossed 

as 'kill, slaughter' in the dictionary [Kalsbeek 1998: 466]. However, kla-t {kl t} does not occur in the texts, while u=bi-t 

{ub t} is very frequent.  

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 211. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 230. Distinct from {um rit} ~ {zmor t}, which Houtzagers translates as 'kill, liquidate' 

[Houtzagers 1999: 279]. Unfortunately, there are no contexts for these forms, so we cannot verify this translation, but we 

can suppose that it rather means 'to murder', as in literary Serbo-Croatian and Slovene. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {ubiti} [Pretnar 1964: 886]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 241. There are two terms for 'to kill': {wb t} glossed as 'to slaughter, to kill' [Steenwijk 1992: 241] 
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boe |ƏpgpkҜu~ hmpttfe bt (up tusbohmf< up ljmm( \Tuffoxjkl 2::3; 359^/ Cpui dbo cf vtfe xifo tqfbljoh pg bojnbmt; |ńý- nøtv- 

Əj tpnp Əpgpkìmj lìlp lýlvģ mjcpk lìlbhb qjujmøob- k{eô ni so d sĤbmj eĄ lìlbhb qsìtdb/ Kuô- lj gt uôl, an wb m lìlbhb 

lv{møƏb- nb ub-x npƑfmfsøjo} "[Did you eat meat?] Yes, meat, if we killed some chickens or some roosters [we had meat], 

[and] here they kept a pig. [Pig.] Those, who really wanted [meat], killed some goat s" [Steenwijk 1992: 223]. Both can be 

bmtp bqqmjfe up qfpqmf; |kuý- lj Əpgpkìxb kĄej~ #uibu xijdi ljmmt qfpqmf# \Tuffoxjkl 2::3; 234^ boe |kb oj hsôo tf xct} "I am 

not going to kill myself" [Steenwijk 1992: 197]. We include both terms as synonyms.Steenwijk 1992: 248. Corresponds to 

uif Tuboebse Tmpwfof |Ƒpgpubuj~ (up cfbu po uif xbufs( xjui uif fyqsfttjwf tijgu p > f [Snoj 2016: 119]. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 148. 

Pilisszanto Slovak:  Tpnf fybnqmft bsf; |PƱj tb qpupn qp{ipwìsbmj- Ĥf epcsf cj cpmp uĄ Ĥfov {bcju b qfƱì{f kfk {bcsbu~ #Bgufs uibu 

uifz dpotqjsfe up ljmm uijt xpnbo boe ublf ifs npofz# \Hsfhps 2:86; 2:5^< |b ufip ymbqdb nbn b ubup tb {ipwìsbmj- Ĥf cpmp 

cj ip epcsf {bcju up tubsôip cìƑjip~ #Boe uijt cpz(t npn boe ebe dpotqjsfe up ljmm uif pld uncle" [Gregor 1975: 190-191]. 

The imperfective form za=biy-a-t |{bcøkbu~ dbo cf vtfe xjuipvu bo pckfdu jo uif nfbojoh (up tmbvhiufs b qjh( \Hsfhps 2:86; 

287]. 

Wieciorka Lesser Polish:  Pddvst pomz jo uif fybnqmf; |ưj nҜð  sumҜƙưð naved za ca zabҜjƏ~ #He did not have the conscience to kill 

fwfo b ibsf# \LvdbƯb 2:68; 344^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 80; TS 5: 172-173. In the meaning 'to kill' the same root is used with different prefixes. The first form has the 

following polysemy: 'to kill / to mutilate / t o wedge / to board up / to find a person during hide -and-seek' [TS 2: 80]. The 

second form's polysemy is: 'to kill / to trample down / to stick' [TS 5: 172 -173].  

 Distinct from u=k ᴿx-a-cᵭ {̫̜̥Ұ̴̲̼́} [TS 5: 191] and u=xR rm-ic- -Icᵭ {̧̢̫̲̥ͅҰ̵̴̻̼} [TS 5: 221], which have expressive shades, 

and from u= aǔᵭ-i-cᵭ {̫ ́Ұ̴̖̼̊ͅ}, which is a euphemism [TS 5: 193-194]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 569. Polysemy: 'to kill / to strike'. 

 

44. KNEE 

Dihovo Macedonian ko en-o (1), Orbanici Chakavian k lR ᴦn-  R {kol no} (1), Orlec 

Chakavian k lR n-  R {kol׆no} (1), Burgenland Kajkavian k lRên-  R {kol no} (1), Ljubljana 

Slovene k lR en-  R{koleno} (1), Resian Slovene k lR Ǖn-u {kolïnu} (1), Mistrice Moravian k lRᴦn-

 R {koleno} (1), Pilisszanto Slovak k lRᴦn-  R {koleno} (1), Wieciorka Lesser Polish kw lR an-  R

{k olano} (1), Turov Belarusian k lRᵭ ᴦn-  R{̙̐̀̕Ҡ̗}̙ (1), Deulino Russian kalᵭ ᴦn-k-a {̐ ˸̀̕Ҡ̗̐ ˸} 

(1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 260.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : k lRen-o [Hendriks 1976: 266].  

  Skopje Macedonian : kolen-o {̜̥ ̣̥̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 219]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 468. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 272. Polysemy: 'knee / generation / degree (of relationship)'. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 264. Polysemy: 'knee / generation / degree of kinship'. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {koleno} [Pretnar 1964: 301]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 269. 

Mistrice Moravian:  Some examples are: {uder Frantu pot koleno} "kick Franta under the knee" [Malina 1946: 7]; {Je tustø- kbl ģwfe{ 

ob lpmfƱf~ #If jt bt gbu bt b ubjmps(t loff# \Nbmjob 2:57; 241^/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 235. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 279/ TjeH/- Gbd/; kw lR an-  R{k olanp~ \LvdbƯb 2:68; 279^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 205. Polysemy: 'knee / bend (of the river)'. 
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Deulino Russian:  Occurs in examples, cf.: {˄  ́́ ̪̜́̋ Ҝ̣ ̜̘ ̧̦́Ҝ̢  ̧̜̘́ ̵̫Ҝ} "I really cry from [pain in my] knee" [DS 1969: 228]; 

{˜̨̋ ̜́̋ Ҝ̣ ̜̘ ̢̧̦̺̥́Ҝ̖̘ ́} "I've got both knees frostbitten" [DS 1969: 223]. The old form kalᵭ ᴦn-a {̜́̋ Ҝ̣ }́ remains in 

combinations with prepositions ({ ̊  ̺̜́̋ Ҝ̣}, {̱  ̜́̋ Ҝ̣ }́, {̦  ̺̜́̋ Ҝ̣ }́) as a measure of height, cf. {r ̺ ̨́́Ҝ ̊  ̺̜́̋ Ҝ̣} 

"Hair down to one's knees" [DS 1969: 133]. 

 

45. KNOW 

Dihovo Macedonian znay (1), Orbanici Chakavian zna-t {zn t} (1), Orlec Chakavian zna-t 

{zn t} (1), Burgenland Kajkavian zn -t {zn t} (1), Ljubljana Slovene ved-ᴦ-ti {vedeti} (2), 

Resian Slovene v Ǖd-Ǖ-t {vïdet} (2), Mistrice Moravian vyᴦ-ᴦ-t {vjeƑet} (2), Pilisszanto 

Slovak vᴦ-ᴦ-t {veƑet} (2), Wieciorka Lesser Polish vᵭ ᴦ-ᴦ-  {vҌeeƍ} (2), Turov Belarusian 

vᵭed-a-cᵭ {˻̀Ҡ˿˸̨̰} (2) / zna-cᵭ {̗̊˸̨̰} (1), Deulino Russian zna-tᵭ {̗̊˸̞} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 295.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : znai-t [Hendriks 1976: 183, 301].  

  Skopje Macedonian : znay-e {̖̣́̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 164]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 593. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 402. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 337-338. Polysemy: 'to know / to be able / to have the habit of'. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from zna-ti  {znati} 'to know (a person) / to be acquainted' [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {znati}, {vedeti} [Pretnar 1964: 244-245]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 323. Distinct from zn -t {zn Ҝt} 'to know (a person) / to be acquainted' [Steenwijk 1992: 335]. 

Mistrice Moravian:  Occurs in examples: {Na mĄ evģv iƺøģoĄ tfn p upn ofwkfƓô} "I swear on my sinful soul, I did not know this" 

\Nbmjob 2:57; 35^< |Wøn up fopn { eptechu} "I know it only by hearsay" [Malina 1946: 21].   

 Distinct from zna-t {znat} 'to know (a person) / to be acquainted / to be able' [Malina 1946: 161]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 143, 283. First person sg. is vi -m |wøn~/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 31:/ Uif usbotdsjqujpo jt opu qspwjefe cz LvdbƯb< if xspuf uijt ufsn epxo pomz jo uif 

Tuboebse psuiphsbqiz; |xjfe{jfƏ~- cvu gps uif tblf pg vojgpsnjuz xf xsjuf ju jo LvdbƯb(t usbotdsjqujpo bt xfmm/ TjeH/- Gbd/; 

|xjfe{jfƏ~ \LvdbƯb 2:68; 31:^/ Ejtujodu gspn zna-  |{obƏ* (up lopx )b qfstpo* 0 up cf bdrvbjoufe 0 up cf bcmf( \LvdbƯb 2:68; 

209]. 

Turov Belarusian:  TS 1: 108. Both basic Proto-Slavic terms for 'to know' are reflected in the Turov dialect as vᵭed-a-cᵭ {̅̋Ұ̴̼̊́} [TS 1: 

108] and zna-cᵭ {̴̖̣̼́} [TS 2: 160]. According to the inherited distribution preserved in the West Slavic languages, *znati 

jt vtfe xjui uif bddvtbujwf dbtf )fydfqu gps tpnf xpset- tvdi bt (bmm(- (uijt(- (nboz(- (tpnfuijoh(- (opuijoh(*- +wƕeƕuj jt vsed 

for all other cases. In the Turov dialect this distri bution has changed in favour of zna-cᵭ {̴̖̣̼́}, which can be used when 

it is not in the accusative case: {̡ ́ ̸̜̊̽́ ̨̧̪́́Ұ, ̴̢̦́̋ͅ ̢̣̋́, ̣  ̸̖̣̋́̋, ̸  ̥̪̥̆̽!} "Old blockhead, you have a poor 

memory, you don't know what it is" [TS 1: 40]; {ˇ̥ ̨̀ͅ ̵̥ ̥̜̅̋ ̖̣̬́, ̸̵ ̴̧̥̥̥̼̆̅́ ̧̜̫̻, ̸̦̪̜́ͅ} "Man used to 

understand what hens and birds were talking about" [TS 1: 208]. However, it can also work in the opposite direction: { ˎ ,̫ 

̴̅̋̊́̋̋ ̅ ̴̫̜̥̦̋ͅ ̼?} "So, do you know harvester-stacker?" [TS 1: 254]. Quite a typical context is the following: {ˎ  ̋

̅̋̊́̿  ̣ͅ  ̖̣̋́̿, ̀  ̜̪̥̆̽  ̬ͅ ̲̦̥ ̵̫̻ ̨̥́} "I don't know how they managed to do it" [TS 1: 108], in which both verbs are 

used as synonyms. In this situation we think that the most plausible decision is to include both terms in the l ist.TS 2: 160. 

Deulino Russian:  DS 1969: 200. Polysemy: 'to know / to be conscious of / to have an idea about / to be able to / to occupy oneself 

with / to practice sorcery / to feel / it is noticeable (when used in the infinitive)'. The term { ̅̋Ҝ̊ ̪́} is not attested. 

 

46. LEAF 
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Dihovo Macedonian is (1), Orbanici Chakavian lôs {l s} (1), Orlec Chakavian pᴦr- ᴿ {per } 

(2), Burgenland Kajkavian l iĢƏ-ê {lĢƏe} (1), Ljubljana Slovene li st {list} (1), Resian 

Slovene v iy-Ǖ {vóje} (2), Mistrice Moravian l sᵎt {list} (1), Pilisszanto Slovak list {list} (1), 

Wieciorka Lesser Polish lᵭi  {ƪiƻƍ} (1), Turov Belarusian lᵭist {̹̜̞̕} (1), Deulino Russian 

lᵭist {̌̕ ̜}̞ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 263.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : list [Hendriks 1976: 268].  

  Skopje Macedonian : list { ̨̘̪} with polysemy: 'leaf / calf (of leg)' [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 

243]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 481. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 320. Polysemy: 'leaf / feather / certain earmark'. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 271. Collective form. Unfortunately, only the collective form is attested; however, we 

have no reason to doubt that the singulative is derived from the same root.  

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {list} [Pretnar 1964: 344]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 324. There are two possible candidates: par- Ǘ {parý} ~ pir -u {pøru} glossed by Steenwijk as 'big leaf' 

[Steenwijk 1992: 291] and {vøje } glossed as '(little) leaf' [Steenwijk 1992: 324]. The first term occurs in the texts only once 

({dvø pir  bôr e} 'two leaves of savoy cabbage' [Steenwijk 1992: 163]), while the second one is not attested in the texts. 

However, according to the Common Slavic Linguistic Atlas, in Stolvizza, which is located about 6,5 km away from San 

Giorgio, the word denoting 'leaves' (collective) is {Ҕvijǖ} [OLA, lex. 3, map 367]. Taking this fact into account, we have 

efdjefe up jodmvef |wøkf} in the list.   

 Distinct from l ᵎst-y-Ǖ |møstje } 'dry leaves' [Steenwijk 1992: 277]. 

Mistrice Moravian:  Nbmjob hmpttft ju bt #vtdimô tqbebmô mjtuø# )#esz efbe mfbwft#*- cvu uifsf jt bo fybnqmf tipxjoh uibu ju eftjhobuft 

green leaves as well: {Na Ąqbmj {nf {fmfoôip mjtuv b gƑjm jefn eýn~ #Xf upsf hreen leaves and now we are going home" 

[Malina 1946: 63]. 

Pilisszanto Slovak:  Glossed only as 'letter' in the dictionary [Gregor 1975: 240], but examples and texts show that it also means 'leaf': 

|ģqfoýupwô mjtuj~ (tqjobdi mfbwft( \Hsfhps 2:86; 386^< |Lbqvtub nptø tb pqvdpwbu { ƱfƑjtuøy mjtupg~ #Dbccbhf tipvme cf 

peeled from dirty leaves" [Gregor 1975: 197]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 77/ TjeH/- Gbd/; lᵭi  |ƬjƽƏ~/ Mftt gsfrvfou gpsn jt lᵭist-ᴦk |Ƭjtufl~ \LvdbƯb 2:68; 77^/ 

Turov Belarusian:  TS 3: 33. 

Deulino Russian:  Some examples are: {˃ -̨̦̪́ ̜Ҝ̧̥̣́  ̧̨̪̥́Ҝ̪ ̄ Ҝ̻ ̵̜́́,  ̣́  ̣̘́  ̲ ̨̘̪} "From under the root grows a blade of 

grass, on which there is a leaf" [DS 1969: 71]; {̢ ̧̺̜́̊Ҝ́-̪ ̥̣́̅ ̜̜́́Ҝ̙ ,̺ ̣  ́̊̋ Ҝ̧ ̻̐ ̪ ̨̘̪} "The weather is damp, [trees] 

do not hold leaves" [DS 1969: 294]. 

 

47. LIE 

Dihovo Macedonian eǒ-i (1), Orbanici Chakavian lᴦǒ- a-t {leǒt} (1), Orlec Chakavian lᴦǒ-

a-t {leǒt} (1), Burgenland Kajkavian lêǒ- -t {l ǒat} (1), Ljubljana Slovene lᴦǒ-a-ti {leǒati} 

(1), Resian Slovene laǒ- -t {laǒҌt} (1), Mistrice Moravian lᴦǒ-a-t {leǒat} (1), Pilisszanto 

Slovak lᴦǒ-a-t {leǒat} (1), Wieciorka Lesser Polish l ᴦz-ᴦ-  {lezeƍ} (1), Turov Belarusian lᵭᴦ-

a-cᵭ {̀̄̕˸Ҡ̨}̰ (1), Deulino Russian lᵭa -a-tᵭ {̕˸ ̄˸Ҡ}̞ ~ lᵭi - a-tᵭ {̌̕ ̄˸Ҡ}̞ (1).  
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References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 263. Distinct from paronymous eg-n-i 'to lie down' [Groen 1977: 263].   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : leǒ-i-t [Hendriks 1976: 268].   

  Skopje Macedonian : leǒ-i { ̘̋̐} with polysemy: 'to lie /  to be imprisoned' [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -

Svitych 1963: 240]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 480. Distinct from le-  {l Ə~ (up mjf epxo( \Lbmtcffl 2::9; 58:^/ 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 287. Distinct from l -  {lמƏ} 'to lie down' [Houtzagers 1985: 284]. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 271. L-participle {l Ĥɵbm~ boe qsftfou 4rd th/ |mfĤ} are attested. Distinct from lêƏ {l Ƒɵ~   lêƏ-t 

{l Ƒɵu~ (up mjf epxo( \Ipvu{bhfst 2:::; 381^/ 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from u=leƏ-i-sᴦ |vmfƑj tf~ (up mjf epxo( \Vimjl 3127^/  

 Tuboebse Tmpwfof; |mfĤbuj~ (up mjf( \Qsfuobs 2:75; 44:^- |mfhbuj~- |wmfƑj tf~- |mfƑj~ (up mjf epxo( \Qsfuobs 2:75; 459^/ 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 275. 

Mistrice Moravian : Tpnf fybnqmft bsf; |Ob ipej tb lbĤeø obdĄdiì- Ĥf ofnpĤf bƱj tfƓfu- bƱj mfĤbu~ #Bu uif qbsjti gbjs fwfszpof fbut 

boe esjolt uifjs gjmm- boe uifo dboopu tju ps mjf# \Nbmjob 2:57; 53^< |Qf{ mfĤì tupƑfoø g divnøƑj~ #Uif mzjoh eph spmmfe joup b 

ball" [Malina  1946: 38]. Distinct from lᴦ-Ǝnu -t ~ lᴦ-Ǝnu -t-s  ᵎ|mfioĄu )tj*~ (up mjf epxo( \Nbmjob 2:57; 63^/ 

Pilisszanto Slovak:  Pddvst jo fybnqmft; |mfĤø ob ejwìƱj~ #\if ps tif^ mjft po uif tpgb# \Hsfhps 2:86; 325^< |ubn mfĤø- kf wfmjdf 

obǄìiovuø~ #uifsf if mjft- if is very drunk" [Gregor 1975: 277]. Distinct from lᴦ-Ǝnu-t-si {lehnut si} 'to lie down' [Gregor 

1975: 240]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 285-286/ Xsjuufo epxo jo Tuboebse psuiphsbqiz cz LvdbƯb )|mfǔfƏ~), but he also provides the 

transcription on page 19. 

Turov Belarusian:  TS 3: 18. Polysemy: 'to lie / to be ill'. Distinct from lᵭᴦᴫ-cᵭi { ̋Ұ̴̆ͅ} 'to lie down' [TS 3: 17]. 

Deulino Russian:  Occurs in examples, cf.: {ʯ̣̘Ҝ ́̐Ҝ̪́,  ̘̙  ́ ́̐Ҝ̫, ̣̘́Ҝ ̸̖̺̘̅ ̸ Ҝ̪́, ̙  ̨̱̪̙̫́́Ҝ} "They (piglets) lie, and I lie 

too, they start to squeal and I get up" [DS 1969: 176]; {̞  ̧̥̅̋Ҝ̢́  ̢̣̘ ̵́ ̅Ҝ̥,  ̪́ ̧̥̺̖̘̄́Ҝ̴ ̴¤̺ ̙ Ҝ̨̋  ̘̙  ̣̘́  ̨̪̣́Ҝ̫ 

ϯ̥ Ҝ ̺̫̅, ̪ ̥̣̘  ̢ ϯ̫́Ҝ ̣̘  ̨̘ ̊̋Ҝ̪, ̣̘  ́̐Ҝ̪́} "Sometimes it is all right, but sometimes it starts hurting... if I do not 

tighten my head, I cannot sit or lie" [DS 1969: 96]. Distinct from lᵭa-Əᵭ { ́ }̵ 'to lie down' [DS 1969: 286]. 

 

48. LIVER 

Dihovo Macedonian crn iger (-1), Orbanici Chakavian yyƓtr-a {ji׆tra} (1), Orlec 

Chakavian y tr -a {j׆tra} (1), Burgenland Kajkavian yeytr-a (1), Ljubljana Slovene yetr -a 

{jetra} (1), Resian Slovene yetr-ᴦ {jïtre} (1), Mistrice Moravian yatr -a {jçtra} (1), 

Pilisszanto Slovak pᴦƏ-ᴦǖ-k-a {peƏenka} (2), Wieciorka Lesser Polish dud-  I {dudy} (3), 

Turov Belarusian pᵭ ᴦc-ᴦnᵭ {̀̚Ҡ̩̱̗̰} (2), Deulino Russian pᵭ ᴦƏᵭ-inᵭ {̀̚ Ҡ̩̌ }̗ ~ pᵭiƏᵭ-on-k-a 

{̌̚ ̩̙ Ҡ̗̐ ˸} (3).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 253. Literary 'black iger', cf. bel iger 'lungs', literary  'white iger'. The noun iger as well as the 

semantic pattern are borrowed from Turkic.   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : not documented.   

  Skopje Macedonian : two expressions for 'liver' are quoted in [Evdokimova 2009], iger and crn drop {̧̘͌̆̋, ̴̧ ̣

̧̊ ̥}̄, the latter literarily means 'black entrails'. Similarly in the literary language, for which two expressions with the 

meaning 'liver' are documented in [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 102, 532]: crn-i-ot drop {̴̧̣̘̥̪ ̧̥̊̄} 'black entrails' 

and crn iger {̴̧ ̧̣̘͌̆̋} 'black iger'. The noun drop 'entrails' is inherited.  
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Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 458. Plurale tantum. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 259. Plurale tantum. 

Burgenland Kajkavian:  Doesn't occur in the dictionary, but can be found at the OLA map [OLA L9, map 54].  

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Neuter plural form.  

 Standard Slovene: {jetra} [Pretnar 1964: 556]. 

Resian Slovene: Tuffoxjkl 2::3; 374/ Tuffoxjkl hmpttft uif gpsnt |uf Ƒsof kôusf~ (mjwfs( boe |uf cømf kôusf~ (lungs' as archaic [Steenwijk 

1992: 263]. 

Mistrice Moravian:  Not attested in the dictionary, but almost all Czech dialects retain continuants of Proto -Tmbwjd |+kƙusb~/ Jo 

Qpmfģpwjdf bt xfmm bt jo uif nbkpsjuz pg bekbdfou wjmmbhft xf gjoe uif gpsn |kbtra} [OLA L9: 145-147, maps 54a and 54b]. It 

jt tbgf up tbz uibu uif Njtuƺjdf ufsn gps (mjwfs( jt nptu qspcbcmz |kìusb~/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 255. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 279- 87/ Qpmztfnz; (mjwfs 0 bojnbm mvoht(/ Qmvsbm gpsn/ Jo uif nfbojoh (mjwfs( LvdbƯb hjwft uijt 

gpsn xjui b rvftujpo nbsl- cvu qsppg dbo cf gpvoe jo uif Nbtpwjbo ejbmfdu; |evez~ (mvoht(- |evez djƙǔljf~ )mjufsbsz (ifbwz 

lungs') 'liver' [Siatkowski 2012: 240]. 

Turov Belarusian:  UT 5; 61/ Nbtdvmjof/ Bu mfbtu jo [bqjbtpƑƑb the term vaᴫk-u -a {̜̫̅́̆Ұ̸ }́ [TS 1: 102] or va k-oyᴦ {̅́Ұ̜̥̐̋} (literary 

'heavy') [TS 1: 103] can be used to denote animal liver, cf. {̆  ̜̥̣̄́́ ̵̦̣̼̋̽ ° ̜̥̅́̐̋} "boar's liver is vazhkoye" [TS 1: 

103]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 401 Polysemy: 'liver / clot of blood'.  

 

49. LONG 

Dihovo Macedonian dolk ~ dok (1), Orbanici Chakavian d x {dǅh} (1), Orlec Chakavian 

d lg-i {d׆lgi} (1), Burgenland Kajkavian dowg-i {d gi} (1), Ljubljana Slovene dowk {dolg} 

(1), Resian Slovene dulk {dÿlk} (1), Mistrice Moravian du ᴲ-i  {dÿhó} (1), Pilisszanto Slovak 

dlƎ-i  {dlhó} (1), Wieciorka Lesser Polish dugᵭ-i {dugҌi} (1), Turov Belarusian d wRᴫᵭ-i {˿̙Ҡ̠˼̹} 

~ dR wᴫᵭ- i {˿̙̠˼̹Ҡ} (1), Deulino Russian d ᴿ ᴫ-Ǖy {˿̙Ҡϟ̮̕ }̍ (1).  

 
References and notes: 

 

Dih ovo Macedonian:  Groen 1977: 252.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : dolk [Hendriks 1976: 255].  

  Skopje Macedonian : dolk {̥̊ ̆} with polysemy: 'long (spatial) / long (temporal)' [Evdokimova 2009; Tolovski & 

Illich -Svitych 1963: 96]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 439. Polysemy: 'long / far'. Comparative forms are da -i {d lji} and duyǒ-a {d kĤb~/ 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 229. Polysemy: 'long / far'. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 242-243. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {dolg} [Pretnar 1964: 152]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 253. 

Mistrice Moravian:  Pddvst jo uif dpoufyu; |Uì sôĤ nì eĄiø las} "This rye has long ears" [Malina 1946: 42]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 214. 

Wieciorka Lesser Polish:  KucbƯb 2:68; 53/ TjeH/- Gbd/; dugᵭ-i {dugҜj~ \LvdbƯb 2:68; 53^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 35. 

Deulino Russian:  DS 1969: 147. Polysemy: 'long (in space) / long (in time)'. The term {̊ Ҝ̘̣ ̣̙́} occurs only three times, including 

two times in the meaning 'tall':  {  ̨̣̆́ ̣́̊́Ҝ ̊ Ҝ̘̣ ̣̺̙́, ̧̨̜̘́Ҝ̅ ̺̙́,  ̣̘́ ̵̥Ҝ ̙̙̋ Ҝ̘́̊ }̪ "We have one (woman), tall, 

beautiful, but nothing becomes her" [DS 1969: 267]; {̋ ̪̥ ̊ Ҝ̘̣ ̣̙́, ́  ̲̪̥ ̵̫ ̦̘Ҝ̪ ̸̺̣̙́, ̜ ̧́́Ҝ̅ ̙́} "Some people are tall 

and some are tiny, short" [DS 1969: 239]; {˄ ̋ ̨̢̖ ̘̙Ҝ́ - ̫̱̊́, ̥  ̣̊ Ҝ̘̣ ̣̙́-̧̦̘ ̊ Ҝ̘̣ ̣̙́} "There is a snake called the 
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boa; it is long, very long" [DS 1969: 228]. 

 

50. LOUSE 

Dihovo Macedonian voĢ-k-a (1), Orbanici Chakavian Ģ-ᴦn-ac {Ģenc} (1), Orlec Chakavian 

sv-ᴦn- ᴦc {svenc} (1), Burgenland Kajkavian vuĢ {vĢ} (1), Ljubljana Slovene uĢ {uĢ} (1), 

Resian Slovene w Ģ {wÿĢ} (1), Mistrice Moravian vᴦĢ {veĢ} (1), Pilisszanto Slovak fĢ-a {fĢa} 

(1), Wieciorka Lesser Polish vᴦs {ves} (1), Turov Belarusian v  R{˻̙̬} (1), Deulino Russian 

v  R{˻̙̬} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 292. Final -k- is a diminutive suffix.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : voĢ-k-a [Hendriks 1976: 299].  

  Skopje Macedonian : voĢ-k-a {̸̥̜̅́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 62]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 558. Probably goes back to Proto-Slavic {*v ģ̼̼} with the widespread suffix -en-ac added. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 64. Does not have a separate entry in the dictionary, but is cited elsewhere.  

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 335. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Tuboebse Tmpwfof; |vģ~ \Qsfuobs 2:75; 97^/ 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 332. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 137. There is also a term brᴦbᴦr-uĢ-a |csfcfsvģb~- hmpttfe bt (mpvtf( )uif dpoufyu jt |Nì w iavje plno 

csfcfsvģø~ #\If ps tif^ ibt b mpu pg mjdf po \ijt ps ifs^ ifbe#* \Nbmjob 2:57; 23^- cvu uifsf jt opu fopvhi jogpsnbujpo up 

efufsnjof uif ejggfsfodf cfuxffo |wfģ~ boe |csfcfsvģb~/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 220. The form vᴦĢ |wfģ~ jt mftt gsfrvfou \Hsfhps 2:86; 395^/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 7:/ TjeH/- Gbd/; vᴦs |wft~ \LvdbƯb 2:68; 7:^/ Uifsf jt bmtp b dpmmfdujwf gpsn; g vᵭ  I{gðvҜzƏ~ (mjdf( 

\LvdbƯa 1957: 69]. 

Turov Belarusian:  TS 1: 147. Polysemy: 'louse / plant louse'. 

Deulino Russian:  Some examples are: {̞ ́̊Ҝ̻ ̜ ̦̻́Ҝ ̄ Ҝ̻ ,̘ ̧̪̺̜́́Ҝ̣̙ ,́ ̸̱  ̻ ̅́ Ҝ̨̘ ,́  ̸̸́́ ̨ ̣̘  ̅́ ̊Ҝ̴̫ ̴,́ ̸̱̋ ̙ ̣́  

̘̅ Ҝ̢̘̊}́ "Earlier there were bugs, cockroaches, lice, and now there are none of them, lice do not appear" [DS 1969: 80]; 

{ˣ̪ ,̥ ̸̱  ̻̖̺̅́ Ҝ̨̘?} "Did you become infested with lice?" [DS 1969: 141]. The collective noun f -a {̸̱ }́ is used as 

well [DS 1969: 98]. 

 

51. MAN  

Dihovo Macedonian maĢ (1), Orbanici Chakavian muĢ-k-ô {muĢk} (-1), Orlec Chakavian 

mĀĢ {m ģ~   nģ-k-i {mǇģlj~   nҔvģ-k-i {m ģlj~ )2*- Cvshfomboe Lbklbwjbo mowĢ {mǒ} 

~ mRĢ-k-i  {moĢk} (1), Ljubljana Slovene m ĢR-k-i {moĢki} (1), Resian Slovene muĢ {mÿĢ} (1), 

Mistrice Moravian xwap {ch ap} (2), Pilisszanto Slovak xlap {xlap} (2), Wieciorka Lesser 

Polish xw pR {ϱop} (2), Turov Belarusian mu -c- ᴵn-a {̖ ̟̩̯̗̄˸} (1), Deulino Russian mu -

ᴵk {̖ ̟̯̄Ҡ}̐ (1).  

 
References and notes: 

 



66 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 264. Polysemy: 'man / husband'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : mᴿĢ with polysemy: 'man / husband' [Hendriks 1976: 272].  

  Skopje Macedonian : maĢ {̢́ }̐ with polysemy: 'man / husband' [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 

248]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 497. Root vocalism indicates borrowing from Standard Croatian. Distinct from mwùĢ {mu ģ~ 

'husband' [Kalsbeek 1998: 495]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 302. The term {mģ~ jt buuftufe xjui qpmztfnz; (ivtcboe 0 nbo(/ Uif bekfdujwf |nǇģlj~   |nģlj~ 

'male, men's' can be used substantively. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 279-280. The term {m Ĥ~ ibt qpmztfnz; (nbo 0 ivtcboe(/ Uif ufsn |npģl} is the adjective 

'masculine', which can be used as substantive in the meaning 'man'. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from moĢ |npĤ~ (ivtcboe( \Vimjl 3127^/  

 Tuboebse Tmpwfof; |npĤbl~- |npģlj~ (nbo(- |npĤ~ (ivtcboe( \Qsfuobs 2:75; 494^/ 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 284. Polysemy: 'man / husband'. Genitive form: muǒ-a |nĄĤb~ \Tuffoxjkl 2::3; 395^/ Uif nost 

common term for 'man'. The adjective m ǗĢk-u |nýģlv~ (nbmf( dbo cf tpnfujnft vtfe jo uijt nfbojoh bt xfmm- dg/ |up kf 

nýģlv bov Ĥôģlv~ #ju jt b cpz boe b hjsm#- |ob tf xpcmìƑbmb x nýģlv~ #tif esfttfe bt b nbo# \Tuffoxjkl 2::3; 394^/  

 Distinct fro m dǕt |eôt} 'grandfather / man (pejorative)' [Steenwijk 1992: 257]. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 37. Malina glosses this word as 'strong, well-built man', but no other term for 'man' occurs in the 

ufyut/ ŀKB dpogjsnt uibu |diap} is the main term for 'nbo( po uijt ufssjupsz \ŀKB 2; 81- nbq 4^/   

 Distinct from muĢ |nvģ~ (ivtcboe(; |kbh Ʊf ofeìģ lpqv wbkfd- wjĤfov Ǆj nvĤb ob qfd(~ #jg zpv ep opu hjwf nf 71 fhht- J xjmm 

qvu zpvs ivtcboe po uif tupwf# )gspn uif Fbtufs siznf* \Nbmjob 2:57; 246^< |Ublpwôip {ìipoƑmjwôip nvĤb cjdi diǄfa, 

kbh nìģ uj~ #J xbou up ibwf tvdi b ejmjhfou ivtcboe bt zpv ibwf# \Nbmjob 2:57; 261^/   

 Uif ufsn |nvģtlø~ jt opu buuftufe/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 228, Can be used in the meaning 'person' as well. Distinct from vayƏ-ak |wbkƑìl~ (tubmmjpo 0 nbo 

(pejorative)' [Gregor 1975: 282]. Distinct from muĢ |nvģ~ (ivtcboe( \Hsfhps 2:86; 357^/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 275/ TjeH/- Gbd/; xw pR {Ёpq~ \LvdbƯb 2:68; 275^/ Uifsf jt op dphobuf gps Tuboebse 

|nƙǔd{z{ob~ \LvdbƯa 1957: 298]. 

Turov Belarusian:  For some unknown reason, TS does not provide a separate entry for this word, in spite of its high frequency. TS 

mentions the meaning 'man' only in the entry of the related word mu - ᴵk {̢̫̻̐Ұ}̜ 'peasant / man' [TS 3: 97-98]. We 

suppose that the last word belongs to the low style lexicon, as it does in literary Russian and Belorusian. In addition, mu -

ᴵk {̢̫̻̐Ұ}̜ occurs in the meaning 'man' much less frequently than mu -c- ᴵn-a {̵̢̫̻̣̐́}. Anyway, the following 

contexts clearly show that mu -c- ᴵn-a {̵̢̫̻̣̐́} is the most plausible candidate for our list: {ʾ̥̣̜ͅ ̴̖̥̫̼̅ ̪̜̅̋́,  ́

̵̢̫̻̣̻̐ ± ̧̢̣̣̜́̌ͅ ̪ ̖̽̋ ̼̋} "Women call it vetka, and men call this plant ramyonnik (water avens) [TS 1: 120]; 

{ʾ̥̣̜ͅ ̴̦̥̼̿,  ̵̢̫̻̣̻́̐ ̴̨̖̼̋̊̀ ̸̢̣̜̥ͅ, ̣  ̥̋̄ ̥̄Ұ̵̴̫~̼ #Xpnfo bsf tjohjoh- boe nfo bsf tjuujoh tujmm- uifz bsfo¬u 

talking" [TS 1: 69]; {ˁ  ̢̪̻́̆̽ ̨̢̫̼̜̥̻̄̅ ̢̥ ̢̥̜̥ ̊  ̨̥̣́ ̧̦̻̬̋̐̊̐́ ̥̖̣̊ͅ ̵̧̫́, ̅ ̥̣̥ ̵̢̢̫̻̣̐́ ̢̦̥̥̆́̋} "A doctor 

visited us to collect cypress spurge, it helps men" [TS 1: 98].    

 Distinct from mu - cI- -I  R{̵̢̫̻̻̐Ұ}̥ ~ mu - cI- ᴵn-a {̵̢̫̻̻̐Ұ̣ }́ 'man (pejorative)' [TS 3: 98].    

 Distinct from mu  {̢̫ }̐ 'husband' [TS 3: 97] and cR ᴿvᵭek {̵̥ ̥̅̋Ұ}̜ 'man / person / husband' [TS 5: 293]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 300. Polysemy: 'man / husband'. The term muĢᵭ- in-a {̸̸̢̫ Ҝ̘̣ }́ is more rare. 

 

52. MANY  

Dihovo Macedonian mnog-u ~ nog-u (1), Orbanici Chakavian Əud-a {Əda} (2) / pun-  R

{p no} (3), Orlec Chakavian blèg-  R {bl go} (4), Burgenland Kajkavian Əud-  {Əda} (2), 

Ljubljana Slovene vᴦl- i k-  R {veliko} (5), Resian Slovene kar-yǕ {kçrje} (6), Mistrice 

Moravian ᴲᴿ ᴦ {hoƑƯe} (7), Pilisszanto Slovak mnᴿ-Ǝ  R {mnoho} (1), Wieciorka Lesser 

Polish duz-  R {duzo} (8), Turov Belarusian mn ᴿᴫ-  R {̖̗̙Ҡ˼}̙ (1) / baᴫat-  R {˺˸˼˸Ҡ̞ }̙ (9), 

Deulino Russian mn ᴿᴫ-a {̖ ̗̙Ҡϟ˸} ~ mn ᴿᴫ-Ǖ {̖̗̙Ҡϟ̮ } (1).  
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References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 265. Polysemy: 'many / much'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : mnog-u with polysemy: 'many / much / very' [Hendriks 1976: 271].  

  Skopje Macedonian : mnog-u {̢̣̥̫̆} with polysemy: 'many / much / very' [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -

Svitych 1963: 261]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 430. There are two possible candidates: cud-a |Ƒda} and pun-o {p no}; both are very frequent 

in the texts, and we did not manage to find any difference. The comparative form is ve  {v Ə~ \Lbmtcffl 2::9; 263< 692^/   

 Distinct from vrlex {v leh} 'many, much', which is much more restricted in use [Kalsbeek 1998: 586].Kalsbeek 1998: 533. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 212. Comparative form is viĢ-ᴦ {v ģf~/ Uif gpsn sil -a {s la} 'many / very' is less frequent 

[Houtzagers 1985: 350]. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 239. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. The term {mnogo} is not used [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {mnogo} [Pretnar 1964: 375]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 266. Comparative form: vi  |wøƏ~/ Hpft cbdl up uif dpmmpdbujpo ()bmm* uibu jt )bwbjmbcmf*(/ 

Mistrice Moravian:  Some examples are: {Bip ubn ipƓƱf kf{jwb~ #Uifsf xbt b mpu pg gppe# \Nbmjob 2:57; 51^< |W {bisìudf {nf nƱfmj 

mfup{ ipƓƱf tuƺbqdǉ~ #Jo uif hbsefo xf ibe b mpu pg hsbqf ubttfmt# \Nbmjob 2:57; 227^/ 

Pilisszanto Slovak:  Pddvst jo fybnqmft; |nopip qfƱft tpn {nìsƱjm~ #J xbtufe b mpu pg npofz# \Hsfhps 2:86; 366^< |nopip nìĤ ob 

spwìģj~ #Zpv ibwf b mpu po zpvs dpotdjfodf# \Hsfhps 2:86; 377^/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 338/ TjeH/- Gbd/; duz-  R {duzo}. Comparative form: vᵭcᵭ-i {vҜƙd(j~/ Uifsf bsf bmtp b mpu pg 

peripheral forms meaning 'many': spw rR-  R{sp oro}; d bR -ᴦ |epcĤf~< val -ᴦ |wbmưf~ )TjeH/< Xjƙdjýslb - rarely); pw =R ᴿm- -ᴦ 

{p pĤnưf~< kup-  |lvqƙ~< kup-a {kupa}; s ᴦt -ᴦ |tfuưf~ \LvdbƯb 2:68; 338^/ 

Turov Belarusian:  TS 3: 84. There are two main terms for 'many': mn ᴿᴫ-  R{̢̣̥Ұ̆}̥ [TS 3: 84] and baᴫat-  R{̄́̆́Ұ̪}̥ [TS 1: 34]. We did 

not find any difference in semantics or geography. As for frequency, in available contexts mn ᴿᴫ-  R{̢̣̥Ұ̆}̥ occurs 62 times, 

while baᴫat-  R{̄́̆́Ұ̪}̥ is only slightly more frequent: 84 times. In this situation we include both terms in the list.   

 A third possible candidate, mat {̸̢̪́} [TS 5: 330-331], does not occur anywhere except for the dictionary entry, so it 

cannot be regarded as typical for the Turov dialect.   

 There is also a wide range of terms that can, to some extent, occasionally be used in the meaning 'many': valᵭ-ᴦv-  R{̅́Ұ̥̋̅} 

~ v alᵭ-iv-  R{̅́Ұ̥̅ͅ} ~ valᵭ-ᴦv-a {̅́ ̋̅́Ұ} [TS 1: 104], va - mR ~ va - mR {̅́Ұ̥Ұ}̢ [TS 1: 105], na=va - mR {̣́̅́Ұ̥}̢ [TS 3: 111], 

ᴫᵭibᵭᴦlᵭ {̆ͅҰ̄̋ ̼} [TS 1: 199], za=voz-n-  R{̖̥́̅Ұ̖̣̥} [TS 2: 86-87], mas-a {̢́Ұ̨́} [TS 3: 66], prax {̧̦̲́} [TS 4: 215], sad {̨́̊} [TS 

5: 8], saran-a {̨̧̣́́́Ұ} [TS 5: 14], svᵭet {̨̪̅̋} [TS 5: 18], sᵭi -a {̨ͅҰ́} [TS 5: 33-34].TS 1: 34. 

Deulino Russian:  Occurs in examples, cf.: {x ̸́ ̨̢̣̥Ҝϯ́ ̄Ҝ̥̙ ̣̻̲ ̧̊́Ҝ̥̲} "Now there is a lot of beaten tracks" [DS 1969: 61]; 

{ˍ̣Ҝ̥ϯ̺ ̫̊̋Ҝ̙ ̦Ҝ̢̧̥́ ̺ ̣  ̢̺̙́Ҝ̘̲ ϯ́ ̊́Ҝ̲} "A lot of people died within my lifetime" [DS 1969: 117].  

 

53. MEAT  

Dihovo  Macedonian meso (1), Orbanici  Chakavian myðs-  R {mi so} (1), Orlec Chakavian 

m s-  R {m so} (1), Burgenland Kajkavian  meys-  R {m so} (1), Ljubljana Slovene mᴦs-o 

{meso} (1), Resian Slovene mis-u {mósu} (1), Mistrice  Moravian  mas-  R {masso} (1), 

Pilisszanto Slovak mas-  R {maso} (1), Wieciorka  Lesser Polish mᵭs-  R {mҌƗso} (1), Turov  

Belarusian myas-  R{ '̴̖Ҡ̜̙} (1), Deulino  Russian mᵭas-a {̖˸̜˸} ~ mᵭas-Ǖ {̖˸̜̮} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 265.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : meso [Hendriks 1976: 270].  
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  Skopje Macedonian : meso {̢̨̥̋} with polysemy: 'meat / pulp of fruit' [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 

1963: 256]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 490. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 295. Polysemy: 'meat / flesh (also of a fruit)'. 

Burgenland Kajkavian:  Houtz agers 1999: 276. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {meso} [Pretnar 1964: 386]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 281. 

Mistrice Moravian:  Occurs in some entries, for example {lubivô nbttp~ (mfbo nfbu( \Nbmjob 2:57; 65^ boe |qmftƱjwô nbttp~ (npmez 

meat' [Malina 1946: 84]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 242. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 2:6/ TjeH/- Gbd/; mᵭs-  R{mҜƙtp~ \LvdbƯb 2:68; 2:6^/ 

Turov Belarusian:  TS 3: 105. Polysemy: 'meat / pulp of a fruit or vegetable'. 

Deuli no Russian: Some examples are: {̱ ́ ,̢  ̢̫̘̣́Ҝ ̢ Ҝ̨́  ̨̱́́ ̲̥̊́Ҝ̘̊ }̪ "Mom, I'm running out of meat" [DS 1969: 151]; 

{ˇ̧́Ҝ̥̅  ̧̫̖́̋Ҝ̐ ̻ ,̸ ̨̦̺̘́Ҝ̸  ° ̥̪̅ ̣́Ҝ́ ̧̜̺́̅Ҝ̪̘̣́́, ̢ Ҝ̨́ }́ "You slaughter a cow, then you salt it - that is beef, 

meat" [DS 1969: 241]. 

 

54. MOON 

Dihovo Macedonian meseƏ-in-a (1), Orbanici Chakavian m ᴦs-ᴦc {m sec} (1), Orlec 

Chakavian m sᴦc {m׆sec} (1), Ljubljana Slovene l u n-a {luna} (2), Resian Slovene l n-a 

{lāna} (2), Mistrice Moravian m ᴦsi Ə-ᴦk {mƯesóƏek} (1), Pilisszanto Slovak mᴦsac {mesçc} 

(1), Wieciorka Lesser Polish mᵭᴦᴿҡc-ᴦk {mҌeƻcek} (1), Turov Belarusian mᵭesᵭᴦc {̖ ̀Ҡ̨̜̀} (1), 

Deulino Russian mᵭ ᴦsᵭic {̖ ̀Ҡ̜̌ }̨ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 265. Distinct from the suffixless mesec 'month' [Groen 1977: 265].   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : mesᴦƏ-in-a [Hendriks 1976: 270].   

  Skopje Macedonian : meseƏ-in-a {̵̢̨̘̣̋̋́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 256]. In the literary 

language, the suffixless word mesec {̴̢̨̋̋} 'moon / month' is also present [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 256]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 489. Polysemy: 'moon / month'. Distinct from lu n-a {lǋn } 'full moon' [Kalsbeek 1998: 483] and 

from Ģap |ģƏp} 'full moon' [Kalsbeek 1998: 557]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 295. Polysemy: 'moon / month'. 

Burgenland Kajkavian:  Not attested. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. The term mesᴦc {mesec} in the meaning 'moon' corresponds to high literary style 

[Uhlik 2016]. Distinct from mesᴦc {mesec} 'month' [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {luna}, {mesec} [Pretnar 1964: 351]. 

Resian Slovene: Steenwijk 2005: 75. The term for 'month' is mis-ac |nøtbd~ \Tuffoxjkl 2::3; 39:^/ 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 59. Distinct from m ᴦsi c |nƱftød} 'month', cf. {Bi  iìsfģupwboø bmf ewb nƱftødf~ #If xbt bssftufe 

for two months" [Malina 1946: 30]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 243. Polysemy: 'moon / month'. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 51/ TjeH/; mᵭᴦᴿҡc-ᴦk {mҜfƽcek}; Fac.: mᵭ ᴦRҡc {mҜfƽpod~   k ᴵҡ ᴵc |lƽzᶧᶲĤzd~ )pg Tuboebse Qpmjti 

psjhjo* \LvdbƯb 2:68; 51^/ Ejtujodu gspn w un-a { vob~ (hmpx pg b gjsf( )X/- TjeH/* \LvdbƯb 2:68; 45^/ 

Turov Belarusian:  TS 3: 76. Polysemy: 'moon / month / kind of dance / kind of wedding loaf in the shape of crescent'. The term 

{ ̫̣́} is not attested. 

Deulino Russian:  Polysemy: 'moon / month'. Some examples for the first meaning are: {̱ Ҝ̨̘̋  ̴̨̘̲̥Ҝ̘̊ :̪ ̪ ̨̥̅ Ҝ̪̘̋ ,̪  ̪́ ̥
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̨̪̘̅́Ҝ̪ ̣́  ̄Ҝ̫̘̊ }̪ "The moon wanes, now it shines, then it will not shine" [DS 1969: 209]; {ʯ̣Ҝ́ ̘̣ϯ́̊ Ҝ́ ̢ Ҝ̸̨̘̣̺̙̺̋ 

̣̥,̵ ̢ Ҝ̨̘̋  ̴̨̅ Ҝ̪̘̋  ̪- ̘̅ Ҝ̊ ̣́, ̱ ̨̜Ҝ̵̥̘  ̢  ̘̦̙̥́̊Ҝ̢} "Sometimes on a moonlit night the moon is shining, everything is 

seen clearly, we wake up and go [pick up mushrooms]" [DS 1969: 293].   

 The term un-a { ̫̣Ҝ́} occurs only twice, once in the meaning 'heat lightning': {ˎ̥  ̵̣́ ̣Ҝ̨́ ̣̺̙̺, ̪Ҝ̢̥ ̣̺̙́, ̣́Ҝ́ ̣́̊́Ҝ 

̫̣Ҝ́ ̨̘̪̫̲́Ҝ̘ ,̪ ̧̊ϯ̫́Ҝ̙  ̺̖ϯ̺́ ̧Ҝ̘́ }̪ "The night is foul, dark, one heat lightning dies out, another one lights up" [DS 

1969: 213] and once as a synonym of {̢ Ҝ̨̘̋ }̴, probably intended as an explanation for Standard Russian speakers: 

{ˣ̸́ ̨̢ Ҝ̨̘̋  ̴̨̱̪Ҝ̣̘́ ,̪ ̥  ̧̣̦̘ ̢́ ̧̜́Ҝ̘ ,̪  ́ ̘̅ Ҝ̊ ̣́, ̸̸́ ̨ ̪̥ Ҝ̢ ̣,́  ̪́ ̥̦̺̘̅̊ ̣̘̋¤̪ ̩ ̫̣Ҝ́ ̧̦̘ ̢́ ̧̜́Ҝ̘ }̪ 

"Soon the moon will come out, it grows dim, but one coume tujmm tff- opx ju jt ebsl- cvu uifo ju xjmm cfdpnf mjhiu¤ Uif 

moon will come out" [DS 1969: 457]. 

 

55. MOUNTAIN  

Dihovo Macedonian plan-in-a (1), Orbanici Chakavian g rR-a {gor } (2) / vrx {v h} (3), 

Orlec Chakavian g rR-a {gor } (2), Burgenland Kajkavian breyg {brg} (4), Ljubljana 

Slovene g rR-a {gora} (2), Resian Slovene g Ǘr-a {gøra} (2), Pilisszanto Slovak vrx {vrx} (3), 

Wieciorka Lesser Polish gor-a {g ra} (2), Turov Belarusian ᴫrR- a {˼ ̛̙˸Ҡ} (2), Deulino 

Russian ᴫar-a {ϟ˸ ̛˸Ҡ} (2).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 273.   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : plan-in-a [Hendriks 1976: 278]. Attested in a number of examples: "He came down 

gspn uif npvoubjo# \Ifoesjlt 2:87; 312^- #WfwƑboj mjft bu uif gppu pg uif npvoubjo# [Hendriks 1976: 203], "Over the 

mountain" [Hendriks 1976: 204], "There is a cabin on the mountain" [Hendriks 1976: 205]. Distinct from the more marginal 

Turkish loanword orman 'mountain' [Hendriks 1976: 275] (this word actually looks like an erroneous glo ss for the 

expected 'forest, grove').   

  Skopje Macedonian : plan-in-a {̦ ̣̘̣́́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 359]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 447. There are two possible candidates: gor-a {gor } 'mountain' [Kalsbeek 1998: 447] and vrx 

{v h} 'top, tip, point / mountain' [Kalsbeek 1998: 586]. Since none of these terms occur in texts, we cannot differentiate 

between them and have to include both terms in the list.Kalsbeek 1998: 586. Polysemy: 'top, tip, point / mountain'.  

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 246. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 234. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {gora} [Pretnar 1964: 129]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 259. The term plan- ᵎn-a |qmboøna} means 'stable and meadow (privately owned)' [Steenwijk 1992: 

294]. 

Mistrice Moravian:  Not attested. The term ᴲrR-a |ipsb~ jt hmpttfe bt #mft tf tjmoĲnj tuspnz# )#gpsftu xjui uijdl usfft#* cz Nbmjob 

[Malina 1946: 33]. However, the context {Pojeev ep ips bĤ obqƺf{spl~ #J xjmm hp up uif hori in two years" [Malina 1946: 65] 

makes us think that this term might have both meanings.  

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 287. Polysemy: 'mountain, hill / roof'. Distinct from ᴲrR-a {hora} 'forest' [Gregor 1975: 225]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 3:/ TjeH/- Gbd/; gor-a {g sb~/ Qpmztfnz; (npvoubjo 0 xppefe tmpqf pg b npvoubjo( \LvdbƯb 

1957: 29]. 

Turov Belarusian:  TS 1: 218. It should be noted that there are no mountains in the neighborhood of Turov (and the highest 

mountain of the Gomel region is 220 meters above sea level). This is probably the reason why the authors of TS translated 

this word as '̸̵̧̻̆́́ / ̸̸̫̖̻̅́, ̦ ̧̥̜́̆́' ('attic / hill') [TS 1: 218].    

 However, there is a context which allows us t o assert that the Turov dialect distinguishes between two height levels of 

relief, higher and lower, and ᴫrR-a {̧̥̆́Ұ} is used to denote higher forms: {ː  ̪̪̥̽̋ ̧̥̻̆Ұ ̊́Ұ̙̋ ̧̦̫̥̜́̆, ̵̸̵̧̫̥̻̻ 
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ˌ̢̦̜ͅͅ} "Farther from this mountain there is a hill, a place cal led Lipki" [TS 4: 6]. Cf. also {r ̨̫̥̜́ ̧̥̆́, ̸  ̢̥  ̫

̧̦̥̦̥̄́ ̨́ͅ ̣  ̪́ ̫̥̆Ұ̧ }̫ "A high mountain which we were climbing" [TS 4: 170] and { ˎ  ̧̖̥̬̣̙̋̀, ̥̄̐̽, ̧̥̫̆Ұ  ̖

̥̊ ̣̥ͅҰ}̿ "Do not compare mountain with valley" (a proverb) [2: 167]. The term ᴫrR-a {̧̥̆́Ұ} is relatively frequent: it is 

used in the meaning 'mountain / hill' almost 30 times in the TS, very often in riddles or proverbs. Since the difference 

between mountains and hill is relative, we regard ᴫrR-a {̧̥̆́Ұ} as the main designation for 'mountain' in the Turov dialect, 

despite the fact that it is usually applied to objects considered as 'hills' by the native speakers of some other lects. 

Deulino Russian:  Although there are no mountains near Deulino, we believe that we can include the term { ϯ́ ̧́Ҝ} in the list; it is 

probably used to denote relatively higher uplands: { ʳ̥̪ ̧́ ̜Ҝ́ ̨̪Ҝ̧́ ̙́́,  ̦̺́ ̊ϯ́ ̧̥̙ ̣́Ҝ́ ̧̦̘́̄Ҝ  ̣́Ҝ̥̅ ̫̙̫} "Here is 

an old river, and under the mountain it has carved a new one [riverbed]" [DS 1969: 464]; {ʯ ̢  ̨̢̻̪̙̥́Ҝ̜  ̨̘̘ ̢̐Ҝ̥̜ 

̜̪́́Ҝ̘ ̢̨̘ ̧̦́Ҝ̢  ̖ϯ́ ̧̻Ҝ} "We toboggan from the mountain upright and while sitting"; { ˄  ́  ̖ϯ́ ̧̻Ҝ ̜̪́́Ҝ ̨̘ ̨̢̪̙̥́Ҝ̜} 

"I tobogganed from the mountain upright" [DS 1969: 542]. Lower uplands are designated as buᴫ ᴿr {̄ϯ̫̥Ҝ̧} [DS 1969: 67]. 

 

56. MOUTH 

Dihovo Macedonia n ust-a (1), Orbanici Chakavian st-a {ǅsta} (1), Orlec Chakavian st-

a {ǅsta} (1), Burgenland Kajkavian zowb-i {z bi} (2), Ljubljana Slovene u st-a {usta} (1), 

Resian Slovene b -Ra {bƍa} (-1), Mistrice Moravian uƎb-a {huba} (3), Pilisszanto Slovak 

uƎb-a {huba} (3), Wieciorka Lesser Polish garw-  R{gar o} (4), Turov Belarusian rot {̛̙}̞ 

(5), Deulino Russian r tR {̛̙}̞ (5).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 290.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : ust-a [Hendriks 1976: 296].  

  Skopje  Macedonian : ust-a {̨̫̪́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 513]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 578. Plurale tantum. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 386. Plurale tantum. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 338. Plural form. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {usta} [Pretnar 1964: 747]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 242. Of Friulian origin. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 35. Distinct from gamb-a {gamba} ~ gᴦmb-a {gemba} (of Polish origin) and klap-aƏ-k-a |lmbqbƑlb~   

klap-ayz -a |lmbqbk{Ʊb~ cpui nfbojoh (npvui )qfkpsbujwf*( \Nbmjob 2:57; 38- 53^/ Uif ufsn |Ątub~ jt opu buuftufe/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 227. Polysemy: 'mouth / mushroom'. Distinct from gamb-a {gamba} 'lip / mouth' (probabl y 

pejorative) of Polish origin [Gregor 1975: 220]. Distinct from xlᴦb-ar -a |ymfcìsƱb~ (npvui( )qfkpsbujwf* \Hsfhps 2:86; 339^/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 277/ TjeH/- Gbd/; garw-  R{gar p~/ Uif gpsn |vtub~ jt opu buuftufe jo Xjƙdjýslb- cvu LvdbƯb opuft 

uibu ju fyjtut jo Gbdjnjfdi \LvdbƯb 2:68; 416^/ 

Turov Belarusian:  TS 4: 329-330. Polysemy: 'mouth / slot in the short logs, used for making of piers / gap between upper and lower 

warp threads'. The term {̨̫̪́} is not attested. 

Deulino Russian:  Occurs in numerous examples, cf. {ˁ ̨̺̘̅ ̪̥Ҝ̪ ̧̘ ̥̄Ҝ̣ ̜́, ̧̥̪  ̫̣́ ̅Ҝ̥ ̄̋Ҝ ̙́ ̻̄̅Ҝ̘́ ,̪ ϯ̧ ̫Ҝ̊ ̘ ̨̨́́Ҝ̪  ̼̣̘ ̖ Ҝ́} 

"When a kid's mouth comes out in a rash, turns white, he must not suck the breast" [DS 1969: 192]; {˄ ̢́Ҝ̫ ̜̣́ Ҝ̫  ́

̢̖ ̙́Ҝ́ ̸̄́ Ҝ̥̙ ̦Ҝ́́ ,̴ ́  ̥  ̣̙́̅Ҝ̥ °  ̧̥̪̅} "The snake bit his thumb, and he put it in his mouth" [DS 1969: 235]. 

 

57. NAME 

Dihovo Macedonian ime (1), Orbanici Chakavian imᴦ { me} (1), Orlec Chakavian imᴦ 
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{ me} ~ yimᴦ {j me} (1), Burgenland Kajkavian imê {me} (1), Ljubljana Slovene ime {ime} 

(1), Resian Slovene y mᵎǕ {jóme} (1), Mistrice Moravian mᴦn-  R{mïno} (1), Pilisszanto 

Slovak mᴦn-  R{mïno} (1), Wieciorka Lesser Polish im  {imҌƗ} (1), Turov Belarusian imy-a 

{̹ '̴̖Ҡ} ~ mya {̖ ' }̴ (1), Deulino Russian imᵭa {̌ Ҡ̖˸} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 256.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : ime [Hendriks 1976: 239].  

  Skopje Macedonian : ime {̢̘}̋ [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 183]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 455. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 254. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 256. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {ime} [Pretnar 1964: 264]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 264. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 56. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 243. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 368/ TjeH/- Gbd/; imᵭ {imҜƙ~/ B mftt gsfrvfou gpsn jt mᵭan-  R {mҜbop~ )Xjƙdjýslb- TjeH/* 

\LvdbƯb 2:68; 368^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 173. 

Deulino Russian:  Some examples are: {ʯ̣̘Ҝ ̣  ̺̣́̊Ҝ̥ ̧̅Ҝ̥̊  ̘ Ҝ̢̘ }́ "They seem to have the same name" [DS 1969: 293]; {˄̋  ̙̊̅́ 

Ҝ̢̘  ́° ̨̘̜́́Ҝ  ̧̘́ ̖̘Ҝ̜ }́ "It (Carex acutiformis) has two names: "isaka" and "rezika"" [DS 1969: 488]. 

 

58. NECK 

Dihovo Macedonian Ģiy-a (1), Orbanici Chakavian vrèt {vr t} (2), Orlec Chakavian vrèt 

{vr t} (2), Burgenland Kajkavian gowt {g t} (3), Ljubljana Slovene vra t {vrat} (2), Resian 

Slovene Ģ ᵎy-a {Ģója} (1), Mistrice Moravian krk {krk} (4), Pilisszanto Slovak krk {krk} (4), 

Wieciorka Lesser Polish sᵭiy-a {s'i a} (1), Turov Belarusian ᴵy-a {̬ ̯Ҡ̴} (1), Deulino 

Russian ᴦy-a {̬ ̀Ҡ̍˸} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 285. The word vrat is not documented in [Groen 1977].   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : Ģiy-a [Hendriks 1976: 290] and vrat [Hendriks 1976: 299], both forms are glossed 

as 'neck' without further specifications.   

  Skopje Macedonian : vrat {̧̪̅́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 63]. In literary language, the 

word Ģiy-a {̸̘͇́} is also present [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 534]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 585. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 396. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 251. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {vrat} [Pretnar 1964: 959]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 315. In the dictionary, the term t ul-ac {tĄlac} is glossed as 'neck' as well [Steenwijk 1992: 321], but it 
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never occurs in the texts. However, there are indications to suppose that, in fact, {tĄlac} means 'nape' in Resian [Furlan 

2005: 115-124]. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 48. Distinct from Ģᵎy-a |ģjkb~ (obqf 0 Ĥvesp )usbejujpobm efdpsbujpo pg uif fousbodf*( \Nbmjob 2:57; 

120]. Distinct from gag- rR |hìhps~ (ofdl )nptumz tqfbljoh pg hfftf*( \Nbmjob 2:57; 38^/ 

Pilisszanto  Slovak:  Dbo cf vtfe jo qmvsbm/ Pddvst jo fybnqmft; |qìusjƑlj ob lslj tv t lbnfƱb~ #cfbet po uif ofdl bsf nbef pg tupof# 

\Hsfhps 2:86; 366^< |sfǄìtlb ob lslj~ #ofdl dibjo# \Hsfhps 2:86; 375^/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 278/ Ejtujodu gspn kark {lbsl~ (cbdl qbsu pg uif ofdl( \LvdbƯb 2:68; 278^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 353. Polysemy: 'neck / space between the chimney and the wall / a narrow gap on a hayfield'. The term 

stowp {̨̪̥̬̦} ~ stowb {̨̪̥̬̄} 'post, pole' can be sometimes used in the meaning 'neck' as well [TS 5: 102]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 604. 

 

59. NEW 

Dihovo Macedonian nof (1), Orbanici Chakavian nw f {nuúf} (1), Orlec Chakavian n v-i 

{núvi} (1), Burgenland Kajkavian nowv {n v} (1), Ljubljana Slovene n wR {nov} (1), Resian 

Slovene nǗw {nøw} (1), Mistrice Moravian n vR-i  {novó} (1), Pilisszanto Slovak n vR-i  {novó} 

(1), Wieciorka Lesser Polish n ᴿv-  I{novy} (1), Turov Belarusian n ᴿv-u {̗̙Ҡ˻}̟ (1), Deulino 

Russian n ᴿv-ay {̗ ̙Ҡ˻˸̍} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 268.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : not documented.  

  Skopje Macedonian : nof {̣̥̅} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 314]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 505. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 308. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 286. The neuter form {n vo} and the masculine plural form {n vi} are attested 

[Houtzagers 1999: 138]. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {nov} [Pretnar 1964: 448]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 289. 

Mistrice Moravian:  Tpnf fybnqmft bsf; |Nì opwĄ kvqlv~ #Tif ibt b ofx cmpvtf# \Nbmjob 2:57; 24^< |Diwìmø tb- Ĥf eptuì opwø 

ģjƺìl~ #If cpbtufe pg b ofx \usbejujpobm^ ibu# \Nbmjob 2:57; 4:^/ 

Pilisszanto Slovak:  Tpnf fybnqmft bsf; |up tv ģìupsf opwô~ #uiftf bsf ofx ufout# \Hsfhps 2:86; 384^< |nìnf opwø Ƒjmmìs~ #xf ibwf b 

new chandelier" [Gregor 1975: 211]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 63/ TjeH/- Gbd/; n ᴿv-  I|opwz~ \LvdbƯb 2:68; 63^/ 

Turov Belarusian:  TS 3: 210. 

Deulino Russian:  Occurs in examples, cf. {̊ ̥ ̢̻̄  ̨̪Ҝ̧́ ̙́, ̢̲̥́Ҝ̪ ̙́,  ̪̦́́̋Ҝ̧ ̣Ҝ̥̅ ̙́ ̨̦̪̺̣́́̅Ҝ̘ }̘ "The house was old, 

ramshackle, and now a new one was built" [DS 1969: 447]; {r ̥̪ ̧́ ̜Ҝ́ ̨̪Ҝ̧́ ̙́́,  ̦̺́ ̊ϯ́ ̧̥̙ ̣́Ҝ́ ̧̦̘́̄Ҝ  ̣́Ҝ̥̅ ̫̙̫} 

"Here is an old river, and under the mountain it has carved a new one [riverbed]" [DS 1969: 464]. 

 

60. NIGHT 

Dihovo Macedonian no  (1), Orbanici Chakavian nwù {nu ƍ} (1), Orlec Chakavian n  

{n ƍ} (1), Burgenland Kajkavian nowƏ {nƏ} (1), Ljubljana Slovene noƏ {noƏ} (1), Resian 

Slovene nu  {nÿƍ} (1), Mistrice Moravian n cR {noc} (1), Pilisszanto Slovak n cR {noc} (1), 
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Wieciorka Lesser Polish n cR {noc} (1), Turov Belarusian noc {̗̙̩} (1), Deulino Russian 

nᴿƏᵭ {̗̙̩} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 268.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : no  [Hendriks 1976: 274].  

  Skopje Macedonian : no  {̣̥̝} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 315]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 505. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 307. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 285. 

Lju bljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Tuboebse Tmpwfof; |opƑ~ \Qsfuobs 2:75; 561^/ 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 289. Genitive form: n Ǘ-i |oýƏj~/ 

Mistrice Moravian:  Occurs in examples: {Psiska v ƓfƓjƱf cmbwĄ{Ʊbmj dfĄ opd~ #Epht jo uif wjmmbhf xfre barking all night long" 

\Nbmjob 2:57; 22^< |Ptubmj v Ʊji ob opd~ #Uifz tubzfe bu uifjs qmbdf gps b ojhiu# \Nbmjob 2:57; 87^/ 

Pilisszanto Slovak:  Pddvst jo fybnqmft; |lpģìs ob opd~ #ojhiu dpssbm# \Hsfhps 2:86; 347^< |w opdj- lfe cvƓf ymbqfd tqbu~ #jo uif night, 

when the boy will be sleeping" [Gregor 1975: 191]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 53/ TjeH/- Gbd/; n cR |opd~ \LvdbƯb 2:68; 53^/ 

Turov Belarusian:  TS 3: 214-215. 

Deulino Russian:  DS 1969: 348. 

 

61. NOSE 

Dihovo Macedonian nos (1), Orbanici Chakavian nwùs {nu s} (1), Orlec Chakavian n s 

{n s} (1), Burgenland Kajkavian nwos {n s} ~ nows {ns} (1), Ljubljana Slovene nos {nos} 

(1), Resian Slovene nus {nÿs} (1), Mistrice Moravian n sR {nos} (1), Pilisszanto Slovak n sR 

{nos} (1), Wieciorka Lesser Polish n sR {nos} (1), Turov Belarusian nos {̗ ̙̜} (1), Deulino 

Russian n sR {̗ ̙̜} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 268.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : nos [Hendriks 1976: 274].  

  Skopje Macedonian : nos {̣̥ }̨ with polysemy: 'nose / cape, promontory' [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -

Svitych 1963: 315]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 505-506. Polysemy: 'nose / nozzle (on a jug or a pair of bellows)'. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 49. Does not have a separate entry in the dictionary, but is cited elsewhere. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 286. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {nos} [Pretnar 1964: 449]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 289. Genitive form: n Ǘs-a {nýsa}. 

Mistrice Moravian:  Tpnf fybnqmft bsf; |Uƹlb ip lsìwb b sp{wbmjb nv ģlsbƱ pe optb bģ qp vdip~ #Uif dpx cvuufe ijn boe upsf 

ijt ufnqmf gspn optf up fbs# \Nbmjob 2:57; 215^< |Ģf Ǆj uspģlv ufƑf { optb lsôg- ofģlpƓø< up ufƑf uì ofepcsì~ #Ep opu xpssz jf 

your nose bleeds a little; it's the bad blood bleeding" [Malina 1946: 67].   

 Distinct from f fᵎ-ak |gjgìl~ (txjof topvu 0 optf )svefmz*( \Nbmjob 2:57; 36^< gspn frgul-a {frgula} 'big nose' [Malina 1946: 26]; 
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from fr-ak |gsƱìl~ 'swine snout / nose (rudely)' [Malina 1946: 26]; from ra af-ak |sbǄbgìl~ (cjh optf( )sbsf* \Nbmjob 2:57; 

100]; and from Ģup-ak |ģƱvqìl~ (optf )qfkpsbujwf*( \Nbmjob 2:57; 234^/ 

Pilisszanto Slovak:  Tpnf fybnqmft bsf; |twscø nb opt~ #nz optf jt judijoh# \Hsfhps 2:86; 383^< |nì lsjwø opt kbh pibsfl~ #\ijt ps 

her] nose is as curved as a cucumber" [Gregor 1975: 250]. Distinct from the pejorative terms fr-ak |gsƱìl~ \Hsfhps 2:86; 

220] and n sR-a  |optìƱ~ \Hsfhps 2:86; 35:^/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2957: 166. SidG., Fac.: n sR |opt~/ Qpmztfnz; (optf 0 upf pg b usbejujpobm cppu( \LvdbƯb 2:68; 277- 315^/ 

Turov Belarusian:  TS 3: 213. Polysemy: 'nose / beak'. 

Deulino Russian:  Polysemy: 'nose / beak / bow (of a boat)'. Some examples are: {r̋  ̨̨̣̥  ̧̱̜́̅̋Ҝ} "His nose is fully covered with 

blood" [DS 1969: 549]; {̆  ̣́ ̅Ҝ̥ ̨̣̥ ̧̖̺̣̥̅́Ҝ̨ ̙́ ̜̅̋Ҝ̧̲}̫ "He has a turned-up nose" [DS 1969: 177]. 

 

62. NOT 

Dihovo Macedonian ne (1), Orbanici Chakavian nᴦ {n } (1), Orlec Chakavian nᴦ {n } (1), 

Burgenland Kajkavian nê {n } (1), Ljubljana Slovene nᴦ {ne} (1), Resian Slovene nǕ {nï} ~ 

n  ᵎ{nó} ~ ni {ni} (1), Mistrice Moravian nᴦ {ne} (1), Pilisszanto Slovak ᴦ {Ưe} (1), 

Wieciorka Lesser Polish ᴦ {Ʈe} (1), Turov Belarusian nᵭᴦ {̗}̀ (1), Deulino Russian nᵭa 

{̗˸ } ~ nᵭi {̗̌ } ~ nᵭᵎ {̗̰ } (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 175 et passim. This proclitic expresses both negation of assertion and prohibitive.   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : the proclitic ne expresses negation of assertion and prohibitive [Hendriks 1976: 

273].   

  Skopje Macedonian : the proclitic ne {̣ }̋ expresses negation of assertion and prohibitive [Evdokimova 2009; Lunt 

1952: 23, 102, 234]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 501. Used in the prohibitive function as well: {Ne rîbi pl kat za nƑ~ #Zpv tipvme opu dsz gps op 

reason". 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 305. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 283. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Used in the prohibitive function as well, cf. {ne hodi} / {ne pojdi} "Don't go" [Uhlik 

2016]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 287. 

Mistrice Moravian:  Pddvst jo fybnqmft; |Up kf ptubuƱø Ƒpwkfl- lfsø tb p Ɠfdlb oftubsì~ #Ju jt uif xpstu nbo- xip epft opu dbsf 

abovu ijt dijmesfo# \Nbmjob 2:57; 87^< |Nì pqvdiø kb{jl- ofnpĤf bƱj ivcv sp{Ɠìwju~ #\If ps tif^ ibt b txpmmfo upohvf- 

[he or she] cannot even open [his or her] mouth" [Malina 1946: 103]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 248. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2957: 211. SidG., Fac.: ᴦ |ưf~/ Uif gpsn  |ưƙ~ jt vtfe bu uif foe pg b qisbtf )TjeH/- Gbd/; |ư}) 

\LvdbƯb 2:68; 322^/ 

Turov Belarusian:  TS 3: 176-177. Used in the prohibitive function as well: {ˎ  ̨̪̥̙̋ ̜̥ ̥ ̢̣̋̋, ̣  ̋̆ ̖̋̊ͅ ̣  ̢̣́̋̋} "Do not stand 

near me, do not look at me" [TS 1: 202]. 

Deulino Russian:  Occurs in examples, cf. {̢ ̧̺̜́̊Ҝ́-̪ ̥̣́̅ ̜̜́́Ҝ̙ ,̺ ̣́  ̊̋ Ҝ̧ ̻̐ ̪ ̨̘̪} "There is damp weather, [trees] do not 

hold leaves" [DS 1969: 294]; {y Ҝ̋̅ ̜́, ̪  ̢̻̣̋ ̣́  ̵̘ Ҝ̨ ̪́ ̅Ҝ̢̻ ̻ ́ ̧̫̄Ҝ̲́ -̫̪,̥ ̖́ ́Ҝ, ̢̪́ ̦̘ ̧́ Ҝ̨̘ }̪ "Girl, you have 

washed my shirt badly, ashes will eat it away" [DS 1969: 102].   

 Used in the prohibitive function as well: { ˎ  ̘̲̘́̊Ҝ ̨̢̜̺̜̥́Ҝ̢,  ̪́ ̥  ̅ Ҝ̸̫  ̻̣́̊Ҝ̫̘ }̪ "Do not walk bareheaded, or you 

will get inflammation of the ear" [DS 1969: 243]. 
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63. ONE 

Dihovo Macedonian eden (1), Orbanici Chakavian yᴦd n {jedén} (1), Orlec Chakavian 

yᴦd ᴦn {jed n} (1), Burgenland Kajkavian yêdên {jden} (1), Ljubljana Slovene edǕn {eden} 

(1), Resian Slovene d n {d n} ~ din {din} (1), Mistrice Moravian  yᴦdᴦn {jeden} (1), 

Pilisszanto Slovak yᴦdᴦn {jeden} (1), Wieciorka Lesser Polish y ᴦd n {edƗn} (1), Turov 

Belarusian R ǔᵭin {̙˿̹̊Ҡ}̗ ~ R dn- ᴵy {̙˿̗̯Ҡ}̍ (1), Deulino Russian adᵭin {˸˿̌Ҡ̗} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 89.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : eden [Hendriks 1976: 147].  

  Skopje Macedonian : eden {̣̋̊̋} [Evdokimova 2009; Lunt 1952: 48]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 457. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 258. Polysemy: 'one / certain / some'. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 258. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Before substantives, the form ᴦn {en} is used [Uhlik 2016].   

 Standard Slovene: {eden} [Pretnar 1964: 475]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 251. The form {din} is unstressed [Steenwijk 1992: 124]. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 40. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 129-130, 231. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 334/ 

Turov Belarusian:  TS 3: 245. 

Deulino Russian:  DS 1969: 364. 

 

64. PERSON 

Dihovo Macedonian Əoyek (1), Orbanici Chakavian ƏRv ᴦk {Əovk} (1), Orlec Chakavian 

ƏRv ᴦk {Əovk} ~ ĢlvR ᴦk {Ģlovk} (1), Burgenland Kajkavian Əlwovêk {Əlvek} (1), Ljubljana 

Slovene ƏlRvᴦk {Əlovek} (1), Resian Slovene ĢlRv Ǖk {Ģlovïk} (1), Mistrice Moravian ƏwRvyᴦk 

{Əovjek} (1), Pilisszanto Slovak ƏlRvᴦk {Əlovek} (1), Wieciorka Lesser Polish c ᴿvᵭᴦk {covҌek} 

(1), Turov Belarusian cR ᴿvᵭek {̩ ̙̙̕˻̀Ҡ}̐ (1), Deulino Russian Əᵭi avᵭ ᴦk {̩ ̌̕˸˻̀Ҡ̐} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 289. Paradigm: Əoyek [sg.] / Əoyec-i ~ u -e [pl.].  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : Əvᴦk [sg.] / u -e [pl.] [Hendriks 1976: 295].  

  Skopje Macedonian : Əovek {̵̥̜̅̋} [sg.] / lu -e { ̫̇̋} [pl.] [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 530]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 429. A less common form is covik |Ƒpwk}. The form Ģlovek |ģmpwk} is obsolescent [Kalsbeek 

1998: 429]. The dictionary also contains the form perĢwùn-i |qfsģu ni} (G. sg.) 'person' of Romance origin [Kalsbeek 1998: 

516], which does not occur elsewhere.   

  Plural form is Ād-i {lj di} [Kalsbeek 1998: 484]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 225. Plural form is yĀd-i {j di}. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 238. Plural form: u d-i {lj di} ~ yu d-i {j di} [Houtzagers 1999: 272]. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  
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 Tuboebse Tmpwfof; |Ƒmpwfl~ \Qsfuobs 2:75; :53^/ 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 316. Plural form: y d-i |kĄdi} [Steenwijk 1992: 265]. According to the dictionary, a singulative, 

derived from the latter form:  y d-u |kĄdu}, can be used in the meaning 'person' [Steenwijk 1992: 265], but there are no 

contexts which could confirm it.  

Mistrice Moravian:  Tpnf fybnqmft bsf; |Up kf ptubuƱø Ƒpwkfl- lfsø tb p Ɠfdlb oftubsì~ #Ju jt uif xpstu nbo- xip epft opu dbsf bcout 

ijt dijmesfo# \Nbmjob 2:57; 87^< |Oìģ qìo sfdiups =¤? cjmj ipeoø Ƒpwkfl~ #Pvs tdippm nbobhfs =¤? xbt b ljoe nbo# 

[Malina 1946: 100].   

 Plural form is lud-ᴦ |mveô~; |Mveô ipƓƱf nƺĄ ob mvo{pdiu~ #B mpu pg qfpqmf ejf pg uvcfsdvmptjt# \Nbmjob 2:57; 65^/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 212. Plural form: lu -ᴦ |mvƓf~/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 273/ TjeH/- Gbd/; c ᴿvᵭᴦk {covҜek}. A less frequent form is cwᴦk {c ek} (often used jokingly). 

Plural form is l u -ᴦ {lu e} ~ l u - isk-a {lu iska} [KucbƯb 2:68; 273^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 293. Polysemy: 'man / person / husband'. 

Deulino Russian:  The plural form is lᵭudᵭ-i { Ҝ̫̊ }̘: {˃ ̣Ҝ̥̙ ̧̨́ ̨̺ ́̅Ҝ̙̋ ̦̙́Ҝ̥̪ ° ̨̜Ҝ́̐ ̻  ̸̵̘ ́̅̋Ҝ̜ ϯ̫ ̪́Ҝ̧ ̘̪} "Sometimes 

when a nightingale is singing, you might think it's a person speaking" [DS 1969: 133]; {˓  ́̅ϯ̖ Ҝ́̊  ̵̘́ ́̅̋Ҝ̜  ̫̖̣́́Ҝ̘ ,̸ 

̜̜̥́Ҝ̙ ̧̲̥́Ҝ̸ ́,̙ ̜̜̥́Ҝ̙ ̦ ̲̥́Ҝ̙¤ ̃ ̨̋ Ҝ̫̊  ̧̘Ҝ̖́ ̣́~̘ #Bu gjstu tjhiu zpv dbo voefstuboe jg b qfstpo jt hppe ps cbe¤ 

All people are different" [DS 1969: 82]; {̱ ̣Ҝ̥ϯ̺ ̫̊̋Ҝ̙ ̦Ҝ̢̧̥́ ̺ ̣  ̢̺̙́Ҝ̘̲ ϯ́ ̊́Ҝ̲} "I saw a lot of people die" [DS 

1969: 117]. 

 

65. RAIN  

Dihovo  Macedonian doĢ (1), Orbanici  Chakavian d Ģ {dîģ~ )2*- Orlec Chakavian dᴦĢ {d Ģ} 

(1), Burgenland Kajkavian  gwod-in-  {g dina} (2), Ljubljana Slovene dǕĢ {deǒ} (1), Resian 

Slovene d Ģ {d Ģ} (1), Mistrice  Moravian  dᴦĢƏ {dïĢƏ} (1), Pilisszanto Slovak daĢƏ {dçĢƏ} (1), 

Wieciorka Lesser Polish d sIc {dysc} (1), Turov  Belarusian dᴿ  {˿̙̄˿̄} (1), Deulino  

Russian dᴿĢᵭ {˿̙̬̬} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 252.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : doĢt [Hendriks 1976: 256].  

  Skopje Macedonian : doĢt {̥̊̐̊} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 94]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 432. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 230. 

Burgenland Kaj kavian:  Houtzagers 1999: 250. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.   

 Tuboebse Tmpwfof; |efĤ~ \Qsfuobs 2:75; 267^/ 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 251. Genitive form: daǒ-  |ebĤokҜ}. 

Mistrice Moravian:  Pddvst jo fybnqmft; |EôģƑ tb {blsìeì, ale pƺfdb ofqģbo} "Rain was coming, but it was not raining" [Malina 

2:57; 262^< |Ejģ kf ob ofcj {ìqbmb- qƺjoef eôģƑ( mfcp wkfus~ #Xifo uif tlz jt sfe- uifsf xjmm cf sbjo ps ju xjmm cf xjoez# 

[Malina 1946: 152]. Distinct from prĢ-k-a |qƹģlb~ (mjuumf sbjo( \Nblina 1946: 95]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 213. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 47/ TjeH/- Gbd/; d sIc |eztd~ \LvdbƯb 2:68; 47^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 26. 

Deulino Russian:  DS 1969: 145. The form d tRᵭ {̸̥̪̊}, of Standard Russian origin, is attested as well: {̃ ̦̘ ̧̥Ҝ̪ ̅̋Ҝ̪̘  ̧̄ ,̻ 

̧̫ϯ́́Ҝ̣, ́  ̦̪́Ҝ̢̥ ̸̥̪̊} "First there was wind, a hurricane, then it rained" [DS 1969: 96]. 
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66. RED 

Dihovo Macedonian crv-en (1), Orbanici Chakavian krv- v-i {krvévi} (2), Orlec 

Chakavian Əᴦvy- n-i {Əevj׆ni} (1), Burgenland Kajkavian Ə ᴦry-ên {Əjen} (1), Ljubljana 

Slovene Ǖrd ᴦƏ {rdeƏ} (3), Resian Slovene ƏarǕl {Əarnjïl} (1), Mistrice Moravian Əᴦrv-ᴦn-i  

{Əervenó} (1), Pilisszanto Slovak Əᴦrv-ᴦn-i  {Əervenó} (1), Wieciorka Lesser Polish cI rv- ᴿҡn-  I

{cyrv ny} (-1), Turov Belarusian kras-n-  I{̛̐˸Ҡ̜̗̯} (4) / c ᴵrv- nR-  I~ cIrv- nR-  I{̩̯Ҡ̛˻̙Ҡ̗ }̯ (-1), 

Deulino Russian krasn-ay {̐ ̛˸Ҡ̜̗˸̍} (4).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 288. Final -en is an adjective suffix.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : cᴦrv-en [Hendriks 1976: 294].  

  Skopje Macedonian : crv-en {̴̧̣̅̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 523]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 475. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 224. 

Burgenland Kajkavian:  Hpvu{bhfst 2:::; 349/ Ofvufs |Ƒkfᶱop~ boe gfnjojof |Ƒkfᶱna} forms are attested. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.    

 Tuboebse Tmpwfof; |sefƑ~ \Qsfuobs 2:75; 431^/ 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 246. 

Mistrice Moravian:  Tpnf fybnqmft bsf; |Kf Ƒfswfoø kbl lplfģ~ #If jt sfe bt b spptufs# \Nbmjob 2:57; 55^< |Kbl tfn nv kfeov vmø{, 

iofƓ nv Ƒfswfoì wjtlpƑja} "Just as I punched him, the blood flowed" [Malina 1946: 132]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 211. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 5:/ SidG., Fac.: cI rv- ᴿҡn-  I {cyrv oz~ \LvdbƯb 2:68; 5:^/ Ibse dpotpobou -v- is influenced by 

D{fdi |ƑfswfoĲ~/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 234. Polysemy: 'red / beautiful'. We did not find any difference between the inherited term kras-n-  I

{̧̜́Ұ̨̣}̻ and the Polonism c ᴵrv- nR-  I~ cIrv- nR-  I{̵̻Ұ̧̅ ̥Ұ̣ }̻, so we include both terms in the list.TS 5: 306. Borrowed from 

Polish {czerwony} 'red'.  

Deulino Russian:  DS 1969: 249. Polysemy: 'red / too bright (colour) / sunny (day) / beautiful (rare)'. Cited in the dictionary  entry as 

{̧̜Ҝ̨́ ̣̻̙}, but in the examples it occurs in a more natural form {̧̜Ҝ̨́ ̣̙́}. 

 

67. ROAD 

Dihovo Macedonian pat (1), Orbanici Chakavian Ə ᴦst-a {Əsta} (2), Orlec Chakavian Ə ᴦst-

a {Əsta} (2), Burgenland Kajkavian styez-  {st za} (3), Ljubljana Slovene pot {pot} (1), 

Resian Slovene pot {pøt} (1), Mistrice Moravian cᴦst-a {cesta} (2), Pilisszanto Slovak cᴦst-a 

{cesta} (2), Wieciorka Lesser Polish drog-a {dr ga} (4), Turov Belarusian d rR ᴿᴫ-a {˿ ̛̙̙Ҡ˼}˸ 

(4), Deulino Russian dar ᴿᴫ-a {˿ ˸̛̙Ҡϟ˸} (4).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 272. Polysemy: 'road / time (i.e., occasion, occurence)'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : p tR [Hendriks 1976: 280]. Glossed as 'road, path'.  

  Skopje Macedonian : pat {̦̪́} with poly semy: 'road / journey, trip / time (i.e., occasion, occurence)' [Evdokimova 
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2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 353]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 428. Distinct from pw t {puÿu~ (spbe- xbz- qbui )obsspxfs uibo Ƒtub< mjofe cz mpx xbmmt ){jejƏj*( 

[Kalsbeek 1998: 526]. Distinct from Ģvlt  |ģwîlt} 'paved road, asphalt road' [Kalsbeek 1998: 565]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 223. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 315. 

Ljubljana Slovene:  Uhlik 2016. This is the term with the broadest meaning. Distinct from cest-a {cesta}, usually restricted to 

asphalted roads [Uhlik 2016].   

 Standard Slovene: {cesta}, {pot} [Pretnar 1964: 162]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 296. There are two terms glossed as 'road' by Steenwijk: c Ǖst-  R|dôsto} [Steenwijk 1992: 245] and pot 

|qýu~ \Tuffoxjkl 2::3; 3:7^/ Uif gjstu ufsn pddvst pomz uxjdf jo uif ejdujpobsz- podf bt b tzopozn pg |qýu~; |Wødin, da ni 

uôĤbkp ophb cҜbaca j Ҝ eýmv qp dôtuj- oô?} "I see that they are pulliing a straw puppet (made for Carnival) down the road, 

aren't they?" [Steenwijk 1992: 191]; {Ko somo wjmôzli tu -x Epnìskb xĄo ob qýu ub-ob dôsto, ki je  cjmb tb køģb- ob cjmb ub-

qpe qýukp~ #xifo xf xfou pvu po uif pøt, on the cïsto into Amaro, where there was a house, it was down the road" 

\Tuffoxjkl 2::3; 2:4^/ Jo uif 3116 ejdujpobsz Tuffoxjkl hmpttft |dôsto} as 'striscia di terreno pavimentato' [Steenwijk 2005: 

33^ boe |qýu~ bt (tusbeb )wjb ej dpnvojdb{jpof*< tusbeb )qfsdpstp qfs andare da un luogo a un altro); maniera, modo' 

\Tuffoxjkl 3116; 218^/ Uijt tffnt up dpssftqpoe up uif ejggfsfodf jo uif Tuboebse Tmpwfof- tp xf jodmvef pomz |qýu~ jo uif 

list. 

Mistrice Moravian:  Pddvst jo fybnqmft; |Uì dftub jef ipeƱf ep Ƒvqlb~ #Uijt spbe hpft vqijmm# \Nbmjob 2:57; 29^< |dftub w łøpwôn 

poli je ce ì sp{csbncpƺfoì- lpƱf cj ubn vuvoĄmj~ #Uif spbe jo uif łøovo pole is all slush, horses would drown there" 

[Malina 1946: 103]. 

Pilisszanto Slovak:  Occurs in examples: "The council president ordered to repair the road within four years" [Gregor 1975: 196]; {na 

lsbk dftuj qptuìmj b Ɠøwìmj tb~ #uifz xfsf tuboejoh bu uif fehf pg uif spbe boe xbudijoh# \Hsfhps 2:86; 325^/ Ejtujodu gspn 

draƎ -a {draha} 'mountain road, mountain path' [Gregor 1975: 215]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 43/ TjeH/- Gbd/; drog-a {dr hb~ \LvdbƯb 2:68; 43^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 31-32. Polysemy: 'road / journey / Milky Way / flour covering / two threads together in a linen'.  

Deulino Russian:  DS 1969: 149. Distinct from putᵭ {̦̫}̪ 'way', which can be of masculine and feminine gender [DS 1969: 473]. 

 

68. ROOT 

Dihovo Macedonian koren (1), Orbanici Chakavian k ᴿrᴦn {k ren} (1), Orlec Chakavian 

k rᴦn {kúren} (1), Burgenland Kajkavian kworên-  {k rena} (1), Ljubljana Slovene k rRᴦn-

i n-a {korenina} (1), Resian Slovene k Ǘran {køran} (1), Mistrice Moravian k rRᴦ {koƸeƯ} (1), 

Wieciorka Lesser Polish kw y {koǒƗƣ} (1), Turov Belarusian k ᴿrᴦnᵭ {̙̐Ҡ̛̱̗̰} (1), Deulino 

Russian k ᴿrᵭinᵭ {̙̐Ҡ̛̌ }̗ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 261.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : koren [Hendriks 1976: 266].  

  Skopje Macedonian : koren {̧̜̥̣̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 225]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 470. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 275. There are also such terms as ǒic-a |Ĥca} 'string, cord / root / vein, nerve' and ǒil -a |Ĥla} 'root 

/ vein' [Houtzagers 1985: 405], but since they do not occur in the texts, we cannot specify the difference between them and 

{kÿren}. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 265. Collective form: {korokfᶱ}. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {koren} ~ {korenina} [Pretnar 1964: 312]. 
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Resian Slovene: Steenwijk 1992: 271. 

Mistrice Moravian:  The example is: {vjsĄcƱj ufo lpƺfƱ~ #dvu pvu uijt sppu# \Nbmjob 2:57; 253^/ 

Pilisszanto Slovak:  Opu buuftufe/ Qspcbcmz tipvme cf |lpsfƱ~- cfdbvtf uifsf jt b efsjwbujwf k rRᴦ-i  |lpsfƱø~ (tqjdf( \Hsfhps 2:86; 346^- 

but this is only a supposition.  

Wieciorka Lesser Polish:  KucbƯb 2:68; 77/ TjeH/- Gbd/; kwᴿy {k pĤƙƥ~ʃ \LvdbƯb 2:68; 77^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 222. Polysemy: 'root (of a tree, tooth or a fungus) / seedling'. Distinct from bur-ak {̧̫̄́Ұ}̜ 'beet / main root 

of a tree' [TS 1: 94] and ap-a { ́Ұ̦ }́ 'paw / lateral root of a tree' [TS 3: 11]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 239-240. Polysemy: 'root / bogbean'. 

 

69. ROUND 

Dihovo Macedonian tᴦrkal-est (1), Orbanici Chakavian =Rkr g-al {okrǅgal} (2) / tw nt 

{tuúnt} (-1), Orlec Chakavian t nd-i {túndi} (-1), Burgenland Kajkavian krowp-i {kr pi} (2), 

Ljubljana Slovene =Rkrog-Ǖw {okrogel} (2), Resian Slovene k gR lR Ǖy-ast {kogolïjast} (2) / 

r tR nRt {rot nt} (-1), Mistrice Moravian kul-at-i  {kulató} (3), Pilisszanto Slovak gul-at-i  

{gulató} (3), Wieciorka Lesser Polish w =Rkr ᴿҡgw-  I{ okr g y} (2), Turov Belarusian kruᴫ- -  I

{̛̟̐Ҡ˼̯̕} (2), Deulino Russian kruᴫ- -ay {̐ ̛̟Ҡϟ̕ ˸̍} (2).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Hendriks 1976: 292. Apparently with polysemy 'round 3D / round 2D'. This is actually a form from the 

Vevchani-Radozhda dialect, since no Dihovo expressions for 'round' are quoted in [Groen 1977]. Derived from a noun, documented 

as Dihovo & Literary Macedonian trkalo 'wheel, circle' [Groen 1977: 287; Tolovski & Illich-Svitych 1963: 501].   

  Skopje Macedonian : kruǒ-en {̧̜̫̣̐̋} and za=obl-en {̖̥́̄ ̣̋} are quoted in [Evdokimova 2009] as synonyms, both 

with polysemy: 'round 3D / round 2D'. The latter is the passive participle from the verb za=obl-i 'to make round'. For the 

lit erary language, several terms with the meaning 'round' are documented: trkal-est, trkal-ez-en {̧̪̜́ ̨̪̋, ̧̪̜́ ̖̣̋̋} 

[Tolovski & Illich -Svitych 1963: 501], krug-ol, kruǒ-en {̧̜̫̥̆, ̧̜̫̣̐̋} [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 233], za=obl-en 

{̖̥́̄ ̣̋} [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 137]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 509. There is no inherited term for 'round'. Instead, we find two borrowings: o=kr g-al 

{okrǇgal} (the masculine form is not attested, but based on analogy with byðl {bi l} 'white' we think  that it ends in -l) from 

Standard Croatian {okrugao} and tw nt {tuÿnt}, of Romance origin. One would think that the context {"t uÿoep# sfƑmo 

on nv- Ƒb kf #plsvhmp#~ #xibu jt spvoe xf dbmm uuÿndo" [Kalsbeek 1998: 171] should mean that tw nt {tuÿnt} is a more 

common term; however, in texts o=kr g-al {okrǇgal} occurs 4 times, while tw nt {tuÿnt} occurs only 3 times. Under these 

circumstances we have to include both terms in the list.Kalsbeek 1998: 572. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 380. Of Romance origin. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 268. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Polysemy: 'round 2D / round 3D' [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {okrogel} [Pretnar 1964: 326]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 268. There are two terms for (spvoe( jo uif ejdujpobsz; joejhfopvt |lphpmôjast} and a Romanism 

{rot nt}. The first one does not occur in the texts at all, and {rot nt} occurs only once, so, as in the previous case, we 

include both words in the list.Steenwijk 1992: 305. 

Mistrice Morav ian:  Not attested in the dictionary, but according to the OLA map, the territory of Czech republic is almost 

exclusively occupied by derivatives of the word 'sphere' (Standard Czech {koule} < Middle High German {k ǋle}). In 

Qpmfģpwjdf xf dpnf bdsptt uif gpsm {kulatej} [OLA L10: 165-278- nbq 48^- boe xf jodmvef uif ufsn |lvmbuø~ jo uif mjtu/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 222. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 54/ LvdbƯb qspwjeft uijt ufsn bt |okr g yk}, but this is probably a misprint, because in the 

next line it is already given as { okr g y}. 
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Turov Belarusian:  TS 2: 237. 

Deulino Russian:  Polysemy: 'round 2D / round 3D': {ˇ̫̜Ҝ̸̫ ̜,̺ Ҝ̪̋ ,̺ ̦̲́Ҝ̸̥ , ϯ ̖́́Ҝ  ̫̣̋  ̧̙̜Ҝ̫ϯ̻}̘ "It seems to be a cuckoo, it 

has round eyes" [DS 1969: 451]; {̴̩̘Ҝ̥-̪ ̧̜́Ҝ̫ϯ̙́́,  ̪́ ̥̦̺̘̊ ̣̣ Ҝ̙̋} "She has a round face, and that one is oblong" 

[DS 1969: 422]. 

 

70. SAND 

Dihovo Macedonian pes-ok (1), Orbanici Chakavian sablwùn {sablu n} ~ Ģablwùn {Ģablu n} (-

1), Orlec Chakavian pᴦs ᴦk {pesk} (1), Burgenland Kajkavian peysêk {psek} (1), Ljubljana 

Slovene pesᴦk {pesek} (1), Resian Slovene p sᵎak {pósak} (1), Pilisszanto Slovak ᴲmR kR 

{homok} (-1), Wieciorka Lesser Polish pᵭs-ᴦk {pҌësek} (1), Turov Belarusian pᵭᴦsok {̚ ̜̙̀Ҡ}̐ 

(1), Deulino Russian pᵭis- ᴿk {̚ ̜̙̌Ҡ}̐ ~ pᵭas- ᴿk {̚˸ ̜̙Ҡ}̐ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 272.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : pes-ok [Hendriks 1976: 277].  

  Skopje Macedonian : pes-ok {̨̦̥̜̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 356]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 541. Borrowed from some Romance source. This term is applied to fine sand. A later 

borrowing from Italian, Ģèbiy-a |ģbija}, is used for the designation of sea sand [Kalsbeek 1998: 557]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 321. 

Burgenland Ka jkavian:  Houtzagers 1999: 294. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {pesek} [Pretnar 1964: 554]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 293. 

Mistrice Moravian:  Not attested. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 225. Of Hungarian origin. Distinct from pi sᴦk |qøtfl~ (bcsbtjwf tboe( \Hsfhps 2:86; 368^/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 43/ TjeH/- Gbd/; pᵭs-ᴦk {pҜðtfl~ \LvdbƯb 2:68; 43^/ 

Turov Belarusian:  TS 4: 46. 

Deulino Russian:  Some examples are: {ˎ  ̧̺̘ ̜̋Ҝ ̘̥̊Ҝ̸  - ̦̘ ̨Ҝ̥̜ ̧̦́Ҝ̢  ̪̫́Ҝ̪ ¤́ ̙ Ҝ̪̋  ̨̜̘́́Ҝ̴ }́ "When you go along the river, 

there is sand just here... it's a sand bank"; {ˑ ̨́Ҝ̥̜ ̨̜̘́Ҝ̴  ̢̻̣̺̻̅́Ҝ̘ }̪ "Sand deposits banks" [DS 1969: 243]. 

 

71. SAY 

Dihovo Macedonian ve -i (1) / reƏ-i (2), Orbanici Chakavian rᴦ-  {r ƍ} (2), Orlec 

Chakavian rᴦ-  {r ƍ} (2), Burgenland Kajkavian rêƏ {rƏ} ~ rêƏ-t {r Ət} ~ rêƏ-ti {r Əti} (2) / 

vêy- im {vej m} (1), Ljubljana Slovene r ᴦ-Əi {reƏi} (2), Resian Slovene ri - -t {riƍt} (2), 

Mistrice Moravian rᴦc-t {Ƹïct} (2), Pilisszanto Slovak p =Rvᴦd-a-t {povedat} (3), Wieciorka 

Lesser Polish p ᴦ-ᴦ-  {peeƍ} (3), Turov Belarusian s=kaz-a-cᵭ {̜̐˸̊˸Ҡ̨}̰ (4), Deulino 

Russian s=kaz-a-tᵭ {̜̐˸̊˸Ҡ}̞ (4).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 107, 279, 291. Suppletive aspectual paradigm: ve -i [imperf.] / reƏ-i [perf.]. Distinct from perfective 
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kaǒ-i, glossed as 'to say, tell' [Groen 1977: 259].   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : vel-i-t [imperf.] / reƏ-i-t [perf.] [Hendriks 1976: 158, 284, 297]. Distinct from 

perfective kaǒ-i-t, glossed as 'to say, tell' [Hendriks 1976: 264].   

  Skopje Macedonian : vel-i {̅̋ ̘} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 49]. For the literary language, 

the perfective counterpart reƏ-e {̵̧̋̋} is also documented [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 448].Perfective stem. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 536-537. Distinct from govor- i-t {govor t} ~ gwor- i-t {guor t} 'to speak, to talk, to say' [Kalsbeek 

1998: 448].   

 Distinct from the verb dyð-n {d i n} 'I say' [Kalsbeek 1998: 434], which has only the present form and is usually used to 

introduce direct speech. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 340. Distinct from g vφ rφ- i-t {govor t} 'to talk, to speak, to say' [Houtzagers 1985: 247].   

 Distinct from the verb dð-n {d n} 'I say' [Houtzagers 1985: 229], which has only the present form and is usually used to 

introduce direct speech. 

Burgenland Kajkavian:  Ipvu{bhfst 2:::; 415/ Qsftfou qbsbejhn; |wfᶱj n~ (J tbz( 0 |wfᶱj ģ~ (zpv tbz( 0 |wfᶱj } 'he says( 0 |wfᶱj np~ (xf tbz( 0 

|wfᶱj ufᶱ~ (zpv tbz( 0 |wfᶱkfᶱᶤ~ )Ijefhtôh boe Gfsuƶipnpl*   |wfᶱj ev~ )Ijefhtôh* (uifz tbz(/ Gpsnt xjui l̄j - are less frequent 

than forms with -j-. Sometimes forms derived from {r Ƒɵ~; |sƑɵfģ~ (zpv tbz(- |sƑɵfᶱ} 'he says' are used. The first person forms 

{r lɵp~ )Gfsuƶipnpl* boe |slɵv~ )Ijefhtôh* bsf vtfe bt ijtupsjd qsftfou \Ipvu{bhfst 2:::; 441- 262^/ Bmm uif puifs gpsnt 

are derived from {r Ƒɵ~; m-participles {r ᶱkel} (masc.), {r ᶱkla} (fem.), {r ᶱkli} (masc. pl.), past particjqmf |sfᶱƑ ᶱno} (neut.), 

imperative {r Ƒɵj~   |sᶱci} [Houtzagers 1999: 304].     

 Distinct from p =Rvey-m {pov m} 'I say, tell, announce' [Houtzagers 1999: 331].Houtzagers 1999: 330. The present stem. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Tmpwfof; |sfƑj~ \Qsfuobs 2:75; 892^/ 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 303. Distinct from -t |ƔҜt} 'to say, to call' [Steenwijk 1992: 255], which is used to denote speaking 

jo hfofsbm- opu gps b dpodsfuf bdu pg tqffdi- dg/; |qp mìģljo oj eøkp~ #uifz ep not speak Italian" [Steenwijk 1992: 193]; {ti 

tĄmcbģlj eøkp- eb #køu#- jowôdj nø eønp- eb #kôst"} "those from Stolvizza say jót, but we say jïst" [Steenwijk 1992: 174]; {ni 

eøkp eb up op môuv {hvckboý} "they say that it is a lost year (to serve in the army)" [Steenwijk 1992: 113-114]. 

Mistrice Moravian:  Tpnf fybnqmft bsf; |Qsìn tfn up diǄô ƺôdu~ #Uibu jt fybdumz xibu J xboufe up tbz# \Nbmjob 2:57; :4^< |ũflof 

qsbwev- fopn ejģ tb qƺfƺflof~ #If ufmmt uif usvui pomz xifo if ibt b tmjq pg uif upohvf# \Malina 1946: 96]. 

Pilisszanto Slovak:  Pddvst jo fybnqmft; |ep Ǆj up qpwfebm@~ #xip tbje uijt up zpv@# \Hsfhps 2:86; 325^< |Ʊfy qpwfƓì~ #mfu ijn tbz# 

[Gregor 1975: 248]. Distinct from {hovorit} 'to speak' [Gregor 1975: 225]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 1957: 284. Less frequent is pw =Rvᵭ ᴦ-ᴦ-  {p ovҜe fƏ~ \LvdbƯb 2:68; 395^ xijdi dbnf gspn Tuboebse 

Qpmjti/ LvdbƯb bmtp qspwjeft uif ufsn -Ic |Ĥzd~- cvu- mjlf uif Tuboebse |s{fd~- ju jt sbuifs sbsf boe qspcbcmz bsdibjd/ Xf 

have found it only in three contex ts, whilst {pe fƏ~ jt wfsz gsfrvfou/ Uif dpoufyut bsf; |nn Ĥzd Gsbofh ưf Jᶴzek} "I 

xboufe up tbz Gsbofl- opu Ký{fl#< |lvqҜƙ Əj- Ĥflƙ- o ƙưf qoЁbvqof~ #J xjmm cvz zpv- J tbje- b ipvtf esftt# )X/*< |Ĥflof 

dpƽ~ )Gbd/* \LvdbƯb 2:68; 395^/ 

Turov Belarusia n: TS 5: 37-38. 

Deulino Russian:  DS 1969: 515. 

 

72. SEE 

Dihovo  Macedonian pu -i (1) / vid-i (2), Orbanici  Chakavian v id-ᴦ-t {v det} (2), Orlec 

Chakavian v -  {v ƍ} ~ v -t {v t} (2), Burgenland Kajkavian  v id-ê-t {vdet} ~ v id-ê-ti  

{vdeti } ~ v id-i-t {v dit} (2), Ljubljana Slovene v i d-ᴦ-ti  {videti} (2), Resian Slovene v ᵎd-Ǖ-t 

{vódet} (2), Mistrice  Moravian  v -ᵎᴦ-t {viƑet} (2), Pilisszanto Slovak vi -ᴦ-t {viƑet} (2), 

Wieciorka Lesser Polish vᵭi -ᴦ-  {vҌi eƍ} (2), Turov  Belarusian bac- -Icᵭ {˺˸Ҡ̨̩̯̰} (-1), 

Deulino  Russian vᵭidᵭ-i-tᵭ {˻̌ Ҡ˿̌ }̞ (2).  

 
References and notes: 
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Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 107, 278, 291. Suppletive aspectual paradigm: pu -i [imperf.] / vid-i [perf.]. Distinct from g ed-a 'to 

look' [Groen 1977: 254].   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : gled-a-t [imperf.] / vid-i-t [perf.] [Hendriks 1976: 158, 259, 298]. Distinct from pil-i-t 

se 'to look' [Hendriks 1976: 282].   

  Skopje Macedonian : gled-a {̆ ̋̊́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 72]. For literary language, the 

perfective counterpart vid-i {̘̘̅̊} is also documented [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 52].Perfective stem. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 583. Distinct from gled-a-t {gl dat} 'to look / to see to something' [Kalsbeek 1998: 445-446]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 389. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 331-332. Distinct from glêd- -t {gl ᶱdat} 'to look' [Houtzagers 1999: 249]. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from gl ed-a-ti  {gledati} 'to look' [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {videti} 'to see' [Pretnar 1964: 65]; {gledati} 'to look' [Pretnar 1964: 801]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 324. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 138. Distinct from i v-a-t-sa |Ɠøwbu tb~ (up mppl 0 up ibqqfo( \Nbmjob 2:57; 2:^/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 284. Distinct from i v-a-t-sa |Ɠøwbu tb~ (up mppl( \Hsfhps 2:86; 325^/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 282/ TjeH/- Gbd/; vᵭi -ᴦ-  {vҜi fƏ~ \LvdbƯb 2:68; 282^/ 

Turov Belarusian:  TS 1: 45-46. A Polonism. Apart from this term, there is also the inherited item vᵭiǔᵭ-ᴦ-cᵭ {̅ͅҰ̴̖̼̊̋} ~ vᵭiǔᵭ-i-cᵭ 

{̅ͅҰ̴̖̼̊ͅ} [TS 1: 125], but it seems to be very rare, as we found only four occurrences (excluding predicative {̣̥̅̊ͅ}): {˫  

̖̅̊̋ͅ ́, ̋ ̜̫̐́̄ ̸  ͅ  ̖̥̣̥̊̋ ̥̄ ̴̥̣̻̅ͅ  ̧̬̫̫̊̆̿} "I saw frogs going from one bog to another" [TS 1: 71]; {x ̪  ̥̖̬̅̊ͅͅ, 

̪ ̥  ̧̙̻̖̬̄̊ͅ} "what he saw, he spoiled" (proverb) [TS 1: 125]; {̞ ̢̫̣̥, ̪ ̢̫̣̥, ̪ ̥ ̼̜̥ ̖̣̅̊̋ͅ ̖̋ ̣̻̌ ̵̫̥̥̜̊̄} "It is dark, 

it is dark, only a green oak can be seen" (from a song) [TS 5: 164]; {˫ ̣  ̫̋̅̊̐ͅ, ̸  ̥̬̐ ̧̲̪̽̽́} "I can't see if it is done" [TS 

4: 349].   

 Distinct from vu=zᵭir - a-cᵭ {̧̫̖̅́ͅҰ̴ }̼ 'to look out / to look' [TS 1: 161], ᴫlᵭᴦǔᵭ-e-cᵭ {̆ ̖̋̊̋Ұ̴ }̼ 'to look / to take care of' [TS 1: 

202] and ǔᵭivᵭ- i-ca {̖̊̅ͅͅҰ̴̴}́ 'to look' [TS 2: 18]. 

Deulino Russian:  Occurs in examples: {̋ ̪̥ ̙́̅Ҝ̥ ̘̅ Ҝ̊́, ̨̢̺̥́Ҝ̪?} "Who saw it, that airplane?" [DS 1969: 116]; {ʯ ̅  ̻̙́̅Ҝ̥ ̣́  

̘̅ Ҝ̘̊ ?̘} "Have you seen him?" [DS 1969: 108]. Distinct from ᴫlᵭad-a-tᵭ {ϯ ́Ҝ̪̊́} and ᴫlᵭidᵭ- ᴦ-tᵭ |ϯ ̘̊ ̋Ҝ̪} ~ ᴫlᵭadᵭ- ᴦ-tᵭ 

|ϯ ́̊ ̋Ҝ̪} 'to look' [DS 1969: 114] and from smatrᵭ- ᴦ-tᵭ {̨̢̧̪́Ҝ̪̋} 'to look' ({˓̢̧̪̘́Ҝ  ̜̣̅́Ҝ̥} "Look out of the window" 

[DS 1969: 89]). 

 

73. SEED 

Dihovo  Macedonian seme (1), Orbanici Chakavian s ᴦmᴦn {s men} (1), Orlec Chakavian 

s mᴦ {s׆me} (1), Burgenland Kajkavian syemê {sme} (1), Ljubljana Slovene semᴦ {seme} 

(1), Resian Slovene s ǕmǕ {sïme} (1), Mistrice Moravian sᴦmᴦ ǖ-k-  R {semïnko} (1), 

Pilisszanto Slovak sᴦmᴦn-  R {semeno} (1), Wieciorka Lesser Polish na= -ᴦ {naƻƗƮe} (2), 

Turov Belarusian sᵭemyᴦ {̜̀Ҡ'̖ }̀ (1) / na=sᵭ ᴦn-y-ᴦ {̗˸̜̀Ҡ̗̰̀} (-1), Deulino Russian sᵭ ᴦmᵭa 

{̜̀ Ҡ̖˸} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 281.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : sᴦmen-k-a [Hendriks 1976: 285].  

  Skopje Macedonian : seme {̨̢̋̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 459]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 544. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 349. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 309. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  
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 Standard Slovene: {seme} [Pretnar 1964: 775]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 308. 

Mistrice Moravian:  Nbmjob 2:57; 218/ Nbmjob hmpttft uijt xpse bt |ƺfqoô tfnfop~ )#ceet seed"), but the following example shows 

uibu ju qpttjcmz ibt b xjefs nfbojoh; |ŀjģdj {fmoô tfnôolp wjqjmj~ #Tjtljot qfdlfe pvu bmm uif dbccbhf tffet# \Nbmjob 2:57; 

141]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 267. Polysemy: 'kernel, seed / maize panicle'. 

Wi eciorka Lesser Polish: LvdbƯb 2:68; 343/ Epft opu ibwf b tfqbsbuf fousz- cvu pddvst jo uif gpmmpxjoh dpoufyu; |ưfwҜelgð j t teg o 

{(jƏtka p pƏfЁb - m p{f ƽf mfewҜf obƽƙưf wsƏj~ #pof hfut mittle joy from this rye, perhaps we will get only seeds back" 

(probably speaking about harvest perspectives). Distinct from m  |ƽfnҜƙ~ (gmby tffe( \LvdbƯb 2:68; 71^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 28. Apart from the inherited term sᵭemy-ᴦ {̨̋Ұ'̢ }̋, there is also the Polonism na=sᵭ ᴦn-y-ᴦ {̨̣́̋Ұ̣̼̋} 'seed / 

eggs (of insects)' [TS 3: 159-160]. Since we did not manage to find any difference between these terms, we include both in 

the list.TS 3: 159-160. Polysemy: 'seed / eggs (of insects)'. 

Deulino Russian:  Some examples are: {̡ ̧̘̥Ҝ̸  ̊Ҝ̨̥ ̜̫ ̸̄́ Ҝ̫̙  ́  ̘ ̘̄ ̧̥Ҝ̸  - ̪̜̘́Ҝ̘ ̜̅́ Ҝ̘ ̄ Ҝ̻  ̘ - ̵̖̣́̋Ҝ̸  ̙̥́̅Ҝ 

̜̺ ̪́Ҝ̘̪¤ ̘ ̙Ҝ̪̋  ̨́̋Ҝ̢ -̪́,́ ̣́Ҝ́ ̨̱́ ̪̜́́ ́Ҝ̵̴̴̘̺̘̅́́ ́ ̪̣́ ̅Ҝ̥, ́ ̪ Ҝ̪̋ ̺̅́ ̣Ҝ́-̪}̺ "You take a big board and a 

beetle (hammer) which we used to have and then you start to batter it [flax], and this seed, it is all knocked out from flax" 

[DS 1969: 196]; {˓ Ҝ̢̋  ̜̣́́Ҝ̥̦ ̣̺̙́ ̨̋Ҝ̘ Ҝ̘¤ ̊  ̻̜̜́́Ҝ̙  ̨́̋Ҝ̢  ̻́̄ Ҝ́ ̧̲̥́Ҝ̸ ̺̙́} "We sowed hemp seeds... and that 

seed was so good" [DS 1969: 237]. 

 

74. SIT 

Dihovo Maced onian sed-i (1), Orbanici Chakavian sᴦd- ᴦ-t {sedt} (1), Orlec Chakavian 

sᴦd- ᴦ-t {sedt} (1), Burgenland Kajkavian syed-i-t {s dit} (1), Ljubljana Slovene sᴦd-e-ti 

{sedeti} (1), Resian Slovene sid-Ǖ-t {sódet} (1), Mistrice Moravian sᴦ-ᴦ-t {seƑet} (1), 

Pilisszanto Slovak sᴦ-ᴦ-t {seƑet} (1), Wieciorka Lesser Polish -ᴦ-  {ƻeeƍ} (1), Turov 

Belarusian sᵭᴦǔᵭ-e-cᵭ {̜̀˿̊̀Ҡ̨}̰ (1), Deulino Russian sᵭidᵭ- ᴦ-tᵭ {̜̌ ˿̀ Ҡ̞} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 281. Polysemy: 'to sit / to live, stay'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : sed-i-t [Hendriks 1976: 285].  

  Skopje Macedonian : sed-i {̨̘̋̊} with polysemy: 'to sit / to live, stay' [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 

1963: 458]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 543. Distinct from ses {s s} (habitual form sed-uv-a-t {s duvat} ~ se=sed-uv-a-t {se s duvat}) 'to 

sit down' [Kalsbeek 1998: 543-544]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 348. Distinct from s s-t {sמst} 'to sit down' [Houtzagers 1985: 349]. 

Burgenland Kajkavi an: Houtzagers 1999: 309. L-participle {s dil} and present 3rd th/ |tfᶱd } are attested. Distinct from sês-t {s ᶱst} 'to 

sit down' [Houtzagers 1999: 309-310]. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from u=ses-ti -sᴦ {usesti se} 'to sit down' [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {sedeti} [Pretnar 1964: 779]; {sedati}, {sesti}, {usesti se} [Pretnar 1964: 753]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 308. Distinct from s ᴦd-nu-t {sJ Ҝdnut} 'to sit down' [Steenwijk 1992: 307]. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 107. Distinct from sᴦd-nu -t-s  ᵎ|tfeoĄu tj~ (up tju epxo(- dg/; |TfƓƱj tj"~ #Tju epxo"# \Nbmjob 2:57; :1^/ 

Pilisszanto Slovak:  Does not occur in the dictionary, but is cited in the grammar part of the book [Gregor 1975: 141]. Distinct from 

sᴦn -u-t-si {sennut si} 'to sit down' [Gregor 1975: 267]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 285/ Ejtujodu gspn ad-a-  |ƽbebƏ~   ad-nᴿҡ-  |ƽbeoƏ~ (up tju epxo(/ LvdbƯb xsjuft uiftf xpset 

in the Standard orthography, but for the purp ose of uniformity we transcribe them in his transliteration.  

Turov Belarusian:  TS 5: 24-25. Polysemy: 'to sit / to be unmarried'. Distinct from sᵭes-cᵭi {̨̋Ұ̴̨ͅ} 'to sit down' [TS 5: 32]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 512-513. Polysemy: 'to sit / to be situated / to grow somewhere (about plants) / not to grow up (about 
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plants) / to be employed / to look after / to live somewhere'. Distinct from sᵭᴦs-tᵭ {̨̋ ̨̪} 'to sit down' [DS 1969: 511]. 

 

75. SKIN 

Dihovo Macedonian koǒ-a (1), Orbanici Chakavian k ǒR-a {kǒa} (1), Orlec Chakavian k ǒ-

a {kúǒa} (1), Burgenland Kajkavian kwoǒ-  {k ǒa} (1), Ljubljana Slovene koǒ-a {koǒa} (1), 

Resian Slovene k Ǘǒ-a {køǒa} (1), Mistrice Moravian k ǒR-a {koǒa} (1), Pilisszanto Slovak 

k ǒR-a {koǒa} (1), Wieciorka Lesser Polish skur-a {skura} (-1), Turov Belarusian k -Ra {̐ ̙Ҡ̄ }˸ 

(1) / skur-a {̜ ̟̐Ҡ̛}˸ (-1), Deulino Russian k -Ra {̐ ̙Ҡ̄ }˸ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 261.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : koǒ-a [Hendriks 1976: 267].  

  Skopje Macedoni an: koǒ-a {̜̥̐́} with polysemy: 'human skin / animal hide / peel of fruit' [Evdokimova 2009; 

Tolovski & Illich -Svitych 1963: 217]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 471. Polysemy: 'skin / hide / leather'. Distinct from ru n-o {rǋn } 'skin, fleece' [Kalsbeek 1998: 

541]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 276. Polysemy: 'skin / hide / leather / rind'. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 266. Polysemy: 'skin / leather'. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Tuboebse Tmpwfof; |lpĤb~ \Qsfuobs 2:75; 399]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 271. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 47. Polysemy: 'skin / crust (on milk, on coffee) / apple peel'. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 236. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 276/ TjeH/- Gbd/; skur-a |tlvsb~ \LvdbƯa 1957: 165]. Root vocalism is influenced by the 

Tuboebse Qpmjti |tlýsb~/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 202. Besides the inherited term k -Ra {̜̥Ұ̐ }́, the Polonism skur-a {̨̜̫Ұ̧ }́ is attested as well [TS 5: 52]. We 

include both terms in the list.TS 5: 52. 

Deulino Russian:  DS 1969: 229. Polysemy: 'skin / peel'. 

 

76. SLEEP 

Dihovo Macedonian spiy-e (1), Orbanici Chakavian sp-a-t {sp t} (1), Orlec Chakavian sp-

a-t {sp t} (1), Burgenland Kajkavian sp-a-t {sp t} (1), Ljubljana Slovene sp-a-ti {spati} (1), 

Resian Slovene sp- -t {sp Ҍt} (1), Mistrice Moravian sp-a-t {spat} (1), Pilisszanto Slovak sp-

a-t {spat} (1), Wieciorka Lesser Polish sp-a-  {spaƍ} (1), Turov Belarusian sp-a-cᵭ {̜̚˸̨̰} 

(1), Deulino Russian sp-a-tᵭ {̜̚˸̞} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 283.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : spiy-e-t [Hendriks 1976: 288].  

  Skopje Macedonian : spiy-e {̨̦̘̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 477]. 
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Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 549. Habitual form is sp-yev-a-t {spiev t} [Kalsbeek 1998: 550]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 355. Polysemy: 'to sleep / to be "he" in a game hide-and-seek'. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 313. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {spati} [Pretnar 1964: 821]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 311. 

Mistrice Moravian:  Pddvst jo fybnqmft; |QpƺìƓ cbcĄƱì b ofjef tqbu~ #Bmm uif ujnf \if ps tif^ jt ibohjoh bcpvu boe jt opu hpjoh up 

tmffq# \Nbmjob 2:57; 9^< |łfdlb tb vckfibmj b tqbmj kbh {bcjuô~ #Dilidren were tired of running and were sleeping as a log" 

[Malina 1946: 131]. Distinct from buc-a-t |cĄdbu~   buc- ǖᵎk-a-t {bucinkat} [Malina 1946: 13] and aƎy-a-t {hajat} ~ aƎl-a-t 

{halat} [Malina 1946: 29] used in baby talk. Distinct from frƏ-a-t |gsƑbu~ [Malina 1946: 26] and k sᵎ-a-t {kisat} [Malina 1946: 42] 

which mean 'to sleep', but belong to the lower style. 

Pilisszanto Slovak:  Tpnf fybnqmft bsf; |w opdj- lfe cvƓf ymbqfd tqbu~ #jo uif ojhiu- xifo uif cpz xjmm cf tmffqjoh# \Hsfhps 2:86; 

2:2^< |ƓfǄj vģ tqì~ #uif dijmesfo bsf bmsfbez tmffqjoh# \Hsfhps 2:86; 252^/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 284/ TjeH/- Gbd/; spa-  |tqbƏ~ \LvdbƯb 2:68; 284^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 81. 

Deulino Russian:  A good example is {˄̖̘̋  ̙  ̜́́̊́Ҝ Ҝ́ϯ̫ ̨̦̪́ ̣̥̊Ҝ̢, ̣Ҝ̵̥̙  ̫̣́  ̨̦̫} "If I go to bed during the day, I can't 

sleep at night" [DS 1969: 415]. 

 

77. SMALL 

Dihovo Macedonian mal (1), Orbanici Chakavian mèl-i {m li}  (1), Orlec Chakavian mèl-i 

{m li}  (1), Burgenland Kajkavian m l {m l} (1), Ljubljana Slovene mayxᴦn {majhen} (1), 

Resian Slovene mal-u {mçlu} (1), Mistrice Moravian maw-i  {ma ó} (1), Pilisszanto Slovak 

mal-i  {maló} (1), Wieciorka Lesser Polish maw-  I {ma y} (1), Turov Belarusian ma - ᴵ 

{̖˸̯̕Ҡ} (1), Deulino Russian malᵭ-inᵭ-k-ay {̖ ˸Ҡ̗̌̐̕˸̍} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 264.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : mal [Hendriks 1976: 269].  

  Skopje Macedonian : mal {̢ }́ [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 249]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 486. Comparative form is ma -i {m nji}. Distinct from mô-i {m Əj~ ()wfsz* tnbmm- ujoz( \Lbmtcffl 

1998: 490].   

 There is also the term mi -i {m nji} which is glossed as 'small, little' in the dictionary [Kalsbeek 1998: 491]. There are 

examples of such use ({ov  je je prƢģmp nnjo} "this [piece of clothing] has become too small for her" [Kalsbeek 1998: 491]), 

but in most cases it means 'small' while speaking of age. Typical examples are: {d kle je m nji je p qmjƏ- qkle je pul ģubs~ 

"as long as it is small it is a chick, after that it is a pullet" [Kalsbeek 1998: 436]; {kat so bli d ca m nji} "when they were little 

children" [Kalsbeek 1998: 372]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 291. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 273. 

Ljubljana Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. The definite form is mal-i {mali} [Dulichenko 2005: 215]. Comparative form is ma -Ģ-i 

|nbokģj~ \Vimjl 3127^/   

 Tuboebse Tmpwfof; |nbkƑlfo~ \Qsfuobs 2:75; 3::^/ 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 278. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 55. There is also another term: dr bR-n-i  |espcoø~ (tnbmm- ujoz( \Nbmjob 2:57; 34^/ 

Pilisszanto Slovak:  Pddvst jo fybnqmft boe ufyut; |nbmø tupmøl~ (mjuumf tuppm( \Hsfhps 2:86; 382^< |ubn nbmj kfooôip nbmôip ymbqdb~ 

"there was a little boy" [Gr egor 1975: 190]. 
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Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 341/ Dpnqbsbujwf gpsn; m ᴵy-sᵭ-i |nưzs'i} ~ m ᴦy-sᵭ-i |nưfs'i} (rare). Diminutive forms 

mayikᵭ-i {ma ikҜi} ~ mayitkᵭ-i {ma itkҜi} and ma ikᵭ-i |nbƏjlҜj~ bsf vtfe bt xfmm \LvdbƯb 2:68; 341^/ 

Turo v Belarusian:  TS 3: 63. The comparative form is mᵭen -  I{̢̋Ұ̸̣ }̻ ~ mᵭenᵭ-  I{̢̋Ұ̸̣̼̻} [TS 3: 74]. 

Deulino Russian:  Occurs in examples: {̡ ̸́ Ҝ̙́  ̺̄́Ҝ̥̪ ,́  ̪́ ̢̥ Ҝ̘̣̜̘̙́ ̺̺̄ ̪́Ҝ̘̣ ̵̺̜̺} "'Boloto' is a big bog, while 

'bolotinochka' is a little bog" [D S 1969: 62]; {ˎ Ҝ́̊  ̺̊Ҝ̢̫ ́ ̪  ̸́̄́ Ҝ̥̙ ̅́̊̋Ҝ,  ̣̘́  ̢Ҝ̘̣̜́́ }̙ "One should think of big 

water, not of small water (when a bridge is built)" [DS 1969: 64]. The form {̢ Ҝ̣̘̣̜́ ̙́} is used as well [DS 1969: 289]. 

The comparative form is mᵭ ᴦnᵭ-  ᵎ{̢ Ҝ̣̋ }̼ ~ mᵭ ᴦnᵭ-ay {̢ Ҝ̣̋́ }̙ [DS 1969: 292]. 

 

78. SMOKE 

Dihovo Macedonian Əat (1), Orbanici Chakavian d m {dƠm} (2), Orlec Chakavian d m 

{dƠm} (2), Burgenland Kajkavian di m {dm} ~ dim {dm} (2), Ljubljana Slovene dim {dim} 

(2), Resian Slovene d m {d m} (2), Mistrice Moravian dim {dóm} (2) / kur {kÿƸ} (3), 

Pilisszanto Slovak dim {dóm} (1), Wieciorka Lesser Polish d m {dƗm} (2), Turov 

Belarusian d mI {˿ ̯}̖ (2), Deulino Russian d mI {˿ ̯}̖ (2).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 288. The word dim is not quoted in [Groen 1977].   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : Əat [Hendriks 1976: 294]. The word dim is not quoted in [Hendriks 1976].   

  Skopje Macedonian : dim {̘̊}̢ [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 89]. For the literary language, the 

synonym Əat {̵́̊} 'smoke' is also documented [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 525]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 435. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 232. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 242. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {dim} [Pretnar 1964: 173]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 251. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 19. Another candidate {kĄƺ~ epft opu ibwf b tfqbsbuf fousz- cvu pddvst jo uif gpmmpxjoh fybnqmft; 

|Uv kf lĄƺv- Ĥf cj uv npi pantolj wkfģbu~ #Ifsf uifsf jt tp nvdi tnplf- pof dbo ibsemz csfbuif# \Nbmjob 2:57; 91^< |LĄƺ 

tb wbmø ep {fnƱf- cvef qsģbu~ #Tnplf jt ibohjoh mpx- ju xjmm cf sbjojoh# \Nbmjob 2:57; 247^/ Ju jt qpttjcmf uibu xf pctfswf 

here the process of lexical replacement. In any case, there is not enough material to find any difference between these 

words, so we include both terms in the list.   

 Dg/ bmtp \ŀKB 2; 449-339, map 177]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 213. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 45/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 49. 

Deulino Russian:  DS 1969: 159. 

 

79. STAND 

Dihovo Macedonian stoy (1), Orbanici Chakavian st -t {stét} (1), Orlec Chakavian st -t 

{stét} (1), Burgenland Kajkavian sta-t {st t} (1), Ljubljana Slovene sta-ti {stati} (1), Resian 

Slovene sta-t {stat} (1), Mistrice Moravian sta-t {stçt} (1), Pilisszanto Slovak sta-t {stçt} 

(1), Wieciorka Lesser Polish st -  {stëƍ} (1), Turov Belarusian stR y-a-cᵭ {̴̜̞̙Ҡ̨}̰ (1), 
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Deulino Russian stay-a-tᵭ {̜̞˸̍˸Ҡ}̞ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 284.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : stoi-t [Hendriks 1976: 288].  

  Skopje Macedonian : stoi {̨̪̥̘} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 485]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 552. Polysemy: 'to stand / to be located / to be / to live, dwell / to suit, to fit'. Distinct from 

se=sta-t {se st t} 'to stand up' [Kalsbeek 1998: 552]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 357. Polysemy: 'to stand, remain standing / to stay, remain; stick (e.g. in the mud) / to stay up 

(at night) / to live, reside / to find oneself, be situated / to fit (into something)'. Distinct from st -nu-t {stînut} 'to stand up / 

to (go and) stand / to step on' [Houtzagers 1985: 356]. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 315. Polysemy: 'to stand / to live'. Distinct from st -t-sê {st u tfᶱ} ~ sta-t-sê {st u tfᶱ~ (up sjtf 0 

up tuboe vq 0 up hp boe tuboe tpnfxifsf(/ Uif qbsujdmf |tfᶱ} can be elided [Houtzagers 1999: 314]. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from f=sta-ti  {vstati } 'to stand up' [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {stati} 'to stand' [Pretnar 1964: 839], {vstati} 'to stand up' [Pretnar 1964: 93]. 

Resian Slovene: Steenwijk 2005: 130. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 114. First person sg. is stR -i m |tuýøn~/ 

Pilisszanto  Slovak:  Gregor 1975: 270. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 285/ TjeH/- Gbd/; st -  {stðƏ~/ Ejtujodu gspn sta-nᴿҡ-  {stan Ə~ boe f=sta-  |gtubƏ~ (up tuboe vq( 

\LvdbƯb 2:68; 285- 286^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 103. Polysemy: 'to stand / to be situated / to stay without changes'. Distinct from u=sta-cᵭ {̨̫̪́Ұ̴ }̼ 'to stand 

up' [TS 5: 213]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 543-544. Polysemy: 'to stand / to be situated / to hold on (about weather) / to stay invariable / to hold 

office / to rent a flat'. Distinct from f=sta-tᵭ {̨̱̪̪́} 'to stand up / to take up (a position) / to make a decision' [DS 1969: 97]. 

 

80. STAR 

Dihovo Macedonian ǔvezd-a (1), Orbanici Chakavian zvyezd-a {zviezd } (1), Orlec 

Chakavian zvᴦzd-a {zvezd} (1), Burgenland Kajkavian zveyzd-  {zv zda} (1), Ljubljana 

Slovene zvezd-a {zvezda} (1), Resian Slovene zv ᵎzd-a {zvózda} (1), Mistrice Moravian 

vyᴦzd-a {vjezda} (1), Pilisszanto Slovak vƎᴦzd-a {hvezda} (1), Wieciorka Lesser Polish 

gvᵭzd-a {gvҌëzda} (1), Turov Belarusian zor-k-a {̊ ̙Ҡ̛̐˸} (2), Deulino Russian zvᵭazd-a 

{̊˻˸̊˿˸Ҡ} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 253.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : ǔvezd-a [Hendriks 1976: 257].  

  Skopje Macedonian : ǔvezd-a {̖̈́̅̋̊́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 165]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 594. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 403. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 338. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {zvezda} [Pretnar 1964: 237]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 335. 
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Mistrice Moravian:  Opu buuftufe jo uif ejdujpobsz- cvu xf dpnf bdsptt jut ejnjovujwf |WkfƓjƑlj tb eoftlbk fopn mjhpdĄ~ #Tubst bsf 

shining today" [Malina 1946: 53]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 227. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 51/ TjeH/- Gbd/; gvᵭzd-a {gvҜð{eb~ \LvdbƯb 2:68; 51^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 165. The term z rR-a {̧̖̥́Ұ} 'star / dawn' can be used as well [TS 2: 164]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 196. Polysemy: 'star / wall-eye'. 

 

81. STONE 

Dihovo Macedonian kamen (1), Orbanici Chakavian gr ᴿt-a {gr ta} (-1) / kami-k {k mik} (1), 

Orlec Chakavian kam- n-a {kam׆na} ~ k m-ik {kémik} (1), Burgenland Kajkavian kowm-ên 

{k men} (1), Ljubljana Slovene kam-ᴦn {kamen} (1), Resian Slovene pǕ {pïƍ} (2), Mistrice 

Moravian kam-ᴦ {kameƯ} (1), Pilisszanto Slovak kam-ᴦ {kameƯ} (1), Wieciorka Lesser 

Polish kamᵭ- y {kamҌƗƣ} ~ kamᵭ- c-ᴦk {kamҌƗcek} (1), Turov Belarusian kamᵭ-ᴦnᵭ {̐˸Ҡ̖̗̰̀} 

(1), Deulino Russian kamᵭ-inᵭ {̐˸Ҡ̖̌ }̗ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 258.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : kamen [Hendriks 1976: 263].  

  Skopje Macedonian : kamen {̢̜̣́̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 206]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 450-451. There are two terms glossed as 'stone' in the dictionary: grot-a {gr ta} of Romance 

origin and kam-ik {k mik} [Kalsbeek 1998: 461]. In the texts only the first term occurs, but we cannot be sure that it has 

already replaced the inherited kam-ik {k mik}, since the text corpus is too small. Thus we have to include both terms in 

the list.   

 Distinct from kam-en {k men} 'rock' [Kalsbeek 1998: 461], krĀx {kr h} 'big stone, rock (in a field) / circle' [Kalsbeek 1998: 

474] and u=plas {upl s} 'stone, rock in a ploughing field' [Kalsbeek 1998: 578].Kalsbeek 1998: 461. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 262, 263. Distinct from gr t-a {grÿta} 'large stone' [Houtzagers 1985: 249]. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 264. 

Ljubljana Slov ene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {kamen} [Pretnar 1964: 280]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 292. 

Mistrice Moravian:  A few examples are: { ìnbu lbnfƱ~ #up rvbssz tupof# \Nbmjob 2:57; 62^< |Peuwbs ufo lbnfƱ~ "Move this stone 

out of the way" [Malina 1946: 72].  

 Dg/ bmtp \ŀKB 5; 59- nbq 2^/ 

Pilisszanto Slovak:  Pddvst jo fybnqmft; |qìusjƑlj ob lslj tv t lbnfƱb~ #cfbet po uif ofdl bsf nbef pg tupof# \Hsfhps 2:86; 366^< 

|Ɠftbu ljmpwø lbnfƱ~ #ufo ljmphsbn tupof# \Gregor 1975: 204]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 44/ TjeH/- Gbd/; kamᵭyI {kamҜƥ~ʃ \LvdbƯb 2:68; 44^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 180. 

Deulino Russian:  We found only three contexts: {̙Ҝ̪̋  ̨̘̦́Ҝ̥̊ ̣̘ ,̜ ̜Ҝ̢̘́  ̣̪̜̥́Ҝ̙-̪}̺ "It is a nether millstone, a kind of stone" 

[DS 1969: 78]. In plural the form {̜ ̢́̋Ҝ̣̙ }́ is used: {̸ ̸́ ̜́Ҝ ̦  ̧̜́Ҝ̸̻ ,̻ ̙  ́̊Ҝ̢̫ ̺ ́ - ̢̜́̋Ҝ̣̙ }́ "Hail snaped on 

the roof, I thought that it was stones" [DS 1969: 608]; {̩ ̫ ̨̜̦̺́̊Ҝ̘ ,́ ̣̘́Ҝ ̦Ҝ́ ̜́, ̢̜́̋Ҝ̣̙́̅ ̧̨̣̺̄́́Ҝ ,̘ ̅̋  ̨

̧̦̘ ̜̪́́Ҝ  ̘ ̫̜} "I planted onions, they threw some sticks and stones about and pressed down all the onions" [DS 1969: 

457]. 

 

82. SUN 
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Dihovo Macedonian son-c-e (1), Orbanici Chakavian s nc-e {sǅnce} (1), Orlec Chakavian 

s nc-ᴦ {s׆nce} (1), Burgenland Kajkavian sownc-ê {snce} ~ swonc-ê {snce} (1), Ljubljana 

Slovene sonc-ᴦ {sonce} (1), Resian Slovene sunc-Ǖ {sÿnce} (1), Mistrice Moravian su ǖ-k-  R

{sÿnko} (1), Pilisszanto Slovak slǖk-  R{slnko} (1), Wieciorka Lesser Polish swᴿҡyc-ᴦ {s ƣce} 

(1), Turov Belarusian s nRc-ᴦ {̜̙Ҡ̨̗̱} (1), Deulino Russian s nRᵭc-a {̜ ̙Ҡ̨̗ }˸ ~ s nRᵭc-Ǖ 

{̜̙Ҡ̨̗ }̮ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 283. Final -c- is a diminutive suffix.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : sᴦn-c-e [Hendriks 1976: 285].  

  Skopje Macedonian : son-c-e {̴̨̥̣̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 474]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 554. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 349. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 313. The first form is used in Hidegsôg, while the second one is widespread in 

Gfsuƶipnpl/ 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {sonce} [Pretnar 1964: 812]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 313. 

Mistrice Moravian : Pddvst jo uif fousjft |qìmbwô tĄolp~ (tdpsdijoh tvo( boe |{vcbuô tĄolp~ (xjoufs tvo uibu tijoft cvu epft opu 

heat' [Malina 1946: 80, 162].    

 Dg/ bmtp \ŀKB 3; 455-345; map 152]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 269. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 35. SidG.: soyc-ᴦ {s ƥᶴce}; Fac.: swR ҡyc-ᴦ {s ƥᶴdf~ \LvdbƯb 2:68; 46^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 73. 

Deulino Russian:  Some examples are: {ɹ ̖́́Ҝ ́ ̨̪Ҝ̴̥̣  ̺ϯ́ Ҝ̊ ̴̴̫̺} "Eyes begin to ache from the sun" [DS 1969: 105]; {̌́̊Ҝ́ 

̨Ҝ̴̥̣ -̪́ ̧̦̘́ ̦̘ ̜̋Ҝ̪} "When the sun is rather hot" [DS 1969: 481]. Diminutives like {̨ Ҝ̥ ̸̣̻̜̺}, {̨ Ҝ̥ ̸̣̫̜̺}, 

{̨Ҝ̥̣ ̸̻̜̺} are common as well: {̪ ̧́̅́Ҝ ̖̘ Ҝ̥̣ ̺̙̺,  ̦̦́́Ҝ́  ̺̦̪́ ̨Ҝ̥̣ ̸̻̜̺  ̘̖ϯ̺́ ̫̘̄Ҝ ̺}̨ "Grass had been green, 

but it became bluish under sun rays" [DS 1969: 179]. 

 

83. SWIM 

Dihovo Macedonian kap-i (1), Orbanici Chakavian pl iv-a-t {pl vat} (2), Orlec Chakavian 

plav-a-t {pl vat} (2), Burgenland Kajkavian p u -t {plj t} ~ pyu-t {pj t} (2), Ljubljana 

Slovene plav-a-ti {plavati} (2), Resian Slovene pl v-i-t {plÿvit}  (2), Mistrice Moravian 

pw vR-a-t {p ovat} (2), Pilisszanto Slovak plu-t {plut} (2), Wieciorka Lesser Polish pw ᴵv-a-  

{p yvaƍ} (2), Turov Belarusian p us-cᵭi {̨̟̜̹̚̕Ҡ} (2), Deulino Russian p sIᵭ-tᵭ {̯̜̞̚̕} (2).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 258.   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : not documented.   

  Skopje Macedonian : pliv-a {̦ ̘̅́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 360]. Distinct from kap-e 

{̜̦́̋} 'to bathe [trans.]' [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 207]. 
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Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 521. Glossed only as 'to float' in the dictionary, but we suppose that it also means 'to swim', 

which is typical of Slavic languages. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 325. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 297. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from pl u -ti  {pluti} 'to float' [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {plavati}, {pluti} [Pretnar 1964: 559]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 295. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 85. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 258. Used by older generations, while young people prefer the Hungarism u s-uv-a-t {Ąsuvat} 

[Gregor 1975: 281]. There is also another term, vᴦksl-uv-a-t {veksluvat}, also glossed as 'schwimmen' [Gregor 1975: 283], 

but it never occurs in contexts or texts, so we cannot specify the difference.   

 Distinct from plav-a-t {plìvat} 'to float', cf.: {JaǗlp- ijcbk {ìu uøy kbcĄƑfl- kblp qflƱf qmìwbkv qp ufk wpƓf~ #Kbolp- hp boe 

take some apples which are floating in the water so nicely" [Gregor 1975: 191]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 28:/ TjeH/- Gbd/; pw ᴵv-a-  {p zwbƏ~ \LvdbƯb 2:68; 28:^/ 

Turov Belarusian:  TS 4: 62. Durative / habitual form is p av-a-cᵭ {̦ ́Ұ̴̼̅́} [TS 4: 54]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 405. Durative / habitual form is p av-a-tᵭ {̦ Ҝ́̅ ̪́}, cf. {̌ ́̊Ҝ́ ̥ ̨̪̖̺̪̻̅́Ҝ̘ ,̪ ̵̘ Ҝ̨ ̪̙́, ̘̄  ̨̨̣ Ҝ̋ϯ̫, 

̧ Ҝ̻̄  ̺̦ Ҝ́̅ ̺̘̪ ̦  ̧̜́Ҝ̙́  ̫° ̘̙Ҝ̥ ̘̅ ̊Ҝ̪́} "When ice is frozen, when it is pure, without snow, fish is swimming on the 

verge, and it is seen" [DS 1969: 231]; {˄  ̨̱́́ϯ̊ Ҝ́ ̖ ̧̺́ ̜Ҝ̫ ̖̪̅́-̣̖́́Ҝ̪ ̦ Ҝ́̅ ̺̙̫} "I always swim across the river back 

and forth" [DS 1969: 171]. 

 

84. TAIL 

Dihovo Macedonian opaĢ-k-a (1), Orbanici Chakavian ryƓp {ri׆p} (2), Orlec Chakavian r p 

{r׆p} (2), Burgenland Kajkavian reyp {r p} (2), Ljubljana Slovene rᴦp {rep} (2), Resian 

Slovene rep {rïp} (2), Mistrice Moravian =Rcas {ocas} (3), Pilisszanto Slovak xv sRt {xvost} 

(4), Wieciorka Lesser Polish w =RgR ҡn { og n} (5), Turov Belarusian xvost {̦ ˻̙̜̞} (4), 

Deulino Russian xv sRt {̦ ˻̙̜̞} (4).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 270. Final -k- is a diminutive suffix.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : R paĢ-k-a with polysemy: 'tail / end of a meadow' [Hendriks 1976: 275].  

  Skopje Macedonian : opaĢ-k-a {̸̥̦̜́́} [Evdokimova 2 009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 334]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 538. Polysemy: 'tail / handle / leaf stalk'. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 341. Polysemy: 'tail / helve, handle'. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 305. 

Ljubljana Sloven e: Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {rep} [Pretnar 1964: 926]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 303. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 71. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 229. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 86/ TjeH/- Gbd/; w gRᴿҡn { og n} \LvdbƯb 2:68; 86^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 236. Polysemy: 'tail / domestic animal / edge of an earth strip / rye siftings / thrums (in plural)'.  

Deulino Russian:  Occurs in examples: {y Ҝ̢̫  ̨̺̣̪̫̦́Ҝ̘̪ ̣Ҝ́ ϯ̺ ̺̫̅,  ̨̣̺̪̫̦́Ҝ̘ ̣  ̨̲̥̪́̅} "He thought that h e would tread on 

[the snake's] head, but he trod on its tail" [DS 1969: 235]; {ˎ Ҝ̘̪ ̜̘, ̜̺̜ ̜̣̘́Ҝ̣ ̙́ ̨̲̥̪̅ ̘̅ ̨̘Ҝ̪} "Threads are hanging 

like a horse tail" [DS 1969: 236]. 
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85. THAT 

Dihovo Macedonian on- (1) / t- (2), Orbanici Chakavian nR- i {on } (1) / ta {t } ~ tè {t } (2), 

Orlec Chakavian tR x {otúh} ~ t x {túh} (2) / nR x {onúh} ~ n x {núh} (1), Burgenland 

Kajkavian tey {t } ~ ta {t } (2) / own { n} (1), Ljubljana Slovene t i st-i {tisti}  (2), Resian 

Slovene y=te {jtï} (2), Mistrice Moravian ᴲᴦn-tᴦn {henten} (4), Pilisszanto Slovak Ǝ in-tᴦn 

{hinten} (4), Wieciorka Lesser Polish xay-t n {ϱatƗn} (3), Turov Belarusian t-oy {̞ ̙}̍ (2), 

Deulino Russian ᴦn-tat {̀Ҡ̗̞ ˸̞} ~ y ᴦn-tat {̍̀Ҡ̗̞˸̞} ~ ᴦn-tǕt {̀Ҡ̗̞ ̮̞} ~ y ᴦn-tǕt {̍̀Ҡ̗̞̮̞} 

(4).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 84. As described in [Groen 1977], the Dihovo system of demonstrative attributive pronouns is 

ternary: ov-ay ~ ov-oy 'this (near the speaker)' / on-ay ~ on-oy 'that (far from the speaker)' / t-oy 'this, that (neutral)'.   

  The status of the third member, t-, is not entirely clear from [Groen 1977: 51-52, 84]; t- may be used in place of both 

ov- 'this' and on- 'that', but it is unknown which way is more common. Provisionally we treat ov- & t- as synonyms for 

'this' and on- & t- as synonyms for 'that'.   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : ov-oy 'this (near the speaker)' / on-oy 'that (far from the speaker)' / t-oy 'this, that 

(neutral)', i.e., the same system as in Dihovo [Hendriks 1976: 142-144].   

  Skopje M acedonian: In [Evdokimova 2009], the slots for 'this' and 'that' are both filled with the pronoun t-oy, which 

might be an inaccuracy. For the literary language, the ternary system is described in [Lunt 1952: 40-41; Tolovski & Illich -

Svitych 1963: 559]: ov-oy 'this (near the speaker)' / on-oy 'that (far from the speaker)' / t-oy 'this, that (farther than ov-, closer 

than on-)'. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 170. Medial demonstrative.Kalsbeek 1998: 170. Distal demonstrative. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 106, 313. Medial demonstrative.Houtzagers 1985: 106, 313. Distal demonstrative. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 110. Medial demonstrative. The form tey {t ~ jt vtfe jo Gfsuƶipnpl- xijmf ta  {t } is 

xjeftqsfbe jo Ijefhtôh/Ipvu{bhfst 2:::; 221/ Eistal demonstrative. More rare are such forms as R ni  {on } ~ ni  {n } ~ na 

{n ~ )Ijefhtôh* \Ipvu{bhfst 2:::; 222^/ 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {oni}, {tisti} [Pretnar 1964: 272]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 122. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 31. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 124. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 32:/ TjeH/- Gbd/; |Ёbun}. Less frequent form: t am-t n |ubnuƙo~ \LvdbƯb 2:68; 32:^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 139. 

Deulino Russian:  DS 1969: 609. Some examples are: {r̻  ̜̜̥́Ҝ̙ ̄Ҝ̫̘̪̊́ ̨̫̦ ̲́̄Ҝ̪́, Ҝ̪̋ ̪́ Ҝ̘  ̘ Ҝ̣̋ ̪̪́?} "Which  soup do you 

want  to eat: this one or that one?"; {́ Ҝ̣ ̪̘ ̦Ҝ̨̥  ̘̜̪́́Ҝ̘̘  ̨̙ϯ̣́ Ҝ̪́ ,̻  ̘̪ ̥̥̣̅ ̜̜̘́Ҝ̘,  ́ Ҝ̪̋  ̘̲Ҝ̫̐ }̻ "Those lambs 

were born later, and they are better, and these are worse"; {˓̪̥ ̧̪̘Ҝ̴ ̴̪́ ̸̨̪̋ Ҝ̣̪̘̋ ̢̘  ̊́ ϯ̣́Ҝ̢  ̘̦̺ ̵̫Ҝ̘ ,́  ́

Ҝ̢̪̘̘̋  ̧̪̘̣Ҝ̴́ ̴̪́} "I received 136 roubles in that currency, and 13 in this one" [DS 1969: 609]. 

 

86. THIS 

Dihovo  Macedonian ov- (1) / t- (2), Orbanici  Chakavian vR- i {ov } (1), Orlec Chakavian 

vR x {ovúh} ~ v x {vúh} (1), Burgenland Kajkavian  owv { v} (1), Ljubljana Slovene ta  {ta} 

(2), Resian Slovene y=se {jsï} (3), Mistrice  Moravian  tᴦn {ten} (2), Pilisszanto Slovak tᴦn-t  R



92 

 

{tento} (2), Wieciorka  Lesser Polish xaf-t n {hawten} (1), Turov  Belarusian ᴫ ᴦt- yR {˼̱Ҡ̞̙}̍ ~ 

ᴫ ᴦt-  I{˼̱Ҡ̞ }̯ ~ ᴦt- yR {̱Ҡ̞̙ }̍ ~ ᴦt-  I{̱Ҡ̞̯} ~ y ᴦt- yR {̀Ҡ̞̙ }̍ ~ y ᴦt-  I{̀Ҡ̞̯} (2), Deulino  Russian 

ᴦ-tat {̀Ҡ̞˸ }̞ ~ y ᴦ-tat {̍̀Ҡ̞˸}̞ ~ ᴦ-tǕt {̀Ҡ̞̮ }̞ ~ y ᴦ-tǕt {̍̀Ҡ̞̮ }̞ (2).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 84. See notes on 'that'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : See notes on 'that'.  

  Skopje Macedonian : See notes on 'that'. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 170. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 106, 313. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 110. More rare is Rvi  {ov } [Houtzagers 1999: 111]. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {ta} [Pretnar 1964: 970]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 122. 

Mistrice Moravian:  Occurs in contfyut; |Dp dôƱøuf uj qsbtbub@~ #Ipx nvdi ep zpv btl gps uiftf qjhmfut@# \Nbmjob 2:57; 25^< |T uôk 

tlmôolj ofqjk~ #Ep opu esjol gspn uijt hmbtt# \Nbmjob 2:57; 61^/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 123-124. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 32:/ LvdbƯb hmosses it as 'ten tutaj' ('this here') and provides no information that could help to 

distinguish between {hawten} and {ten} 'this'. However, in Anna Kuziorowa's article we find the context which shows that 

jo uif Xjƙdjýslb ejbmfdu |ibxufo~ boe |Ёbuƙo~ bsf used in contrastive contexts: {hafta kura be e vҜƙltð pu Ёbte} "this hen 

is bigger than that one" [Kuziorowa 1992: 106]. Since such contexts are the most important ones for detection of 

demonstratives according to the GLD semantic specifications, we include {hawten} in the list.  

Turov Belarusian:  TS 1: 240. DABM, however, mentions only variants with initial ᴫ (map 49). 

Deulino Russian:  See the examples for 'that'. 

 

87. THOU  

Dihovo  Macedonian ti  (1) / tebe (1), Orbanici  Chakavian tô {t } (1), Orlec Chakavian tô 

{t } (1), Burgenland Kajkavian  ti  {t } (1), Ljubljana Slovene ti  {ti } (1), Resian Slovene t  ᵎ

{tó} (1), Mistrice  Moravian  t  ᵎ{ti } (1), Pilisszanto Slovak ti  {ti } (1), Wieciorka  Lesser Polish 

t  I{ty} (1), Turov  Belarusian t  I{̞ }̯ (1), Deulino  Russian t  I{̞ }̯ (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 79. Paradigm: ti  [nom.] / tebe [acc.].  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : ti ~ tisi [nom.] / tebe [acc.] [Hendriks 1976: 141].  

  Skopje Macedonian : ti  {̪ }̘ [nom.] / tebe {̪̋̄̋} [acc.] [Evdokimova 2009; Lunt 1952: 37].Accusative form. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 570. Paradigm: tô {t } [nom.] / teb-e {teb } [gen.] / teb-e {teb } ~ ti  {ti} (encl.) [dat.] / teb-e {teb } ~ 

te {te} (encl.) [acc.] / t ob-on {t bon} [ins.] / teb-e {teb } [loc.]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 101, 379. Paradigm: tô {t } [nom.] / tᴦb- ᴦ {teb } [gen.] / tᴦb- ᴦ {teb } ~ ti  {ti} (clitic) [dat.] / tᴦb- ᴦ 

{teb } ~ tᴦ {te} (clitic) [acc.] / t b-u {tÿbu} [ins.]. The locative form is not attested. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 105, 323-324. Paradigm: ti  {t } [nom.] / têb-ê {t cɵfᶱ} ~ têb-ê |ufᶱcfᶱ} (clitic) [gen.] / têb-i {t ᶱbi} ~ 

ti  {ti} (clitic) [dat.] / têb-ê {t cɵfᶱ} ~ tê |ufᶱ} (clitic) [acc.] / têb-um {t cɵvn~ )Ijefhtôh*   têb-om {m oɵpn~ )Gfsuƶipnpl* \jot/^ 0 

têb-i {t ᶱbi} ~ têb-i |ufᶱbi} (clitic) [loc.].  

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016; Dulichenko 2005: 224. Paradigm: ti  {ti} [nom.] / t ᴦb-ᴦ {tebe} ~ tᴦ {te} (clitic) [gen.] / t ᴦb-i 
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{tebi} ~ ti  {ti} (clitic) [dat.] / t ᴦb-ᴦ {tebe} ~ tᴦ {te} (clitic) [acc.] / tᴦb-oy {teboj} ~ ta b-  R{tabo} [ins.] / t ᴦb-i {tebi} [loc.].  

 Standard Slovene: {ti} [Pretnar 1964: 883]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 118. Paradigm: t  ᵎ|uø} ~ ti {ti} (clitic) [nom.] / tab- ᴦ {tab ҜJ} ~ tᴦ  {te} (clitic) [gen.] / tab- Ǖ |ubcô} ~ ti {ti} 

(clitic) [dat.] / tab- ᴦ {tab ҜJ} ~ tᴦ {te} (clitic) [acc.] / tab-o |ubcý~ \jot/^/ 

Mistrice Moravian:  Paradigm: t  ᵎ {ti} [nom.] / tᴦb-ᴦ {tebe} ~ a |Ǆb~ [gen.] / t bR-yᴦ {tobje} ~ ᵎ |Ǆj~ )dmjujd* \ebu/^ 0 tᴦb-ᴦ {tebe} ~ a |Ǆb~ 

(clitic) [acc.] / tᴦb-u  |ufcĄ~ \jot^ 0 t bR-yᴦ |upckf~ \mpd/^/ Fybnqmft bsf; |Ublpwôip {ìipoƑmjwôip nvĤb cjdi diǄfb- kbh nìģ uj~ 

"I want to have such a diligent husband as you havf# \Nbmjob 2:57; 261^< |Kbl Ǆb mjtlov- upģ t ufcf ofptubof- fopn nbtoø 

gmfl~ #Jg J tmbq zpv- uifsf xpo(u sfnbjo bozuijoh cvu b hsfbtz tubjo# \Nbmjob 2:57; 64^< |Ispn ep Ǆb cjkf~ #Mjhiuojoh tusjlft 

zpv# \Nbmjob 2:57; 45^< |Upckf tb ƺflof #tfnfofd#- bmf {pcbe ip t gmbģlj~ #Zpv dbo fbtjmz tbz #ifnq tffe#- cvu ju tipvme cf 

pecked from a bottle" (= It is easier said than done) [Malina 1946: 107]; {ϯep Ǆj up vƓfì?} "Who did this to you?" [Malina 

2:57; :4^< |Wfmjdf tbo b ufcf ns{øn- Ĥft gƑôsb ofqƺjģô} "I am cross with you, because you did not come yesterday" [Malina 

2:57; 71^< |Pufd tj obu ufcĄ njtmø~ #\Zpvs^ gbuifs uijolt pg zpv# \Nbmjob 2:57; 68^< |Tubƺfolb qpƑĄwbmj {b ewfƺnb- dp p upckf, 

co o tobje v izbje vik ìebmj~ #Uif pme xpnbo pwfsifbse- xibu uifz xfsf taying about you in the room" [Malina 1946: 86]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 122. Paradigm: ti  {ti} [nom.] / ᴦb-a |Ǆfcb~ \hfo/^ 0 ᴦb-ᴦ |Ǆfcf~   i |Ǆj~ )dmjujd* \ebu/^ 0 ᴦb-a |Ǆfcb~   a 

|Ǆb~ )dmjujd* \bdd/^ 0 ᴦb-u |Ǆfcv~ \jot/^ 0 ᴦb-ᴦ |Ǆfcf~ \mpd.]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 357/ TjeH/- Gbd/; |uz~ \LvdbƯb 2:68; 357^/ Qbsbejhn; t  I{ty} [nom.] / ᴦbᵭᴦ |ƏfcҜe} [gen.] / t bRᵭᴦ 

{tobҜe} ~ i |Əj~ \ebu/^ 0 ᴦbᵭᴦ |ƏfcҜe} ~ ᴦ |Əf~ \bdd/^ 0 t bRR ҡm {tob m} [ins.] / t bRᵭᴦ {tobҜe} [loc.]. KucaƯb epft opu qspwjef uif 

accusative forms in the entry, but they occur in some examples. 

Turov Belarusian:  TS 5: 168. Paradigm: t  I {̪ }̻ [nom.] / cᵭᴦbᵭ- ᴦ {̴̋̄̋} [gen.] / t bRᵭ-e {̪̥̄̋} [dat.] / cᵭᴦbᵭ- ᴦ {̴̋̄̋} [acc.] / t bR- ᴿyu 

{̪̥̥̄̿} ~ t bR- ᴿy {̪̥̥̙̄} [ins.] / t bRᵭ-e {̪̥̄̋} [loc.]. Examples: {̆  ̴̋̄̋ ̪̫̲ ͅ ̨̬̋  ̧̬̖̆́̋} "Your shoes are all covered with  

dirt " [TS 5: 167]; {̋ ̪̥ ̪̥̄̋ ̬̊́ ̪̻̲̽ ̧̖̣̪̋̋?} "Who gave you these sunflower seeds?" [TS 5: 168]; {̀ ̴̋̄̋ ̣  ̖̣̋́̿} "I 

don't know you" [TS 5: 294]; {ˎ̸̻́̋ ̴̢̧́̋̽Ұ ̧̥Ұ̣̻̊̋,  ̢́  ̻  ̨̪̥̥̄̿ ̫̐ ̨̧̪̣̜̽̽̊̀ͅҰ} "Our mothers are siblings and we 

are cousins" [TS 5: 109]; {ˑ ͅ ̦ͅ  ̨̪̥̥̙̄ ̥̣̥̥̥̜̊̆̊?} "Is Pilip of the same age as you?" [TS 3: 247]; {̪̥̅̋ ̵̖̪̥̜̊̋ͅ ̦  ̥̪̥̄̋ 

̦ ̵̴̫̼́} "your kids are crying for you" [TS 5: 416]. 

Deulino Russian:  Paradigm: t  I{̪ }̻ [nom.] / tᵭibᵭ- ᴦ {̪̘ ̄̋Ҝ} ~ tᵭibᵭ-a {̪̘ ̄́Ҝ} ~ tᵭabᵭ-a {̪́ ̄́Ҝ} [gen]. / tᵭibᵭ- ᴦ {̪̘ ̄̋Ҝ} ~ tabᵭ- ᴦ {̪́̄̋Ҝ} 

[dat.] /  tᵭibᵭ- ᴦ {̪̘ ̄̋Ҝ} ~ tᵭibᵭ-a {̪̘ ̄́Ҝ} ~ tᵭabᵭ-a {̪́ ̄́Ҝ} ~ tᵭabᵭ- ᴦ {̪́ ̄̋Ҝ} [acc.] / tab- ᴿy {̪̥́̄Ҝ̙} [ins.]. We did not find the 

locative form.    

 Some examples are: {y Ҝ̋̅ ̜́, ̪  ̢̻̣̋ ̣́  ̵̘ Ҝ̨ ̪́ ̅Ҝ̢̻ ̻ ́ ̧̫̄Ҝ̲́ -̫̪,̥ ̖́ ́Ҝ, ̢̪́ ̦̘ ̧́ Ҝ̨̘ }̪ "Girl, you have washed my 

shirt badly, ashes will eat it away" [DS 1969: 102]; {̆  ̪̘ ̄̋Ҝ ̨̜̜̫̅́Ҝ ̣̋ Ҝ̪ ?̫} "Do you have kvass?" [DS 1969: 135]; {̫ ̪̘ ̄́Ҝ 

ϯ̥ Ҝ ̨́ ̧̲̥́Ҝ̸ ́}̙ "you have a good voice" [DS 1969: 182]; {ː ,̲ ̣Ҝ̥ϯ̘ ̜̜̘́Ҝ̘  ̫̪́ ̄́Ҝ ̸̺ ̫̘̊Ҝ̅ ̻̙̘} "Oh, your legs are 

so scabby" [DS 1969: 603]; {˓̧̦Ҝ̸́ ̻̙̅́, ̙  ́̄Ҝ̫̊  ̫̪̘ ̄̋Ҝ ̻̜̅Ҝ̖́ ̻̪̅́} "Ask, I will tel l you" [DS 1969: 101]; {ɣ Ҝ̥ ̙  ̪́́̄̋Ҝ 

̨̜̖́́Ҝ?} "What did I say to you?" [DS 1969: 484]; {ʯ ̪̘ ̄̋Ҝ, ̊̋ Ҝ̬ ,̜  ̅ ̋ ̨̧̪̦́́Ҝ̘̅ }̪ "[speaking to cat] And you, girl, 

should be driven out to the forest" [DS 1969: 138]; {̙ Ҝ̋  ̘̥  ̣̪̘ ̄́Ҝ ̫̜Ҝ̨̫̘ ,̪ ̸ Ҝ̸̻ ̜ ̺̖̫̅̊Ҝ̘ ̴̴̺ ̜̜́ ̪̙̅́́Ҝ ̸̜̣̘̜̺} "if 

it [mosquito] bites you, there will appear a lump as big as a book" [DS 1969: 156]; {˄  ̪́́ ̄́Ҝ ̜Ҝ́̐ ̣̻̙ ̊̋  ̣̘̅ Ҝ̐ }̫ "I see 

you every day" [DS 1969: 111]; {ʯ̣Ҝ́ ̣̘  ̫̅Ҝ́̐ ̻  ̪̪́ ̄̋Ҝ} "She will appease you" [DS 1969: 571]; {r̥ ̪̪Ҝ̲́-̪  ̧̺̦̺ϯ̫́Ҝ̘  ̨

̢  ̻  ̨̪̥́̄Ҝ̙} "That's the way I broke off with you" [DS 1969: 373]. 

 

88. TONGUE 

Dihovo Macedonian yazik (1), Orbanici Chakavian zayik {zaj k} (1), Orlec Chakavian 

zayik {zaj k} (1), Burgenland Kajkavian yêzik {jzik} (1), Ljubljana Slovene y ᴦzik {jezik} (1), 

Resian Slovene yaz k {jaz k} (1), Mistrice Moravian yazᵎ k {jazik} (1), Pilisszanto Slovak 

yazik {jazik} (1), Wieciorka Lesser Polish w zRor { oz r} (1), Turov Belarusian yaz ᴵk {̴ ̯̊Ҡ}̐ 

(1), Deulino Russian yaz kI {̍ ˸̯̊Ҡ}̐ ~ yiz ᴵk {̍ ̯̌̊Ҡ}̐ (1).  

 
References and notes: 
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Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 257. Polysemy: 'tongue / language'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : ᴦzik with polysemy: 'tongue / language' [Hendriks 1976: 258].  

  Skopje Macedonian : yazik {͇̖̘̜́} with polysemy: 'tongue / language' [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 

1963: 201]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 589. Polysemy: 'tongue / language'. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 399. Polysemy: 'tongue / language'. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 259. Houtzagers translates this term only as 'language', but we suppose that it means both 

'language' and 'tongue', as is usually the case in Slavic languages. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Polysemy: 'tongue / language' [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {jezik} [Pretnar 1964: 973]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 263. 

Mistrice Moravian:  Pddvst jo fybnqmft; |Kbh cvefĤ ibu- upģ Ǆj eìn ĤjĤbwôip vimø ob kb{jl~ #Jg zpv mjf- J xjmm qvu fncfst po zpvs 

tongue" [Malina 1946: 164]; {Mì pqvdiø kb{jl- ofnpĤf bƱj ivcv sp{Ɠìwju~ #\If ps tif^ ibt b txpmmfo upohvf- \if ps tif^ 

cannot even open [his or her] mouth" [Malina 1946: 103]. 

Pilisszanto Slovak:  Unfortunately, it does not occur in the text or in the dictionary. The only attestation i t |qtø kb{jl~ (qmboubjo( 

(literary: 'dog's tongue') [Gregor 1975: 262], but it seems that there is no reason to doubt that this word retains its older 

meaning. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 277/ TjeH/; w zRor { oz r}; Fac.: y ᴵҡz kI {zᶧᶲ{zl~ \LvdbƯa 1957: 166]. Distinct from mw vR-a {m ova} 

(mbohvbhf( \LvdbƯb 2:68; 395^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 361. Polysemy: 'tongue / language'. 

Deulino Russian:  Occurs in examples: {̦ ̧̘ ̸ Ҝ́ ̢̊́Ҝ̥̙ °  ̢̫̘̣̋Ҝ  ̧̘Ҝ̫̜ ,̘  ̘̣Ҝ̥ϯ̘,  ̘̙̖́Ҝ̻̜ ° ̨̱̥ ̫  ̸  ̢̫̘̣̋Ҝ ̪̣́́ Ҝ̨̥} "I 

came home and my arms, legs and tongue, all grew numb" [DS 1969: 165]; {̘̅  ̪̣́Ҝ́ ̙̖̻̜̥́Ҝ̢ ̙̘}̨ "it eats with its 

tongue (about a tongue)" [DS 1969: 267]. 

 

89. TOOTH 

Dihovo Macedonian zap (1), Orbanici Chakavian zwùp {zu p} (1), Orlec Chakavian zĀp 

{z p} (1), Burgenland Kajkavian zowb {zb} (1), Ljubljana Slovene zop {zob} (1), Resian 

Slovene zop {zøp} (1), Mistrice Moravian zup {zup} (1), Pilisszanto Slovak zup {zup} (1), 

Wieciorka Lesser Polish zᴿҡp {z p} (1), Turov Belarusian zub {̊ ̟˺} (1), Deulino Russian zup 

{̟̊̚} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 294.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : zᴦp ~ zR p [Hendriks 1976: 301].  

  Skopje Macedonian : zap {̖́̄} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 114]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 593. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 402. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 338. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {zob} [Pretnar 1964: 246-247]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 335. Genitive form: zob-a {zýba}. 

Mistrice Moravian:  Tpnf fybnqmft bsf; |[vcj nv tusbdij lmfqpubmj~ #Ijt uffui xfsf dibuufsjoh xjui gfbs# \Nbmjob 2:57; 54^< |Gģfdlj 

{bƓƱø {vcj nìn Ɠvsbwô~ #Bmm nz cbdl uffui bsf gvmm pg ipmft# \Nbmjob 2:57: 23]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 290. Younger generations pronounce this as zub {zub}. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 277/ TjeH/- Gbd/; zᴿҡp {z q~ \LvdbƯb 2:68; 277^/ 
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Turov Belarusian:  TS 2: 168. Polysemy: 'tooth / sharp protuberance'. 

Deulin o Russian: DS 1969: 201. 

 

90. TREE 

Dihovo Macedonian drv-o (1), Orbanici Chakavian dryðv-  R{dri vo} (2), Orlec Chakavian 

dr v-  R{dr vo} (2) / stabl- ᴿ {stabl } (3), Burgenland Kajkavian dreyv-  R{dr vo} (2), Ljubljana 

Slovene drᴦv-o {drevo} (2), Resian Slovene yarbul {jçrbul} (-1), Mistrice Moravian str mR 

{strom} (4), Pilisszanto Slovak str mR {strom} (4), Wieciorka Lesser Polish ᴦv-  R{ ǒevo} (2), 

Turov Belarusian ǔᵭ ᴦrᴦv-  R{˿̊̀Ҡ̛̱˻̙} (2), Deulino Russian dᵭ ᴦrᵭiv-a {˿ ̀Ҡ̛̌˻˸} (2).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 252. Polysemy: 'tree / firewood' (the two meanings are morphologically discriminated in the 

plural).    

  Vevchani -Radozhda Macedonian : dᴦrv-o ~ dry-o [Hendriks 1976: 255, 256].    

  Skopje Macedonian : drv-o {̧̥̊̅} with polysemy: 'tree / log' (the two meanings are morphologically discriminated in 

plural) [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 101]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 438. Polysemy: 'wood, lumber / tree'. Other terms, glossed as 'tree' in the dictionary, seem to 

have a slightly different meaning: dĀ {d } 'tree; oak' [Kalsbeek 1998: 440], pôn {p n} 'tree' [Kalsbeek 1998: 519], stabl-o 

{stabl } 'tree, tree trunk' [Kalsbeek 1998: 551]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 235. Polysemy: 'tree / (piece of) wood'. There are two terms for 'tree': dr v-  R{dr vo} and stabl- ᴿ 

{stabl }. Unfortunately, there is not enough information to distinguish between them, so we include both terms in the list.    

 There is also another term, stĀp {st p} 'high step (in a flight of stairs) / pole / tree' [Houtzagers 1985: 359].Houtzagers 

1985: 356. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 244. Polysemy: 'tree / wood'. Distinct from d ᴦrv-  {d va} (plural) 'wood, timber' 

[Houtzagers 1999: 245]. 

Ljublja na Slovene: Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from les {les} 'wood' [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {drevo} [Pretnar 1964: 148]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 262. Of Romance origin. Distinct from lis |møt~ (xppe( \Tuffoxjkl 2::3; 387^ boe gspn d rw-a {d rwa} 

'firewood' [Steenwijk 1992: 257]. 

Mistrice Moravian:  Pddvst jo fybnqmft; |Lǉsb ob tuspnƱf {hmôkpwbǄfa} "Tree bark has been covered by glue" [Malina 1946: 159]; 

|Tuspnj vģ tĄ plwfufoô~ #Uif usfft bsf bmsfbez pvu pg cmppn# \Nbmjob 2:57; 84^/ Ejtujnct from drᴦv-  R|eƺfwp~ (xppe 0 usvol( 

[Malina 1946: 23]. 

Pilisszanto Slovak:  Pddvst jo fybnqmft; |ubh tpn tqbefm {f tuspnb~ #tp J gfmm pgg b usff# \Hsfhps 2:86; 354^< |kfefo tuspn tpn wjǄbm~ #J 

cut down a tree" [Gregor 1975: 286]. Distinct from drᴦv-  R{drevo} 'wood' [Gregor 1975: 215]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 73/ Nptumz bcpvu gpsftu usfft/ TjeH/- Gbd/; ᴦv-  R{ Ĥevo}. Distinct from g y {gð} 'a tree (not in a 

gpsftu*( )Xjƙdjýslb- TjeH/* \LvdbƯb 2:68; 73^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 15. Polysemy: 'tree / wood (as material)'. Distinct from strom {̨̧̢̪̥} 'a tree which was sawn down, but did 

not fall' [TS 5: 106]. 

Deulino Russian:  DS 1969: 140. Polysemy: 'tree / wood'. The Church Slavonic borrowing drᵭ ᴦv-a {̧̊̋Ҝ̅ }́ can be sometimes used as 

well [DS 1969: 152]. 

 

91. TWO 

Dihovo Macedonian dv-a (1), Orbanici Chakavian dvè {dv } (1), Orlec Chakavian dv-è 



96 

 

{dv } (1), Burgenland Kajkavian dva {dv } (1), Ljubljana Slovene dv-a {dva} (1), Resian 

Slovene dw-a {dwç} (1), Mistrice Moravian dv-a {dva} (1), Pilisszanto Slovak dv-a {dva} (1), 

Wieciorka Lesser Polish dv-a {dva} (1), Turov Belarusian dv-a {˿ ˻˸} (1), Deulino Russian 

dv-a {˿ ˻˸} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 89.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : dv-a [Hendriks  1976: 147].  

  Skopje Macedonian : dv-a {̊̅́} [Evdokimova 2009; Lunt 1952: 48]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 440. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 236. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 245. 

Ljubljana Slovene:  Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {dva} [Pretnar 1964: 141]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 254. 

Mistrice Moravian:  Some examples are: {Bi  hìsfģupwboø bmf ewb nƱftødf~ #If xbt bssftufe gps uxp npouit# \Nbmjob 2:57; 41^< 

|LĄqja funt soli a dva funti massa} "She bought a pound of salt and two pounds of meat" [Malina 1946: 27]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 131, 216. Masculine inanimate form. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 334/ TjeH/- Gbd/; dv-a |ewb~ \LvdbƯb 2:68; 334^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 9. 

Deulino Russian:  Occurs in examples: {˄ ̋ ̙̊̅́ Ҝ̢̘  ́° ̨̘̜́́Ҝ  ̧̘́ ̖̘Ҝ̜ }́ "It (Carex acutiformis) has two names: "isaka" and 

"rezika"" [DS 1969: 488]; {y ̅̋ ̣Ҝ̵̥  ̘̣̘  ̨̦́ ́Ҝ} "I have not slept for two nights" [DS 1969: 461]. 

 

92. GO 

Dihovo Macedonian oy- (1), Orbanici Chakavian pw -  {puúƍ} (1) / gryƓ-n {gri׆n} (2), Orlec 

Chakavian p  {púƍ} (1) / r -n {r׆n} ~ gr -n {gr׆n} (2), Burgenland Kajkavian pow-t {p t} ~ 

pow-ti {p ti}  (1), Ljubljana Slovene i -ti {iti}  (1), Resian Slovene yt -t {jt t} ~ ti-t {tit}  (1), 

Mistri ce Moravian i -t {ót} (1), Pilisszanto Slovak ᴚi s-t {óst} (1), Wieciorka Lesser Polish i  

{iƻ} (1), Turov Belarusian i-cᵭi {̨̹̹Ҡ} (1), Deulino Russian idᵭ- i-tᵭ {̌˿̌Ҡ̞} ~ itᵭ- i-tᵭ {̞̌̌ Ҡ̞} 

(1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 132, 270. The root variant oy- gradually supplants the more archaic variant od- across the 

paradigm. Distinct from vrv-i 'to go, walk' [Groen 1977: 293].  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : od-, 3 sg. prs. oy-t [Hendriks 1976: 182, 275].  

  Skopje Macedonian : od-i {̥̊}̘ [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 326]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 498. Suppletive verb. Paradigm: {griמn} 'I go' / {gr iמģ} 'you go' / {gr iמ} 'he goes' / {gr mo} 'we go' 

/ {gr te} 'you go' / {gr do} 'they go' / {h k~ (hp )3th jnqfsbujwf* 0 |ģî} (msg l-qbsujdjqmf* 0 |ģm} (fsg l-participle) / {p uÿƏ~ 

(infinitive) [Kalsbeek 1998: 251]. Infinitive and present singular forms can be used as clitics.  

 Distinct from the habitual verb xod- i-t {hod t} [Kalsbeek 1998: 453]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 303. Paradigm: r -n {rמn} ~ gr -n {grמn} 'I go' / r -Ģ {rמģ} ~ gr -Ģ {grמģ} 'you go' / r  {rמ} ~ gr  



97 

 

{grמ} 'he goes' / rᴦ-m ᴿ {rem } ~ grᴦ-m ᴿ {grem } 'we go' / rᴦs-t ᴦ {rest } 'you go' / rᴦd-  {redǇ} ~ grᴦd-  {gredǇ} 'they go' / Ģᴦl 

|ģl} l -participle (masc.) / p =Ryd- i {pojd } ~ x tR {h t} ~ x dR- i {hod } imperative.  

 Durative/habitual form is x dR- i-t {hod t} [Houtzagers 1985: 252]. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 255. Durative / habitual form is hwod-i-t {h dit} [Houtzagers 1999: 254]. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {iti} [Pretnar 1964: 250]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 265-266. Suppletive verb. Paradigm: gr-e-n |hsôo~   |hsfo~ (J hp( 0 gr-e-Ģ |hsôģ~ (zpv hp( / gr-e |hsô~ (if 

goes' / gr-e-mǗ |hsônp} 'we go' / gr-e-ta |hsôub~   gr-e-tǕ |hsôuf} (polite) 'you go' / gr-ey-  R|hsôkp~ (uifz hp( 0 Ģ-l |ģl} ~ Ģi-l 

|ģjm~   Ģi |ģj~ )m-participle, masc.) / tac-  {tac ~ )jnqfsbujwf- 3 th/* 0 |bný} (imperative, 1 pl.) / tas-t  {tast Ҝ} ~ tas-t Ǖ |ubtuô} 

(polite) (imperative, 2 pl.).  

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 39. First person sg.: ᵎd-u {idu}.  

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 229. Fisrt person sg. is ᴚid-u {idu}.  

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 286/ TjeH., Fac.: i  |jƽ~ \LvdbƯb 2:68; 286^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 75. 

Deulino Russian:  DS 1969: 205. Polysemy: 'to go / to breed'. 

 

93. WARM (HOT)  

Dihovo Macedonian topol (1), Orbanici Chakavian t ᴦpal {t pal} (1), Orlec Chakavian 

t pᴦl {t׆pel} (1), Burgenland Kajkavian t wopᴦl {t pel} (1), Ljubljana Slovene t pR-ᴦl {topel} 

(1), Mistrice Moravian tᴦpl-i  {tepló} (1), Pilisszanto Slovak ᴦpl-i  {ǂepló} (1), Wieciorka 

Lesser Polish ᴦpw-  I{ƍepy} (1), Turov Belarusian cᵭ ᴿp -  I {̨̯́̚̕} ~ cᵭ ᴦp -  I{̨̀Ҡ̯̚̕} (1), 

Deulino Russian tᵭ ᴿp -ay {̞̙Ҡ̚̕ ˸̍} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 287. Distinct from vrel [Groen 1977: 292], ǒeǒ-ok [Groen 1977: 295].   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : topol [Hendriks 1 976: 293]. Distinct from mlak 'tepid, lukewarm' [Hendriks 1976: 

271], gor-eĢt [Hendriks 1976: 260], vru  [Hendriks 1976: 299].   

  Skopje Macedonian : topol {̪̥̦}̥ [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 498]. For the literary language, 

several additional terms are documented: yuǒ-ov-en 'warm (of weather)' [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 202], mlak 'warm, 

warmish' [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 260]. Several literary words with the gloss 'hot' are attested: vru  {̧̫̝̅} 

[Tolovski & Illich -Svitych 1963: 66], gor-eĢt {̸̧̥̪̆̋} [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 75], ǒeǒ-ok {̥̜̐̋̐} [Tolovski & 

Illich -Svitych 1963: 111]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 568. Distinct from m èc-an {mlj Ƒbo~ (mvlfxbsn( \Lbmtcffl 2::9; 5:4^- vrĀ  {vr Ə~ (ipu( 

[Kalsbeek 1998: 586] and vryƓl {vr iמl} 'very hot, boiling' [Kalsbeek 1998: 586]. 

Orlec Chakavian:  No word for 'warm' in our main source, but there is a word glossed as 'hot' by Houtzagers: t pᴦl {tמpel} 

[Houtzagers 1985: 377]. Probably, {tמpel} denotes both 'warm' and 'hot', so we include it in the list.  

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 325. The neuter form {t plo} is attested. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from vr -RƏ |wspƑ~ (ipu( \Vimjl 3127^/  

 Standard Slovene: {topel} [Pretnar 1964: 862]. 

Resian Slovene: Not attested. In the dictionary, there are only such items as g Ǘr-ak |hýrak} 'hot' [Steenwijk 1992: 259] and mlaƏ-an 

|nmìƑbo~ (mvlfxbsn( \Tuffoxjkl 2::3; 392^/ 

Mistrice Moravian:  Not attested by itself, but there is an adverb tᴦpw-  R{tep o} 'warm' [Malina 1946: 127], so we have no reason not 

up jodmvef uif gpsn |ufqmø~ jo uif mjtu/ 

Pilisszanto Slovak:  Uif fybnqmf jt; |tj wjobģfm ǄfqmĄ wpev~ #if xbt ubljoh pvu xbsn xbufs# \Hsfhps 2975: 119]. Distinct from vrᴦl-i  

|wsfmø~ (ipu( \Hsfhps 2:86; 398^/ 
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Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 46/ TjeH/- Gbd/; ᴦpw-  I|Əfqy}. Distinct from gw rRkᵭ-i {g orkҜi} 'hot' and l ᴦtn-  I{letny} 'warm, 

cvu opu ipu( \LvdbƯb 2:68; 46^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 272-273. Absence of the shift e > o in stressed position in the second form gives us a reason to consider this a 

Polonism. 

Deulino Russian:  Some examples are: {ɣ Ҝ̸́ ̜-̫̪  ̺ ̣̘  ̢̪́Ҝ̥̘ ,̸ ̣́Ҝ́ ̨̱́ ̨Ҝ̣̺̙̺́, ̣Ҝ́̊  ̺̜̺̦̪́Ҝ̥̜,  ́ ̪̥ Ҝ̦ ̙́ ̥̅́̊Ҝ̙ ̣̘  

̢̪́Ҝ̥̘ }̸ "This cup is hard to wash, it is greasy, it should be washed in boiled water, warm water is not enough" [DS 

1969: 593]; {ˁ ̢̘Ҝ́ ̣ Ҝ̻̣  ̘̪̥ Ҝ̦ ̺̙́} "The winter is warm this year" [DS 1969: 349]. Distinct from ᴫarᵭaƏᵭ-ay {ϯ́ ̧ ́Ҝ̵ ̙́} 

'hot / hot -tempered' and aᴫnᵭ-an-ay { ϯ̣́ Ҝ̣́ ̙́} ~ aᴫnᵭ-an-ay { ϯ̣́ Ҝ̣́ ̣̙́} 'of fire / very hot / having fever / of fire colour / 

agile in work / intensive' [DS 1969: 361]. 

 

94. WATER 

Dihovo Macedonian vod-a (1), Orbanici Chakavian v dR-a {vod } (1), Orlec Chakavian 

v dR-a {vod } (1), Burgenland Kajkavian vwod-  {v da} (1), Ljubljana Slovene v dR-a {voda} 

(1), Resian Slovene w Ǘd-a {wøda} (1), Mistrice Moravian v dR-a {voda} (1), Pilisszanto 

Slovak v dR-a {voda} (1), Wieciorka Lesser Polish vw dR-a {voda} (1), Turov Belarusian v dR-

a {˻ ̙˿˸Ҡ} (1), Deulino Russian vad-a {˻ ˸˿˸Ҡ} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 292.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : vod-a [Hendriks 1976: 298].  

  Skopje Macedonian : vod-a {̥̅̊́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 58]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 584. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 395. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 332. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {voda} [Pretnar 1964: 72-73]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 329. Polysemy: 'water / stream'. 

Mistrice Moravian:  Some examples are: {Voda nìm vumle a na poli brìzdu} "Water hollowed out a furrow on the field" [Malina 

2:57; 251^< |Wpeb ufƑf sbĤop~ #Xbufs gmpxt rvjdlmz# \Nbmjob 2:57; 211^/ 

Pilisszanto Slovak:  Pddvst jo fybnqmft; |twbǄfoì wpeb~ (ipmz xbufs( \Hsfhps 2:86; 383^< |KbǗlp- ijcbk {ìu uøy kbcĄƑfl- kblp qflƱf 

qmìwbkv qp ufk wpƓf~ #Kbolp- hp boe ublf tpnf bqqmft xijdi bsf gmpbujoh jo uif xbufs tp ojdfmz# \Hsfhps 2:86; 2:2^/ 

Wieciorka Lesser Polish:  KucaƯb 2:68; 44/ TjeH/- Gbd/; vw dR-a {v peb~ \LvdbƯb 2:68; 44^/ 

Turov Belarusian:  TS 1: 130-131. Polysemy: 'water / current / water body / flood / liquid'.  

Deulino Russian:  DS 1969: 90. 

 

95. WE 

Dihovo Macedonian niye (1) / nas (1), Orbanici Chakavian mô {m } (2) / na-s {n s} (1), 

Orlec Chakavian mô {m } (2) / na-s {n s} (1), Burgenland Kajkavian mi  {m } (2) / na-s {n s} 

(1), Ljubljana Slovene mi  {mi} (2) / na-s {nas} (1), Resian Slovene m  ᵎ{mó} (2) / n -s {n Ҍs} 

(1), Mistrice Moravian m  ᵎ{mi} (2) / na-s {nçs} (1), Pilisszanto Slovak mi {mi} (2) / na-s 

{nçs} (1), Wieciorka Lesser Polish m  I{my} (2) / n -s {nës} (1), Turov Belarusian mu {̖ }̟ 
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(2) / na-s {̗ ˸̜} (1), Deulino Russian m  I{̖ }̯ (2) / na-s {̗ ˸̜} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 79. Paradigm: niye [nom.] / nas [acc.] / nam [dat.].     

  Vevchani -Radozhda Macedonian : miye [nom.] / nas [acc.] / nam [dat.] [Hendriks 1976: 141]. Note the retention of the 

nominative form in m-.    

  Skopje Macedonian : niye {̣̘̋} [nom.] / nas {̨̣́} [acc.] / nam {̣́}̢ [dat.] [Evdokimova 2009; Lunt 1952: 

37].Accusative form. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 490. Paradigm: mô {m } [nom.] / na-s {n s} ~ na-s {nas} (encl.) [gen.] / n -n {nîn} ~ na-n {nan} 

(encl.) [dat.] / na-s {n s} ~ na-s {nas} (encl.) [acc.] / na-mi {n mi} [ins.].  

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 101, 297. Paradigm: mô {m } [nom.] / na-s {n s} [gen.] / n -n {nîn} [dat.] / na-s {n s} [acc.] / n -mi 

{nîmi} [ins.]. The locative form is not attested.  

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 106, 276-277. Paradigm: mi  {m } [nom.] / na-s {n s} ~ na-s {nas} (clitic) [gen.] / now-m 

{n m} ~ na-m {nam} (clitic) [dat.] / na-s {n s} ~ na-s {nas} (clitic) [acc.] / now-mi {n mi} [ins.] / na-s {nas} [loc.]. 

Ljubljana Slovene:  Uhlik 2016; Dulichenko 2005: 224. Paradigm: mi  {mi} (masc.) ~ me {me} (fem.) [nom.] / na-s {nas} ~ na-s {nas} 

(clitic) [gen.] / na-m {nam} ~ na-m {nam} (clitic) [dat.] / na-s {nas} ~ na-s {nas} (clitic) [acc.] / na-mi {nami} [ins.] / na-s {nas} 

[loc.].  

 Standard Slovene: {mi} [Pretnar 1964: 385]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 118. Paradigm: m  ᵎ|nø} ~ mi {mi} (clitic) [nom.] / n -s {n Ҝs} ~ na-s {nas} (clitic) [gen.] / n -n {n Ҝn} ~ 

na-n {nan} (clitic) [dat.] / n -s {n Ҝs} ~ na-s {nas} (clitic) [acc.] / na-mi |oìnj~ \jot/^ 0 n -s {n Ҝs} [loc.]. Dual paradigm: mi-dw-

a |njexì~ )nbtd/*   mi-dw- i |njewø~ )gfn/* \opn/^ 0 na-ma |oìnb~ \ebu/^/ 

Mistrice Moravian:  Paradigm: m  ᵎ {mi} [nom.] / na-s |oìt~ \hfo/^ 0 na-m |oìn~ \ebu/^ 0 na-s |oìt~ \bdd/^ 0 na-ma {nama} [ins]. Locative 

gpsn jt opu buuftufe/ Fybnqmft bsf; |Opx xf txffufo pomz xjui ipofz~ \Nbmjob 2:57; 221^< |V oìt tb optøkb svlìgdf t 

lsìuløn tuìolfn~ #Xf xfbs svlìwdf \usbejujpobm xpnfo(t dmpuift^ xjui tipsu tuìofl \hjsemf xjui uif qbsu pg difnjtf sewn 

jo^# \Nbmjob 2:57; 225^< |QpǄ l oìn~ #Dpnf up vt# \Nbmjob 2:57; 8^< |oìt qƺftuboĄ opij cpmfu~ #Pvs gffu xjmm tupq ivsujoh# 

\Nbmjob 2:57; 214^< |QpǄuf t obnb~ #Dpnf xjui vt# \Nbmjob 2:57; 78^/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 122. Paradigm: mi {mi} [n om.] / na-s |oìt~ \hfo/^ 0 na-m |oìn~ \ebu/^ 0 na-s |oìt~ \bdd/^ 0 na-ma 

{nama} ~ na-mi {nami} [ins.] / na-s |oìt~ \mpd/^/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 357/ TjeH/- Gbd/; |nz~ \LvdbƯb 2:68; 357^/ Qbsbejhn; m  I{my} [nom.] / n -s {nðs} [gen.] / nᴿҡ-m 

{n m} [dat.] / n -s {nðs} [acc.] / na-mᵭi {namҜi} [ins.] / n -s {nðs} [loc.]. 

Turov Belarusian:  TS 3: 97. Paradigm: mu {̢ }̫ [nom.] / na-s {̨̣́} [gen.] / na-m {̣́}̢ [dat.] / na-s {̨̣́} [acc.] / na-mᵭi {̢̣́ͅ} [ins.]. 

The locative form is not attested. Examples: {ˁ ̧̲̥́̅̽ ́  ̨̬̣́ ̜̥̫̄ ́} "Our mare fell ill" [TS 3: 56]; {ˎ  ̸̢̙̋̋́ ̣́ ̢

̴̧̥̥̻̼̆̅} "Do not disturb us when we're talking" [TS 3: 79]; {ʳ̥̣̻ ̥̥̣̄̆́ ͅ ̨̣́ ̣  ̧̥̥̖́̊ͅ} "They overtook us on the 

road" [TS 3: 231]; {r ̥̣  ̢̖̣́ͅ ̖ ̨̪́ ̥̣  ̨̖̋̀̊̋} "He will not sit with us at the table" [TS 1: 229].   

 In fact both pronunciations, m  I {̢ }̻ and mu {̢ }̫, are attested in the Turov area [DABM 1963, map 37]; it is also 

mentioned in the dictionary, bu t for reasons of uniformity we include in the list only the form with the shift  I> u after 

labials. 

Deulino Russian:  Paradigm: m  ə{̢ }̻ [nom.] / na-s {̨̣́} [gen]. / na-m {̣́}̢ [dat.] / na-s {̨̣́} [acc.] / na-mᵭi {̣Ҝ̢́ }̘ [ins.] / na-s {̨̣́} 

[loc.].   

 Some examples are: {ˎ Ҝ̥̲ ̪̘ ̣Ҝ́̊ ̪́ ̖̅Ҝ̪́,  ̢́  ̻- ̜Ҝ̥̲ ̪̘} "They should be called "nogti", but we call them "kogti"" [DS 

1969: 229]; {̆  ̨̣́ ̣́̊́Ҝ ̊ Ҝ̘̣ ̣̺̙́, ̧̨̜̘́Ҝ̅ ̺̙́,  ́ ̣̘ ̵̥Ҝ ̙̙̋ Ҝ̘́̊ }̪ "We have one [woman], tall, beautiful, but 

nothing becomes her" [DS 1969: 267]; {ː  ̣  ̜̣́ ̢ ̣̘  ̲̘́̊Ҝ} "He did not visit us" [DS 1969: 148]; {ʯ̘̊Ҝ̣ ̧̨́ ̨̣́ 

̖̺̲̪̅́Ҝ̘  ́̄Ҝ́̄ ,́ ̨̧̪̺̥́̐Ҝ̅  ̣́̐́Ҝ́} "Once a woman, the watchman's wife, caught us" [DS 1969: 195]; {˓ ̘́̊Ҝ̨  ̨̣Ҝ̢́  ̘

̦́ Ҝ̫̊ ̣̪́̅́} "Sit down to lunch with us" [ DS 1969: 434]; {ʯ ̧́̄Ҝ̥̪ ̘́   ̅ ̦̪́́Ҝ̲: ̨Ҝ̧̻ ,́ ̖̘ ̢Ҝ̥̙ ̢̧́Ҝ̨̥, ̨̱̥ ̣  ̨̣́́ 

̖̺̫̊̄Ҝ̋ }́ "We worked in bast shoes, it was damp, in winter it was freezing, all our clothes became stiff" [DS 1969: 181]. 

 

96. WHAT 
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Dihovo Macedonian Ģo ~ Ģo (1), Orbanici Chakavian Əa {Ə} (1), Orlec Chakavian Əᴦ {Ə} 

(1), Burgenland Kajkavian k y {k j} ~ kêy {kj} (1), Ljubljana Slovene kay {kaj} (1), Resian 

Slovene koy {køj} ~ ko {kø} (1), Mistrice Moravian cR  {co} (1), Pilisszanto Slovak ƏR {Əo} (1), 

Wieciorka Lesser Polish cR  {co} (1), Turov Belarusian  R {̬ }̙ ~ cR {̬̩̙} (1), Deulino 

Russian t  R{̬̞}̙ ~ Əᵭᴿ {̩̙} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 84.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : Ģto [Hendriks 1976: 144].  

  Skopj e Macedonian : Ģto {̸̪}̥ [Evdokimova 2009; Lunt 1952: 43]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 427. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 222. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 112-224- 371/ Uif gjstu gpsn jt vtfe jo Gfsuƶipnpl- xijmf uif tfdpoe pof jt xjefspread in 

Ijefhtôh boe Gfsuƶipnpl/ 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from the relative pronoun ka-r {kar} 'what' [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {kaj} [Pretnar 1964: 95]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 268. 

Mistrice Moravian:  Occurs in examples: {Co sa zpcøģ- ģbl Ǆj Ʊjϯep ofcmøĤø~ #Xiz bsf zpv tp bohsz@ op pof ivsu zpv# \Nbmjob 2:57; 

22^< |Dp dôƱøuf uj qsbtbub@~ #Ipx nvdi ep zpv btl gps uiftf qjhmfut@# \Nbmjob 2:57; 25^/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 128, 212. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 321/ TjeH/- Gbd/; cR  |dp~ \LvdbƯb 2:68; 321^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 333. See also map 63 in [DABM 1963]. 

Deulino Russian:  Occurs in examples: {y  ̸̺̪ ̥̪  ̻ Ҝ̸̘ ̸̘  ̸̣  ̣̥́ ?̢} "What do you expect from him?" [DS 1969: 211]; {ˎ ,̫ ̸̪ ̥

̊̋Ҝ ̺?̪} "So, what shall I do?" [DS 1969: 216]; {ɣ Ҝ̥ ̙  ̪́́̄̋Ҝ ̨̜̖́́Ҝ?} "What did I say to you?" [DS 1969: 484]. 

 

97. WHITE 

Dihovo Macedonian bel (1), Orbanici Chakavian byðl {bi l} (1), Orlec Chakavian b l-i 

{b li}  (1), Burgenland Kajkavian beyl {bl} (1), Ljubljana Slovene bew {bel} (1), Resian 

Slovene bil {ból} (1), Mistrice Moravian bi w-i  {bóó} (1), Pilisszanto Slovak bi l-i {bóli} (1), 

Wieciorka Lesser Polish bᵭw-  I {b y} (1), Turov Belarusian bᵭ ᴦ-  I {˺̀Ҡ̕ }̯ (1), Deulino 

Russian bᵭ ᴦ-ay {˺ ̀Ҡ̕˸ ̍} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 249.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : bel [Hendriks 1976: 54].  

  Skopje Macedonian : bel {̄ }̋ [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 28]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 417. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 209. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 229. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {bel} [Pretnar 1964: 22]. 
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Resian Slovene: Steenwijk 1992: 240. 

Mistri ce Moravian:  Malina 1946: 10. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 205. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 5:/ TjeH/- Gbd/; bᵭw-  I{bҜðz~ \LvdbƯb 2:68; 5:^/ 

Turov Belarusian:  TS 1: 52. Polysemy: 'white / bright'. 

Deulino Russian:  Some examples are: {̡ ̧̫́̅Ҝ̻̙  ̼ϯ̧ ̻̻̄Ҝ - ̣̘́Ҝ ̄̋Ҝ ̻̙̼, ̪Ҝ̥̜̺  ̸ Ҝ̦́ ̜̺ ̵̥ Ҝ̧ ̣̺̙̺} "Pine forest mushrooms 

are white, only their cap is black" [DS 1969: 129]; {r ̥̪ ̪́Ҝ̘́  ̪̄̋Ҝ ̺̙́ ° ̙Ҝ̪̋  ̴̺ Ҝ̻̘̄ ,̜ ̦̘ ̵̫Ҝ̸ ̜,́ ̣Ҝ̥ϯ̘ ̊Ҝ̥ϯ̺ ,̘ 

̪Ҝ̥̣ ̜̘ ̙,̘ ̣ Ҝ̨̥̘  ̜̪Ҝ̥̣ ̜̙́} "There flies a lapwing, a small bird, it has long thin legs, a thin little nose" [DS 1969: 591]. 

 

98. WHO 

Dihovo Macedonian koy (1), Orbanici Chakavian ki  {k } (1), Orlec Chakavian kô {k } (1), 

Burgenland Kajkavian kow {k } (1), Ljubljana Slovene gdo {kdo} (2), Resian Slovene du 

{dÿ} (2), Mistrice Moravian ᴫd  R{ϟdo} (2), Pilisszanto Slovak d  R{do} (2), Wieciorka Lesser 

Polish kt  R{kto} (2), Turov Belarusian xt  R{̦̞}̙ (2), Deulino Russian xt  R{̦̞}̙ (2).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 85.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : koy [Hendriks 1976: 144].  

  Skopje Macedonian : koy {̜̥͇} [Evdokimova 2009; Lunt 1952: 43]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 464-465. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 267. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 112-113, 263. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from the relative pronoun gdo-r {kdor} 'who' [Uhlik 2016].  

 Standard Slovene: {kdo} [Pretnar 1964: 329]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 253. 

Mistrice Moravian:  Pddvst jo uif fybnqmft; |TlpƑ tb qpƓøwat, ϯep up ubn cbcĄ{Ʊì qp ewpƺf"~ #Hp tff xip jt uifsf spbnjoh bcpvu 

pvutjef"# \Nbmjob 2:57; 9^< |ϯep Ǆj up vƓfì?} "who did this to you?" [Malina 1946: 93]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 128, 214. Older form is gdR  {gdo}. 

Wieciorka Lesser Polish:  KucaƯb 2:68; 321/ Qspcbcmz jogmvfodfe cz uif Tuboebse Qpmjti gpsn/ Bo pmefs gpsn jt ft  R{fto}. SidG.: ft  R

{fto}; Fac.: kt  R|lup~ \LvdbƯb 2:68; 321^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 258-259. 

Deulino Russian:  Occurs in examples: {ʯ ̲̪̥ ̊Ҝ̢̥ ?́} "Who is at home?" [DS 1969: 62]; {̋ ̪̥ ̙́̅Ҝ̥ ̘̅ Ҝ̊́, ̨̢̺̥́Ҝ̪?} "Who saw 

it, that airplane?" [DS 1969: 116]. The form kto {̜̪̥}, probably influenced by  Standard Russian, is much less frequent. 

 

99. WOMAN  

Dihovo Macedonian ǒen-a (1), Orbanici Chakavian ǒyƓn-sk-a {ǒi׆nska} (1), Orlec 

Chakavian ǒᴦn-a {ǒen} ~ ǒn-sk-a {ǒ׆nska} (1), Burgenland Kajkavian ǒyen-  {ǒna} ~ 

ǒyen-sk-  {ǒnska} (1), Ljubljana Slovene ǒen-sk-a {ǒenska} (1), Resian Slovene ǒan-  {ǒanҌ} 

(1), Mistrice Moravian r bR-a {roba} (2), Pilisszanto Slovak ǒᴦn-a {ǒena} (1), Wieciorka 

Lesser Polish bab-a {baba} (3), Turov Belarusian on-k-a {̄ ̙Ҡ̗̐˸} (1), Deulino Russian 

ᴦn-Ģᵭ-in-a {̄ ̀Ҡ̗̬̬ ̗̌˸} ~ ᴦn-Ģᵭ-in-Ǖ {̄̀Ҡ̗̬̬ ̗̮̌} (1).  
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References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 295. Polysemy: 'woman / wife'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : ǒen-a with polysemy: 'woman / wife' [Hendriks 1976: 302].  

  Skopje Macedonian : ǒen-a {̣̐̋́} with polysemy: 'woman / wife' [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 

111]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 596. Distinct from ǒen-a |Ĥfo} 'wife' [Kalsbeek 1998: 595]. 

Orlec Chakavian:  Ipvu{bhfst 2:96; 515/ Qbsbmmfm up uif dbtf pg (nbo(- |Ĥfo~ nfbot (xpnbo 0 xjgf(- xijmf |Ĥמnska} is an adjective, 

which can be used substantively. 

Burgenland Kajkavian:  Ipvu{bhfst 2:::; 44:/ Uif ufsn |Ĥoɵb~ ibt qpmztfnz; (xpnbo 0 xjgf(/ Uif ufsn |Ĥᶱnska} is the adjective 

'female', which can be used as a substantive in the meaning 'woman'. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016. Distinct from ǒ ᴦn-a |Ĥfob~ (xjgf( \Vimjl 3127^/  

 Tuboebse Tmpwfof; |Ĥfob~   |Ĥfotlb~ (xpnbo(< |Ĥfob~- |tpqsphb~ (xjgf( \Qsfuobs 2:75; 293^/ 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 335-336. Polysemy: 'woman / wife'. Distinct from bab-a |cìcb~ (hsboenpuifs 0 xpnbo )qfkpsbuive)' 

[Steenwijk 1992: 239]. 

Mistrice Moravian:  Malina 1946: 100. Distinct from ǒᴦn-a |Ĥfob~ (xjgf(- dg/ |Ejcj cø dp {bƑ- ofdiì cj Ĥfov bk { Ɠfdlbnb lbqbe 

h adi?} "If he was a good person, would he have left his wife and children dying of hunger?" [Malin a 1946: 15]. Distinct 

from bab-a {baba} 'old woman (pejoratively)' [Malina 1946: 8].   

 Dg/ bmtp \ŀKB 2; 82-72, map 4]. 

Pilisszanto Slovak:  Qpmztfnz; (xpnbo 0 xjgf(/ Tpnf fybnqmft bsf; |PƱj tb qpupn qp{ipwìsbmj- Ĥf epcsf cj cpmp uĄ Ĥfov {bcju b 

qfƱì{f kfk {bcsbu~ #Bgufs uibu uifz dpotqjsfe up ljmm uijt xpnbo boe ublf ifs npofz# \Hsfhps 2:86; 2:5^< |Nopip Ĥôo tb 

oìn {ôkƓf~ #Nboz xpnfo vtfe up hbuifs uifsf# \Hsfhps 2:86; 2:8^< |kìhspwì Ĥfob~ (gpsftu sbohfs(t xjgf( \Hsfhps 2:86; 2:4^/ 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 367- 394- 432/ Qpmztfnz; (xpnbo 0 xjgf 0 nbssjfe xpnbo(/ TjeH/; bab-a {baba}; Fac.: kw bRᵭ ᴵt-a 

{k obҜzub~ \LvdbƯb 2:68; 394^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 63. Polysemy: 'woman / wife'. Another derivate from the same root, nR- cR- nI-a {̥̣̥̐Ұ̵̻̣́}, can be 

sometimes used as well [TS 2: 63]. 

Deulino Russian:  The most plausible candidate for the list: {ʲ̨̘́Ҝ̴ ̴ ́ ° Ҝ̪̋  ́ ̵̘́Ҝ̴ ̴ ́ ̲Ҝ̥̫̊  ̪  ̫ ̨̣́ ̢̺̫̜̘̐Ҝ Ҝ̘  ̘

̐ Ҝ̣̋ ̸̸ ̘̣}̻ "To get under the spell [against illness] is when men and women go to be cured" [DS 1969: 49]; 

{ʲ̧̘ϯ́ ̘̊Ҝ̧ ̜́ ̧̣́́Ҝ̪ ̙̊́Ҝ̥̪  ̢̘̫̫̜̐́Ҝ̢,  ̘̐ Ҝ̣̋ ̸̸ ̢̘̣́} "Team leader gives orders to both men and women" [DS 

1969: 66]. Almost synonymous in this meaning is the term {̄Ҝ́̄ }́ [DS 1969: 47], cf. {ʾ Ҝ̣̋ ̸̸ ̘̣ ̺̊́̊̋Ҝ̨̘̪̺̙̺, ̨̱̥ 

̖̣Ҝ̙́ ̘,̪ ̧́ ̄Ҝ̥̪ ̘̪́ ̨̘ ̣Ҝ̥¤ ̊ ́̊̋Ҝ̨̘̪̺̙̺ ̄Ҝ́̄ ~́ #Tif jt bo bcmf xpnbo- tif lopxt fwfszuijoh- tif xpslt ibse¤Bo 

able woman" [DS 1969: 145], but we suppose that it has a slightly lowbrow shade of meaning, as in Standard Russian.    

 Distinct from an-a {̣̐́Ҝ́} 'wife' [DS 1969: 166]. 

 

100. YELLOW 

Dihovo Macedonian ǒolt (1), Orbanici Chakavian ǒĀt {ǒt} (1), Orlec Chakavian ǒĀt {ǒt} 

(1), Burgenland Kajkavian ǒowt {ǒt} (1), Ljubljana Slovene rum ᴦn {rumen} (2), Resian 

Slovene r s {rÿs} (3), Mistrice Moravian ǒut -i  {ǒuttó} (1), Pilisszanto Slovak ǒlt-i  {ǒltó} 

(1), Wieciorka Lesser Polish zowt-  I {z ty} (1), Turov Belarusian ᴿwt-  I {̙̄Ҡ̠̞ }̯ (1), 

Deulino Russian ᴿt-ay {̄ ̙Ҡ̞̕˸̍} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 296.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : ǒolt [Hendriks 1976: 302].  
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  Skopje Macedonian : ǒolt {̥̐ ̪} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 113]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 598. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 407. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 340. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {rumen} [Pretnar 1964: 182]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 306. 

Mistrice Moravian:  Pddvst jo uif fybnqmf; |Kf Ĥvuuø kbl ģfgsìo~ #Ju jt zfmmpx- mjlf tbggspo# \Nbmjob 2:46: 120]. 

Pilisszanto Slovak:  Pddvst jo fybnqmft; |Ĥmuì ƓjƱb~ #zfmmpx nfmpo# \Hsfhps 2:86; 324^< |ublø tj Ĥmuø kbl ljljsjƑ~ #bt zfmmpx bt nfbepx 

saffron" [Gregor 1975: 233]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 5:/ TjeH/- Gbd/; zowt-  I{z uz~ \LvdbƯb 2:67: 49]. 

Turov Belarusian:  TS 2: 65. 

Deulino Russian:  DS 1969: 165-166. 

 

101. FAR 

Dihovo Macedonian da -ek-o (1), Orbanici Chakavian dug-  R{d go} (2), Orlec Chakavian 

d lg-  R {d׆lgo} (2), Burgenland Kajkavian dalk-  R {d lko} (1), Ljubljana Slovene dal-ᴦƏ 

{daleƏ} (1), Resian Slovene dal- ǕƏ {dalïƏ} (1), Mistrice Moravian dal-ᴦk-  R {daleko} (1), 

Pilisszanto Slovak al-ᴦƏ {ƑçleƏ} (1), Wieciorka Lesser Polish dal- ᴦk-w  R {daleko} (1), 

Turov Belarusian dalᵭ- ᴦk-  R {˿˸̀̕Ҡ̐}̙ (1), Deulino Russian dalᵭ- ᴿk-a {˿ ˸̙̕Ҡ̐˸} ~ dalᵭ- ᴿk-Ǖ 

{˿˸̙̕Ҡ̮̐} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 251.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : dal-ek-u [Hendriks 1976: 254]. Glossed as 'far (away)'. Distinct from the adverb 

u=prek-u 'far away' [Hendriks 1976: 296].  

  Skopje Macedonian : dal-ek-u {̊́ ̜̫̋} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 83]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 439. Polysemy: 'long / far'. Comparative form is duǒ-e {d Ĥf~ 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 229. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 239. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Tuboebse Tmpwfof; |ebmfƑ~ \Qsfuobs 2:75; 251^/ 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 248. Steenwijk glosses it as 'far away', but the examples show that it simply means 'far' (the 

translations bsf nbef cz Tuffoxjkl*; |tuìu ebmôƑ xpe køģf~ #up mjwf gbs bxbz gspn ipnf# \Tuffoxjkl 2::3; 278^< |oj tusøkbkp { 

lboýoj- eb up tf qbsìk- eb up hsô- eb up qvke ob ebmôƑ~ #uifz tippu xjui dbopot- tp uibu ju xjmm dpnf- tp uibu ju xjmm hp- tp 

that it will go far away" [Steenwijk 1992: 185]. 

Mistrice Moravian:  Uif fybnqmft bsf; |Ebmflp ofvuôl, brzo ho apli} "He did not flee far away, he was caught" [Malina 1946: 51]; 

|Ebmflp ģjsplp oôƱj ublpwôip dibqølb- kbl tj uj~ #Gbs boe xjef uifsf jt op tvdi b hvz mjle you" [Malina 1946: 120]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 212. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 331/ TjeH/- Gbd/; dal- ᴦk-w  R{dalek p~ \LvdbƯb 2:68; 331^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 7. The place of stress has changed; originally, the stress was on the flexion. See also map 33 in [DABM 1963] 

for the place of stress. Distinct from dalᵭ- ᴦzn-  R{̊́ ̋Ұ̖̣̥} 'very far' [TS 2: 7]. 

Deulino Russian:  Some examples are: {y ́ Ҝ̥̜  ̺ˌ̘̣̘ ϯ̧̣ Ҝ̪́, ̜Ҝ́̄  ̻ˍ̨̜́̅́Ҝ¤ ́ ̣Ҝ́ ̥̣̅ ̧̦́Ҝ̢  ̺̣  ̺̖́̊́Ҝ̲} "Leningrad is far 

[from here] , but Moscow is just near" [DS 1969: 180]; {ˑ ̜́Ҝ̨̥ ̥̊́ Ҝ̜  ́̄ ,̻ ̜̘ Ҝ̢̧̥̘̪̱́ ̖Ҝ́ ̘̊ ̨́  ̪ ̪́Ҝ̘́ ¤̸~ #Uif 

meadow was far, we had to go about ten kilometers" [DS 1969: 273].   
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 The form dalᵭ- ᴦƏᵭ-  ᵎ{̊́̋ Ҝ̵ }̼ [DS 1969: 135], derived from the same root, is much less frequent. 

 

101.  

Orlec Chakavian l rg-  R{lérgo} (-1).  

 
References and notes: 

 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 284. Of Italian origin. 

 

102. HEAVY 

Dihovo Macedonian teǒ-ok (1), Orbanici Chakavian t ᴦǒ-ak {tǒak} (1), Orlec Chakavian 

t Ģ-k-i {t׆Ģki} (1), Burgenland Kajkavian têǒ-êk {tǒek} (1), Ljubljana Slovene t ᴦǒ-ᴦk {teǒek} 

(1), Resian Slovene t ᴦǒ-ak {tᴦҌǒak} (1), Mistrice Moravian ᴦĢ-k-i  {ǂeĢkó} (1), Pilisszanto 

Slovak aĢ-k-i  {ǂaĢkó} (1), Wieciorka Lesser Polish s-kᵭ-i {ƍƗskҌi} (1), Turov Belarusian 

va -kᵭ-i ~ va -kᵭ- i {˻˸Ҡ̹̄̐Ҡ} (2), Deulino Russian Əᵭi ᴿ-ay {̩ ̙̌̄Ҡ̕˸̍} ~ {̩ ̌̄̀Ҡ̕˸̍} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 287. Polysemy: 'heavy / difficult, hard'.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : teĢ-k-i with polysemy: 'heavy / difficult, hard' [Hendriks 1976: 292].  

  Skopje Macedonian : teǒ-ok {̪̥̜̋̐} with polysemy: 'heavy / difficult, hard' [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -

Svitych 1963: 494]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 569. Polysemy: 'heavy / difficult / serious'. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 378. Polysemy: 'heavy / difficult'. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 323. Polysemy: 'heavy / difficult'. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Staoebse Tmpwfof; |ufĤfl~ \Qsfuobs 2:75; 996^/ 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 319. 

Mistrice Moravian:  The example is: {K bqlj ob pƑìi nìn Ǆfģlô~ #J ibwf ifbwz fzmjet# \Nbmjob 2:57; 53^/ 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 278. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:57: 47. SidG., Fac.: s-kᵭ-i |ƏƙtlҜj~ \LvdbƯb 2:68; 58^/ 

Turov Belarusian:  TS 1: 103. 

Deulino Russian:  DS 1969: 592. Polysemy: 'heavy / difficult / rude'. Much less frequent is the term tᵭa -k-ay {̪́Ҝ̸ ̜̙́} 'heavy / 

unpleasant (smell)' [DS 1969: 568]. 

 

103. NEAR 

Dihovo Macedonian b iz-u (1), Orbanici Chakavian bl z-u {blƠzu} (1), Orlec Chakavian 

bl z-u {blƠzu} (1), Burgenland Kajkavian bl iz-u {bl zu} ~ bli z-u {bl zu} (1), Ljubljana 

Slovene bl i z-u {blizu} (1), Resian Slovene bl ᵎz-u {blózu} ~ bliz-u {blózu} (1), Mistrice 

Moravian bli s-k-  R{blósko} (1), Pilisszanto Slovak bli z-  R{blózo} (1), Wieciorka Lesser Polish 

blᵭis-k-  R{bƪisko} (1), Turov Belarusian blᵭiz-k-  R {˺̹̕Ҡ̙̊̐} (1), Deulino Russian blᵭis-k-a 
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{˺̌̕Ҡ̜̐ ˸} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 249. As in the example "The farm is near Dihovo" [Groen 1977: 188].   

  Vevchani -Radozhda Macedonian : bliz-u [Hendriks 1976: 253].   

  Skopje Macedonian : blis-k-u {̄ ̨̘̜̫} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 35]. For the literary 

language, the synonym bliz-u {̄ ̘̖̫} is also documented [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 35]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 419. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 212. The preposition al y {alîj} 'near' probably can be used as an adverb too, but Houtzagers 

confirms it only with one context: {je bl Ƣzu, je alîj} 'it is very near' [Houtzagers 1985: 204]. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 232. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {blizu} [Pretnar 1964: 32]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 242. 

Mistrice Moravian:  Attested only in the comparative form: bl ǒᵎ-ᴦy |cmjĤfk~; |QƺjusiƱfuf cmjĤfk lf tǄfƱf~ #Hfu dmptfs up uif xbmm# 

[Malina 1946: 97]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 206. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 331/ TjeH/- Gbd/; blᵭis-k-  R|cƬjtlp~ \LvdbƯb 2:68; 331^/ 

Turov Belarusian:  TS 1: 62. 

Deulino Russian:  Occurs in examples: {˄  ́̄ Ҝ̨̘ ̜́ ̙́̅Ҝ̥ ̣̘  ̘̅ ̊Ҝ́ ,́ ́  ̪̜́ ̘̖̊́́Ҝ ̙́̅Ҝ̥ ̘̅ Ҝ̘̊ ́} "I did not see him from near, 

only from afar" [DS 1969: 208]; {˒ ̜́Ҝ́ ̄ Ҝ̨̘ ̜̺, ̣̘ ,̨  ̫̣̘  ̲ ϯ̫́ ̴̧ Ҝ̻ ̧̲̥́Ҝ̸ ̻  ̘̄Ҝ̫̊ ̫̪} "The river is near, there is a low 

place, they will have good cucumbers" [DS 1969: 343]. The form v=blᵭizᵭ- ᴦ {̘̅̄ ̖̋Ҝ}, derived from the same root, is less 

frequent: 5 occurrences vs. 12 occurrences of {̄ Ҝ̨̘ ̜́}. 

 

104. SALT 

Dihovo Macedonian so  (1), Orbanici Chakavian swùl {su l} (1), Orlec Chakavian s l {s l} 

(1), Burgenland Kajkavian sowy {sj} (1), Ljubljana Slovene sol {sol} (1), Resian Slovene 

sul {sÿl} (1), Mistrice Moravian sul {sǇl} (1), Pilisszanto Slovak sR l {sol} (1), Wieciorka 

Lesser Polish sol {s l} (1), Turov Belarusian solᵭ {̜̙̰̕} (1), Deulino Russian sR lᵭ {̜̙̕} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 283.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : so  [Hendriks 1976: 287].  

  Skopje Macedonian : sol {̨ }̥ [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 474]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 549. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 354. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 313. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {sol} [Pretnar 1964: 812]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 313. Genitive form: sR l-Ҕᴶ {sol ҜJ}. 

Mistrice Moravian:  Pddvst jo fybnqmft; |ckfģ l Qpmìģlpn ob tǉm~ #svo up uif Qpmft gps tbmu# \Nbmjob 2:57; 235^< |LĄpi a funt soli a 

dva funti massa} "She bought a pound of salt and two pounds of meat" [Malina 1946: 27]. 

Pilisszanto Slovak:  Uif fybnqmf jt; |Qpupn {b{ obtjqv lbqvtuj- ģmbqv- qpupn {bt tpmj- lpsfƱì~ #Uifo J qvu dbccbhf bhbjo- qbu ju 

down, then [I put] sal t again, spices" [Gregor 1975: 197]. 
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Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:68; 2:6/ TjeH/- Gbd/; sol {s m~ \LvdbƯb 2:68; 2:6^/ 

Turov Belarusian:  TS 5: 72. 

Deulino Russian:  Some examples are: {̆  ̢̘̣̋Ҝ ̨  ̨̥̙̪̋  ̱̦ ̪̜́Ҝ̋  ̫̖̅́ ̜Ҝ̋ ̖́̅́Ҝ̖ ̺̣́} "I have salt in the kerchief tied in a 

knot" [DS 1969: 574]; {ˁ ̨̺̻̦́Ҝ̘  ̢̨ ,̥ ̦ ̧́  ̢̨̘́ Ҝ̢ ̙ Ҝ̘̲ }́ "We put salt, we salt them [mushrooms]" [DS 1969: 225]. 

 

105. SHORT 

Dihovo Macedonian kus (1), Orbanici Chakavian krèt-ak {krétak} (2), Orlec Chakavian 

kr t-ak {krétak} (2), Burgenland Kajkavian krat-k-i {kr tki} (2), Ljubljana Slovene krat-ᴦk 

{kratek} (2), Resian Slovene kr at-ak {krçtak} (2), Mistrice Moravian krat-k-i  {krçtkó} (2), 

Pilisszanto Slovak krat-k-i {krçtki} (2), Wieciorka Lesser Polish krot-kᵭ-i {kr tkҌi} (2), Turov 

Belarusian k rR ot-kᵭ-i {̛̙̙̐Ҡ̞̹̐} (2), Deulino Russian kar ᴿt-k-ay {̐ ˸̛̙Ҡ̞̐˸̍} (2).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 262.  

  Vevchani -Radozhda Macedonian : kus [Hendriks 1976: 267].  

  Skopje Macedonian : in both sources, kus {̨̜̫} and krat-ok {̧̜̪̥̜́} are quoted as synonyms for 'short' [Evdokimova 

2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 235]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 472. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 277. 

Burgenland Kajkavian:  Houtzagers 1999: 267. 

Ljub ljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Standard Slovene: {kratek} [Pretnar 1964: 314]. 

Resian Slovene: Steenwijk 1992: 271. 

Mistrice Moravian:  The example is: {U nìs sa nosøja rukìfce s krìtkøm stìnkem} "We wear a rukìvce [traditional women's clothes] 

with a short stìnek [girdle with the part of chemise sewn in]" [Malina 1946: 114].  

Pilisszanto Slovak:  Not attested in the dictionary, but cited in the grammar part [Gregor 1975: 36, 41]. 

Wieciorka Lesser Polish:  LvdbƯb 2:57: 42. SidG., Fac.: krot-kᵭ-i {kr tkҜj~ \LvdbƯb 2:68; 53^/ 

Turov Belarusian:  TS 2: 220. 

Deulino Russian:  DS 1969: 241. 

 

106. SNAKE 

Dihovo Macedonian zmiy-a (1) / smok (2), Orbanici Chakavian zmiy-a {zmja} (1), Orlec 

Chakavian gat {g t} (3) / smrad- in-a {smradna} (4), Ljubljana Slovene kaƏ-a {kaƏa} (5), 

Resian Slovene kaƏ-a {kçƏa} (5) / sarp nt {sarp nt} (-1), Mistrice Moravian aƎt {hat} (3), 

Pilisszanto Slovak aƎt {hat} (3), Wieciorka Lesser Polish g t {gët} (3), Turov Belarusian 

vu  {˻̟̄} (6), Deulino Russian zᵭmᵭay-a {̊ ̖˸̍˸Ҡ} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian:  Groen 1977: 295. Two generic words for 'snake', zmiy-a & smok, are quoted in [Groen 1977] without further 

specifications. We treat them as synonyms.  
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  Vevchani -Radozhda Macedonian : zmef ~ zmiy-a and smok are glossed with the generic meaning 'snake' in [Hendriks 

1976: 127, 287, 301].  

  Skopje Macedonian : zmiy-a {̢̖̘͇́} [Evdokimova 2009; Tolovski & Illich -Svitych 1963: 163]. Distinct from smok 

{̨̢̥̜} 'grass snake' [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 470].Groen 1977: 282. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 592. Distinct from gad-in-a {g dina} 'snake (pejorative) / disgusting animal' [Kalsbeek 1998: 

444]. 

Orlec Chakavian:  There are two terms glossed as 'snake': gat {g t} [Houtzagers 1985: 243] and smrad- in-a {smrad na} [Houtzagers 

1985: 353]. Since none of them occur in the texts, we have to include both words in the list.Houtzagers 1985: 353. 

Burgenland Kajkavian:  Not attested. 

Ljubljana Slovene:  Ogrinc 2014; Uhlik 2016.  

 Tuboebse Tmpwfof; |lbƑb~ \Qsfuobs 2:75; 355^/ 

Resian Slovene: Tuffoxjkl 2::3; 376/ Uifsf bsf uxp ufsnt gps (toblf( jo uif ejdujpobsz; uif joejhfopvt |lìƑb~ boe uif Spnbojtn 

{sarp nt}. Unfortunately, these terms do not occur in the texts, so we include both words in the list.Steenwijk 1992: 307. 

Mistrice Moravian:  Uif fybnqmf jt; |VģƑøq ho hat} "He was stung by a snake" [Malina 1946: 134]. 

Pilisszanto Slovak:  Gregor 1975: 222. Younger generations pronounce this as Ǝad {had}. 

Wieciorka Lesser Polish:  KucaƯb 2:68; 81/ TjeH/; g t {gðt}; Fac.: vᴿҡs {v s}, less frequent g t {gðt}. Genitive form: gad-u |hbev~ \LvdbƯb 

1957: 70]. 

Turov Belarusian:  TS 1: 159. 

Deulino Russian:  Occurs in examples: {̞ Ҝ̥̜  ́  ̅ ̋ ̨̖̙̥̅́̊ ,̸ ́ ̄Ҝ̫̘ ̸ ́ Ҝ̦́ ̪̘, ̜ Ҝ́̄  ̢̻̖ ̙́Ҝ́ ̣̘  ̨̫̜̫̘Ҝ }́ "As soon as you enter 

the forest, you usually put bast shoes on your feet, so that a snake don't bite you" [DS 1969: 82]; {˄ ̢́Ҝ̫ ̜̣́ Ҝ̫  ̢̖́ ̙́Ҝ́ 

̸̄́ Ҝ̥̙ ̦Ҝ́́ ,̴ ́  ̥  ̣̙́̅Ҝ̥ °  ̧̥̪̅} "The snake bit his thumb, and he put it in his mouth" [DS 1969: 235]. 

 

107. THIN 

Dihovo Macedonian tan-ok (1), Orbanici Chakavian t an-ak {t nak} (1), Orlec Chakavian 

t ᴦn-ᴦk {t nek} (1), Burgenland Kajkavian t eyn-êk {tnek} (1), Ljubljana Slovene t an-ᴦk 

{tanek} (1), Resian Slovene t en-ak {tïnak} (1) / f nᵎ {fón} (-1), Mistrice Moravian tᴦǖ-k-i  

{tenkó} (1), Pilisszanto Slovak ᴦǖk-i  {ǂenkó} (1), Wieciorka Lesser Polish -kᵭ-i {ƍƗnkҌi} 

(1), Turov Belarusian t on-kᵭ-i {̞̙Ҡ̗̹̐} (1), Deulino Russian t nR-k-ay {̞ ̙Ҡ̗̐˸̍} (1).  

 
References and notes: 

 

Dihovo Macedonian : Hendriks 1976: 291. This is actually a form from the Vevchani-Radozhda dialect, since no Dihovo expressions 

for 'thin' are documented in [Groen 1977]. Distinct from Dihovo slap 'weak' [Groen 1977: 282], Vevchani-Radozhda slap, glossed with 

polysemy: 'weak / bad / thin' in [Hendriks 1976: 286] (apparently this is not the main word for 'thin' in Vevchani -Radozhda).   

  Skopje Macedonian : ten-ok {̪̣̥̜̋} and slap {̨ ́̄} are quoted in [Evdokimova 2009] as synonyms, both with 

polysemy: 'thin 2D / thin 1D'. In t he literary language, only ten-ok ~ tan-ok means 'thin (2D / 1D)' [Tolovski & Illich -Svitych 

1963: 492, 495], whereas slap is glossed as 'weak / lean, skinny' in [Tolovski & Illich -Svitych 1963: 466]. 

Orbanici Chakavian:  Kalsbeek 1998: 567. The Romance borrowing fôn {f n} is glossed as 'fine, thin / well-behaved / tasty, delicious' 

in the dictionary [Kalsbeek 1998: 442], but we did not find any good examples with the meaning 'thin' in the texts.   

 Distinct from mrĢ-af {m ģbg~- hmpttfe bt (uijo( jo uif ejdujpobsz \Lbmtcffl 2::9; 5:6^< ipxfwfs- bwbjmbcmf fybnqmft dmfbsmz 

show that it means 'lean' (of both man and meat): {P kle je ta v jska b la ne m ren mi so nikak vo. Ku ne s mo m ģbwp- 

ma m lo m lo i tak  ot prƌsc } "Af ter the war I can't eat any meat. Only if it is not lean, but just a little and only pork" 

\Lbmtcffl 2::9; 512^< |j nsģbwkj Ƒda je b } "and he was a lot thinner" [Kalsbeek 1998: 430]; {kat je onako mģbg c} "when 

he was that thin" [Kalsbeek 1998: 51]. 

Orlec Chakavian:  Houtzagers 1985: 376. Distinct from m ᴦrĢ-af {m sģbg~ (uijo )pg qfpqmf*( \Ipvu{bhfst 2:96; 3:6^- gspn sĀx {s h} 'dry 

/ thin (of people)' [Houtzagers 1985: 360] and from slap {sl p} 'weak / thin / bad' [Houtzagers 1985: 352]. 




